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	PŘEDMLUVA

	SNĚŽNÁ ŠELMA

	

	Hlídkové tábory pána Memnona se táhnou od pouště, až po zasněžené hřebeny hor, tvořících hranice dosud známého světa. Na okraji této zubaté hranice, kde hvízdá zimní vítr, a větve stromů jsou obaleny ledem, stojí palisádové opevnění, poskytující domov divokým válečníkům, patřícím velkému zemskému pánovi. Jednoho dne budou tito válečníci slynout jako Koptové; v těchto dávných dobách je ale lidé znají jen jako vrahy.

	Jejich pevnost, úctu budící a hrozivý orientační bod, připomínající barbarskou civilizaci v neútěšné krajině, byla třípatrová stavba bez oken, v níž válečníci plánovali loupeže, mučili příležitostné zajatce, a někdy dokonce, mezi všemi těmi zločiny, se oddávali bujnému veselí.

	Toho chladného večera plály mezi hrubě otesanými kládami ohně, a stejně tak i nitra těchto zlých mužů, kteří pili dobré víno a ohmatávali prostopášné nevěstky, putující od jednoho tábora ke druhému – byly to drsné i jemné krásky, zvyklé na takové sprostě páchnoucí a zarostlé válečníky, jako byli tihle, kteří už odložili kožešiny, aby na odiv vystavili své bitvami omlácené kyrysy. Podél hrubě otesaných stolů a dřevěných zdí měli porůznu opřená kopí, handžáry a meče; sem tam mezi otrhanými vojáky vypukla šarvátka kvůli nějaké ženě nebo válečnému lupu, nebo klidně i jen kvůli nějaké lži jednoho z nich, kterou nikdo nechtěl spolknout, jako by šlo o kus zkaženého jehněčího masa.

	Venku, kde foukal skučivý a led přinášející vítr, hlídkoval jeden nešťastný voják, jehož vybrali na stráž k jedinému vchodu na této straně masivní stavby. Ačkoli se jednalo jen o jediného člověka, i on byl mohutným a hrůzu nahánějícím strážným – na hlavě měl červený turban Memnonových stráží, ve vousech i chlupech mu uvízly ledové krystaly a obličej mu jakoby ztuhl v zuřivém výrazu zlého člověka.

	Ten výraz ale ve skutečnosti neměl mnoho společného s jeho povahou, spíš vyplýval z ponížení, že na něj padla hlídka, když se uvnitř dřevěných stěn odehrávala taková merenda. Sem tam – když se ozval výskot nějaké ženy nebo hurónský řev mužů, naznačující, že si všichni pěkně užívají (samozřejmě kromě toho jednoho ubohého bastarda, který musel držet hlídku, když byla venku tak svinská zima) – otočil se k budově, zahleděl se toužebně i vztekle ke dveřím, načež zase stočil pohled na prázdné prostranství kolem, kde (z jeho pohledu) by někdo musel být blázen, aby se tam producíroval.

	Další výbuch zvonivého ženského smíchu opět přitáhl jeho pozornost ke dveřím a on musel zuřivě zatřást hlavou, jak strašně ho tížilo vědomí, že na stráži bude muset stát ještě tři dlouhé hodiny… Proto také svůj nepříliš ostražitý pohled jen krátce vrhl tam, kam se měl dívat velice bděle…

	… a právě včas, aby zachytil kovovou vrhací hvězdici, která k němu letěla a rotovala, rotovala, až se mu zaryla smrtelně hluboko do čela, skoro přesně mezi oči. Posledním činem, na nějž se zmohl, bylo zašilhání, aby se podíval, cože za velkého brouka na něj skočilo; smrt si ho ale vzala dřív, než si stačil vůbec uvědomit, jak posel smrti vypadal.

	Strážný se zlomil v pase a ze sněhu se vynořily čísi mohutné ruce, aby ho stáhly do čekajícího bílého hrobu.

	Slavící bojovníci uvnitř pevnosti o této skutečnosti pranic nevěděli; věděli jen to, že dívky předvádějí břišní tance – někdy i válečníkům na klínech – a že mají spoustu jídla k lačnému polykání a vína k chlemtání, zatímco mihotavé plameny ohně vrhají na zdi oranžové záblesky.

	Právě teď u jednoho stolu vypukla rvačka, přesně podle pravidel válečníků s tak vysokými etickými standardy tři napadli jednoho.

	Zdálo se, že rvačka začala kvůli jedné z žen – nebo kvůli míse skopového? Těžko říci, když si tam všichni tak náramně užívali.

	Nu dobrá, všichni možná ne; venku, mimo pevnost, se další mohutný bojovník, jemuž také odepřeli účast na večírku, brodil sněhem, v němž neviděl žádné jiné stopy nebo otisky, vyjma svých vlastních. Vousatý strážný, nadávající na tu mizérii, že zrovna on musí hlídat, když se uvnitř slaví, se prudce zastavil – neslyšel něco, co znělo jinak než hvízdání větru nad zmrzlou vegetací?

	Jen sem se onen vousatý nešťastník v myšlenkách dostal, předtím než ze sněhové závěje mezi jeho nohama vystřelila jakoby medvědí tlapa a stáhla ho za… tedy, protože tuto knihu budou číst hlavně děti a lidé citliví, tak řekneme jen to, že ho cosi stáhlo do sněhu, kde zmizel pod záplavou ran a za zvuků lámaných a praskajících kostí, než se zase rozhostilo smrtelné ticho.

	Nebyl tam nikdo, kdo by spatřil, jak se ze sněhu zvedá obrovská bílá kreatura. Pokud by ho někdo tam na periferii spatřil, pravděpodobně by se domníval, že to yetti si právě ulovil kořist. Yetti – to je napůl opice, napůl lidská bytost, již někdo nazývá Sněžným mužem – byl mnohými považován za legendu; jen několik málo lidí vědělo, že opravdu existoval. Jedním z oněch mála byl jistý akkadský válečník zvaný Mathayus, jenž sám jednoho skolil.

	Kůže toho mrtvého yettiho byla vlastně tou, již měl Mathayus právě teď na sobě jako pláštěnku přes nahou, do bronzova opálenou hruď i mohutné svalnaté nohy v kožešinových krátkých kalhotách. Černooký Mathayus, s rysy jakoby vytesanými na soše hrdiny, vydechoval páru a svaly se mu cukaly; sám by klidně mohl – i přes svou tělesnou krásu – být zlým zvířetem. On ale nebyl, protože je to hrdina našeho příběhu.

	Na toto hrůzyplné místo přišel zachránit svého akkadského bratra; ačkoli byl stejně obávaný jako všichni ostatní bojovníci té doby, Mathayus měl navíc ještě i srdce krále – vznešené, soucitné, a přesto odhodlané.

	V      pevnosti povstal kapitán posádky – monolit mezi obrovskými muži – od čela hlavního stolu a předstoupil před ohromný kamenný krb, jehož plameny blikotaly, jako by byly stejně nedočkavé jako hodující vojáci.

	V jeho hlase zaznělo pohrdání: „Zabíjeli jsme Babyloňany!“

	

	Jeho spolubojovníci si na to dobře pamatovali, proto jej podpořili opilým a zuřivým řevem.

	„Zabíjeli jsme Mezopotámce!“ připomínal jim dál. Na to opět odpověděli chraptivými výkřiky.

	„Ale… ještě nikdy jsme neměli to vzácné potěšení zabít nějakého Akkada!“

	Kapitán rukou pokynul svému „hostu“ – právě Akkadovi, svalnatému, nahrbenému muži se stoickým výrazem na větrem ošlehané tváři, jehož bitvami zjizvená hruď se dmula, jak stál připoutaný k jednomu nosnému sloupu. Nebojácný, skoro čistý Akkad – jménem Jesup – na své hostitele hleděl skoro s lítostí v očích.

	„Nech mě jít,“ řekl Jesup, „jinak budeš čelit hněvu, jenž nikdo z vás nepřežije!“

	Pocuchaní a zmožení válečníci se tomu toliko pousmáli, třebaže jejich ženy (které na bojištích strávily stejnou dobu jako vojáci) na Akkada zíraly s uctivým strachem.

	„Snese se na vás nelítostná zloba,“ varoval je Jesup stejně vážným hlasem, jako když mluví rozzlobený rodič, „nemilosrdná… bezcitná a krutá… taková, jakou si netroufají provokovat ani bohové!“

	Kapitán si odříhl a zasmál se přitom. „Na člověka, který brzy umře… a pomalu… si docela troufáš!“

	Nyní se opilí posluchači odvážili zasmát nahlas – ale ne ženy, které se v místnosti rozhlížely, ve kterém koutě by se asi měly nejlépe schovat.

	„Oh,“ odvětil Jesup, evidentně pobaven, a díval se kapitánovi nebojácně do očí. „Já jsem ale nemluvil o sobě.“

	Tomu se vojáci kolem stolů smáli ještě víc, a tentokrát se připojily i ženy, i když poněkud nervózně. Jenomže zatímco jejich velitel oplácel zajatci jeho upřený pohled, ucítil kapitán na páteři mrazení, které nemělo co dělat s chladem.

	Venku právě procházel další mohutný vousáč kolem stanoviště jednoho z bratří a postavil se za kolegu jménem Fydor, jenž si do sněhu ulevoval a zároveň do něj vykresloval zajímavé žluté ornamenty.

	„Fydore! Jak to že jsi opustil stanoviště, co?“

	Strážný popadl Fydora za rameno a prudce ho otočil k sobě – jenomže to ani náhodou nebyl Fydor.

	Akkadský útočník vyměnil svou pláštěnku z yettiho za kožešinu toho, jehož zabil před chviličkou – zesnulého Fydora; a právě stál tváří v tvář dalšímu strážnému, jemuž poněkud netaktně močil na nohy.

	Rozběsněný a zaskočený strážný se reflexivně podíval na kalhoty, čímž Mathayusovi poskytl přesně ten moment, jejž potřeboval, aby ho mohl mocnou ranou do hlavy odeslat do říše zapomnění. Ta rána se od okolních hor odrazila jako malý hrom.

	Strážný padl do sněhu jako mrtvá váha, jíž už vpravdě byl, a Mathayus se navrátil k tomu, co nestihl dokončit – tedy k močení. Když se muž vydává do boje, nesmí ho nic rozptylovat.

	Za palisádami pevnosti vytáhl kapitán z krbu svůj jatagan, jejž tam rozpaloval, až byla čepel úplně rudá a lesklá. Kapitán držel jatagan za jílec a snažil se ten nepříjemný pocit zahnat chvástavým mácháním rozžhavenou šavlí ve vzduchu kolem Jesupa.

	„Co usekneme napřed?“ ptal se kapitán, nikoli však Akkada jako spíše svých lidí, jako když se hudebník ptá, co má zahrát na přání jako první.

	„Pravou nohu!“ vykřikl jeden opilý voják. „Levou!“ kontroval druhý.

	Zdálo se ale, že ostatní spíše dávají přednost pažím, přičemž jejich preference (nedivme se jim) putovaly zleva doprava.

	I přes to všechno zůstával jejich zajatec nepohnutý. Kapitán se i přes veškeré chvástání před nastoupenou jednotkou pořád musel sám sebe ptát: Co může ten Akkad vědět a my ne?

	Venku stál ještě další strážný s přemýšlivým výrazem ve tváři, jako by právě dumal nad touž otázkou; byla to ale jen iluze, samozřejmě, protože – i když měl doširoka otevřené oči – byl mrtvý jako rampouch, ačkoli pořád stál jakoby na hlídce; ke dřevěné palisádě ho přišpendlil právě ten rampouch, jehož zakrvácený zmrzlý konec mu trčel ze strany turbanu.

	Mužem, jenž mu toto příkoří způsobil, byl samozřejmě Mathayus v kožešinové pláštěnce, jenž momentálně šplhal po vnější zdi dřevěné citadely, a na dvou lanech za sebou táhl obrovský balvan. Jeho hmotnost mu šplh nijak neulehčila, jak se musel (nyní už ve výšce druhého patra) zachytávat malých skulin mezi kládami.

	V tu chvíli právě připoutaný Jesup sledoval, jak se k němu blíží kapitán s doruda rozžhaveným jataganem. A vzápětí už jeho čepel syčela zajatci pod bradou. Kapitán, v sadistickém úsměvu zablýskl shnilými zuby, jako by chtěl říci: „Tvých silných keců se nebojím.“ Jesup mu jenom oplatil úsměv.

	A řekl: „Snad se nad vámi bozi slitují… protože můj bratr se nesmiluje určitě!“

	Kapitán se tomu zkusil zasmát svým smrdutým úsměvem; jenomže smích mu nějak nešel přes pysky – ve slovech toho Akkada znělo něco tak smrtelně vážného, že musel myslet na to, že se ten válečník jenom tak nechvástá. A taky že se jen tak nechvástal.

	Protože v témž okamžiku na střeše se Mathayus posadil na okraj komína, vypouštějícího oblaka černého kouře; rukama držel nad hlavou ten veliký kámen, jako by chtěl ohromit malé děti tím, jakou má sílu.

	Jenomže svým počínáním nechtěl okouzlit děti – ačkoli kdoví, jak moc dětinští ti opilí bojovníci byli…

	Mathayus se nadechl, naklonil se vpřed a spustil se do komína, s kamenem stále nad hlavou, takže když v něm zmizel, zůstal balvan nahoře a ucpal komín tak, že si z něj našla cestu ven jen tenoučká stružka hustého kouře.

	V komnatě pod nimi se skoro okamžitě začal kouř valit z krbu do místnosti. Kapitán na chviličku zapomněl na zajatce, a stejně jako všichni ostatní přítomní stočil pozornost ke krbu a hromadícímu se dýmu.

	I navzdory tomu, že pruhy temného štiplavého kouře se už roztahovaly po celém sále, pokročil kapitán neohroženě kupředu, směrem k nebezpečí, a když ze středu kouřové clony vyletěl šíp, zdálo se, že si kapitán šel pro smrt, která ho ale teď tak vyděsila, že před ní pozpátku klopýtal přes celou místnost.

	Jesup se usmál; jemu ten kouř voněl jako drahý parfém. Kochal se výhledem ze svého čestného místa, zatímco tři válečníci – stojící u stolu a pijící víno – byli sraženi k zemi dalšími z krbu vylétávajícími šípy, zatímco se kouř rozléval do vzduchu stejně jako inkoust ve vodě.

	To už byli na nohou i další bojovníci a tasili meče – pokud je měli u sebe – nebo se k nim snažili dostat, to když je předtím někde opřeli. Ženy ztuhly na místě, jak se jim ze strachu z hlav vykouřily původní myšlenky na to, že se někde schovají.

	Do temného kouře statečně vkročilo kvarteto válečníků, ječících válečné pokřiky, mísící se s hlasitým řičením kovu o kov. Vzápětí se bojovníci zase z kouřové clony vypotáceli; Jesup se široce usmíval, zatímco ženy křičely hrůzou, když se ti čtyři – bezhlaví! – hroutili na špinavou podlahu, kde jim z krků šplíchala krev jako z převržených vinných lahví.

	Ostatní dosud živí válečníci – jakkoli byli stateční – byli důsledkem popsaných jevů zcela pochopitelně nervózní, a v okamžiku jejich váhaní vystoupil Mathayus – se svalnatým tělem, pokrytým sazemi – z dýmající černoty s velkým lukem v jedné a jataganem v druhé ruce. Díky oranžovým zábleskům ohně, sem tam viditelným i přes kouř, jej obklopovala jakoby pekelná aura; kožešinové kalhoty mu hořely, pláštěnka také. Těm pověrčivým stvůrám, jež na něj bázlivě hleděly, připadala jeho vizáž démonická, zejména když připomeneme, že pod nohama se jim válejí bezhlavé důkazy o činech toho satana.

	Mastnými sazemi pokrytá černá tvář teď odhalila dvojici bílých očí, vzápětí na ní vykvetl široký úsměv – skoro bláznovský – a nově příchozí promluvil: „Já… jsem… smrt.“

	Tohle stačilo.

	Zbytek válečníků i s ženami utíkal ke dveřím, až to bylo skoro komické, jak se tlačili jeden před druhého, aby byli co nejdřív venku. Jen několik z nich dokázalo po cestě popadnout kožešiny, jak ochotně utíkali do mrazivé divočiny.

	„Hej!“ řekl Jesup, zápasící s pouty. „Nenech je odejít!“

	Mathayus ho ignoroval, protože si zrovna hasil ohýnky na nohou a pláštěnce.

	„Já jsem jim slíbil, že je zabiješ všechny,“ prohlásil Jesup. „Nedělej ze mě před nima žádnýho zatracenýho prolhance!“

	Mathayus si povzdechl, nebo spíš opovržlivě zafuněl. „Máš štěstí, že máme oba stejnou matku.“

	A vzápětí sazemi pokrytý Akkad přeťal bratrova pouta.

	Brzy seděli na koních a hořící pevnost nechali za zády – dřevěné klády hoří znamenitě. Jesup, cválající ke svobodě, pohlédl na bratra, jenž z nějakého záhadného důvodu zaváhal a zahleděl se svýma temnýma očima k obloze, jako by ji studoval.

	„Co to je?“ ptal se Jesup.

	Mathayus, zvolna sledující uhasínající modrou oblohu, tiše řekl: „Cítím to… mám pocit, jako by mě někdo sledoval.“

	„No, jestli ano,“ prohlásil pragmatický Jesup, „tak bysme měli možná zmizet.“

	Mathayus pokrčil rameny, trhl otěžemi a vyjeli a táhli za sebou dřevěné, narychlo vyrobené sáně, plné těl mrtvých bojovníků. Přeci jen to byli žoldnéři a museli si vybrat prémie.

	A kdesi daleko, ve slavném městě Gomoře, jeden čaroděj s okřídleným límcem, jenž upadl do jedné z vizí, opravdu sledoval jistého akkadského válečníka jménem Mathayus.

	Sledoval a čekal.

	

	Dnes, mnoho staletí od doby, kdy se tento příběh odehrál, zůstává Střední východ nadále tavícím kotlem plným nenávistí, strachu a neustálých bojů. Jak málo se tam toho změnilo! Před civilizovanými časy faraónů, staletí předtím, než se tudy prohnal Čingischán a po cestě kosil všechny, kdo se mu postavili do cesty, dlouho před dobyvačnými výpravami Alexandra Velikého, už tehdy tato pustina nějak inspirovala konflikty, v nichž se znepřátelené kmeny snažily navzájem nad sebou zvítězit.

	Představte si tedy zlatou papyrovou mapu těchto končin – v těchto starověkých dobách, tři tisíce let před Kristem, by taková mapa zakreslovala celý známý svět – znázorňující slavné království Babylonské, Mezopotamské a ona dvě velmi neslavná města, Sodomu a Gomoru. Zdálo by se, že tato království žila jen v legendách, ale starověké knihy pravdy – a Bible je jen jednou z nich – říkají něco jiného; tato místa byla stejně reálná, jako je dnešní svět kolem nás, a stejně tak i nebezpečná.

	No a nyní si představte, že je ta mapa znečištěna krví, a sledujte rudou stopu destrukce, táhnoucí se po celé mapě, ale postupně slábnoucí, jak krev po cestě vsakovala, všude kam mohla. Zadívejte se pozorněji a zkuste si představit hordy ženoucích se jezdců, horizont obsypaný lučištníky, vysílajícími k nebesům mračna šípů, a zástupy pěších vojáků, neúprosně pochodujících vpřed.

	Vojevůdci, velícímu těmto armádám, se přezdívalo „Učitel lidstva“, a v jejich starověkém jazyce to znělo Memnon. Ovšem lekce, které tento učitel dával, byly opravdu podivné… Jak může destrukce vydláždit cestu k porobení země, jak může smrt jedněch lidi porazit a udělat místo druhým, tak že napadnou ještě další. Memnon svou moudrost předával tak, že muže bral jako zajatce jen proto, aby je poslal vstříc smrti, zatímco jejich ženy „osvobozoval“ pro účely znásilňování a otrocké práce… Jeho učebními pomůckami byly meč a řetězy.

	Obyvatelstvo tehdejších bezútěšných pustin si jeho lekce bralo opravdu k srdci – muži všech ras a barev a vyznání shromažďovali své ženy a děti a prchali s nimi z domovů, utíkali v panické hrůze, a někdy se jim uniknout podařilo. Někdy. Jiní zůstávali a bojovali, jako vojáci při obraně svých domovů a své země… ale byli poraženi.

	A ti vojáci, kteří nezemřeli v boji – a nebyli to důstojníci, kteří byli vždy odděleni od ostatních a popraveni –, zůstali ležet v příkopech podél cest svých zničených, vydrancovaných a spálených vesnic, kde pod spalujícím sluncem čekali, až nad nimi vítězové vysloví rozsudek. Tito třesoucí se a zbití muži, z nichž byly odvaha a statečnost vytlučeny, zůstali beze zbraní a museli sledovat, jak kouř a plameny, stoupající z ruin, skoro olizují oblohu, jak mocně lačnily po další potravě.

	A mezi těmito lidmi se procházel obr na bujném oři, oživlá noční můra s mnoha ranami posekaným bojovým štítem před obličejem a rudým turbanem na hlavě, signalizujícím příslušnost k armádě nájezdníků.

	Jmenoval se Thorak a už dávno přestal počítat, kolik lidí zabil. A ten k oněm poraženým vojákům hřímal takto: „Klekněte před pánem Memnonem!“

	Jako by uváděl umělce na pódium, máchl Thorak rukou za sebe, kde se mezi nimi jakoby zhmotnil samotný vojevůdce, jedoucí na elegantním černém arabovi, klapajícím kopyty. I když nebyl tak obrovský jako jeho nejvyšší velitel, nevypadal pán Memnon – oděný ve zlatém brnění – o nic méně hrůzostrašně, protože to byl svalnatý muž s ostře řezanými pohlednými rysy, vlasy po stranách hlavy vyholenými, jen s chumáčem černých vlasů na holé lebce; byl to pěkný muž, a navíc potentní. Kolem sebe měl, na koních i pěších, falangu stráží v rudých turbanech, z nichž každý jeden muž byl živým důkazem udatnosti. Ti ho měli ochraňovat, ale Memnon se stejně zdál o tolik lepší než oni, že by se možná dokázal ubránit i sám, a s ozbrojenou stráží se stejně ukazoval jen kvůli různým ceremoniím.

	Naprosto nevyhnutelně padli poražení mužové na kolena – bude lépe vzdát úctu pánu Memnonovi, bude lépe se připojit k jeho obávaným šikům než zůstat ve zničených troskách domovů, jež už nebyly jejich, a bez užitku napojit zemi vlastní krví.

	Memnon na ně vždy ze hřbetu svého koně hleděl, jako by zvažoval, zda to, že je přibere do armády, má cenu starostí s nimi, nebo zda nebude lepší je všechny povraždit hned. A někdy se tak opravdu i rozhodl. Mnohem častěji ale tento velký učitel přijal nové žáky do školy smrti, pokývl Thorakovi a otočil koně, aby na něm proplul mořem už tak početných vojáků.

	Během ani ne deseti let si Memnon podrobil kromě několika málo všechny kmeny, a zůstalo jen jediné osamělé království – a kdybyste se na tu mapu podívali znovu, tak si představte, že na ní zůstává jen malinký růžek, jenž není potřísněn krví a kam Memnon dosud nevstoupil… kousek země poblíž Rudého moře, zvaný království Ur.

	Tento maličký cíp země a těch několik málo statečných mužů a žen znamenali jedinou překážku, oddělující Memnona od toho, po čem prahl: stát se králem celého známého světa, aby naplnil prastaré proroctví:

	

	Za zvonů zvonění a hromu dunění

	Z nebe hvězda v plamenech spadne,

	Až bude měsíc v úplňku zářit ve znamení Štíra,

	Tehdy se lidstvo na kolenou pokloní Králi nejvyššímu.

	Králi Škorpionovi.
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	AKKADŠTÍ VRAZI

	

	Stíny od plamenů ohně v noci tančily na sedmi obeliscích, gigantických kamenných homolích, zasazených do země, jako by to bylo sedm kamenných kopí, svržených shora obry nebo snad bohy. Do obelisků byly vytesány obličeje, zobrazení bohů, která tam vyryli primitivní lidé dávno předtím, než sem přišli lidé Uru. Zdálo se, že tyto boží tváře zírají na přilehlé stanové město, kde stovky nomádských plátěných příbytků reprezentovaly různé klany – poslední velké kmeny, které se ještě nevzdaly vojevůdci Memnonovi –, které se teď v noci, zde na poradním místě sešly. Válečníci v přilbách a kyrysech různých tvarů a se štíty a meči vytvořili lidský kruh kolem shromážděných vůdců svých kmenů. Všude hořely pochodně, jejichž plameny se lačně natahovaly po chladném vzduchu pouště po setmění, a uprostřed kruhu hořel velký oheň, jehož oranžové a žluté plameny pěkně kontrastovaly s modrým nebem.

	Feron urský, král-bojovník - vznešená, i když prošedivělá postava, jehož bílé vousy a prostá zlatá koruna toho o jeho postavení vypovídaly víc než dost – seděl na trůně z kamene a předsedal shromáždění, kolem ohně seskupenému. Právě probíhala jiskrná debata, která už se začala vymykat kontrole, jak rozumná diskuse přecházela v silná slova a výrazy odporu.

	„Ticho!“ dožadoval se král Feron.

	Jenomže hádající se hlasy neutichaly, takže vpřed postoupil Tachmet, mladý a jen lehce ochmýřený válečník, s dosud nepoškrábaným prsním pancířem, a zvolal: „Můj otec vás volá k pořádku!“

	Hluk nespokojených přešel v tišší reptání a mumlání.

	„Neshody musejí ustat!“ prohlásil Feron, jenž do tohoto prohlášení vložil tolik síly, kolik byl schopen, i když byl už válkou hodně vyčerpaný. „Sešli jsme se v tomto posvátném kruhu, abychom naše vzájemné neshody odložili!“

	Nyní se ozývaly jen hluboké výdechy, a muži začali této moudrosti postupně přikyvovat.

	„Ještě pořád máme čas, bratři,“ řekl Feron, „abychom se sjednotili proti tomu tyranovi – protože bez nás… posledních svobodných kmenů… je svět ztracen!“

	Z temnoty vystoupila nubijská žena vznešeného držení těla a velké fyzické krásy: královna Isis. Vlasy měla dlouhé hodně pod ramena, černé jako havraní křídla, a tělo měla štíhlé a pevné, protože si je formovala ve válečné zbroji. Kolem Isis stála malá armáda válečnic tmavé pleti, pěkných a divokých. Jako ona sama.

	„Memnonovi vojáci,“ začala Isis, „početně převyšují naše spojené síly – deset ku jedné… Omlouvám se, Ferone. Tvé srdce je silné, cíle vznešené… ale bojovníci si musí své stanovisko zvolit s rozmyslem. A my jsme se rozhodli se k tobě v této beznadějné bitvě nepřipojovat.“

	„Takže tedy utečete?“ zeptal se král Feron. „Jako vylekané ženy?“

	Oči černé královny zaplály.

	Ale Feron pokračoval: „Protože jistě víte, že Memnon si pro své vítězství přijde až k vašim prahům… Máte jen jednu možnost, Isis. Zůstat a bojovat… nebo utéci.“

	Královna to, s očima přivřenýma, zvažovala.

	Stařičký král – byl to starý člověk, bylo mu už po čtyřicítce – přehlédl shromáždění kmenových vůdců, a viděl bojem zocelené, často vousaté obličeje, osazené v přilbách a dále doplněné štíty, prsními pláty a meči, a věděl, že sedí tváří v tvář válečníkům. „Kmeny musí zůstat, stát a bojovat, a to společně!“

	Všechny oči se soustředily na krále; jediné slyšitelné zvuky, kromě jeho hlasu, vydávaly noční vítr a praskající plameny.

	„Každý sám,“ děl Feron, „bychom byli jako ty ostatní lidské ovce… poraženi. Memnon bude pokračovat v tažení k moři… a naše kmeny zničí, jeden po druhém.“

	Jeden nomádský náčelník, s obličejem stejně koženým, jako měl kyrys, vstal ze svého místa a stoickým hlasem řekl: „Statečná slova, Ferone, ale co ten čaroděj? Ten démon, jehož má Memnon po boku a který se dívá očima bohů… a předpovídá mu výsledek každé bitvy?“

	Okamžitě se ozval náčelník nějakého jiného kmene: „Dokud s ním ten ďábelský čaroděj bude, nemůže Memnona porazit žádný smrtelník!“

	Král se díval jednomu po druhém do očí – vojáci a vládcové, nositelé těžce vydobytých jizev ze soubojů a kmenových válečných odznaků. Nebyli to zbabělci; byli to stateční bojovníci a byla jich zdánlivě jen hrstka, a chtěli čelit nelítostnému dobyvateli, jenž prý měl na své straně i nadpřirozenou moc.

	„A kdyby ten čaroděj,“ děl Feron, „měl zemřít? Co potom?“ Ze tmy zabručel jiný hlas: „Další z tvých plánů, Ferone? Příliš pozdě, a je nás příliš málo.“

	Tachmet, kypící vzteky, vyskočil a zvedl pěst. „Mému otci budete prokazovat úctu!“

	Muž, který předtím mluvil, vstal také a přiblížil se ke světlu ohně. Byl to Baltazar – válečník válečníků, největší mezi těmito i jinými bojovníky, nubijská hora masa, jehož kožená zbroj nedokázala zakrýt jeho sedm stop vysokou svalnatou postavu. Z neskutečně silného krku mu visely bojové ozdoby, o jeho obličeji byste klidně řekli, že je vyřezávanou maskou, jak úzké měl oči, široký plochý nos, vytrčené rty, na bradě ještě navíc ornamentální jizvy; to celé korunovala skoro holá hlava, z jejíhož temene spadalo několik hustých copánků.

	„Pravda nepodléhá nikomu,“ pravil Baltazar mocným hlasem. ‚Je to jen pravda… a muž, který pravdu popírá, si žádný respekt nezasluhuje!“

	„To ani muž, který nenaslouchá rozumu,“ odpověděl Feron. „Poslechni si pravdu, Ferone,“ na to Baltazar. „Pokud jsi, jak tvrdíš, mužem rozumu. A pravda je taková: Na vlastní oči jsem viděl Memnonovu armádu požírat tuto zemi jako hejna lačných kobylek. Jestliže má pod svým velením takové hordy, a ty by ses jim chtěl postavit jen s tímto ubohým počtem bojovníků, mohu tě ujistit jen o jediné věci… o porážce.“

	„Tak kam utečeš, Baltazare?“ ptal se Feron s předstíranou laskavostí. „Kam asi uprchneš, ve světě ovládaném Memnonem?“

	Obrovský bojovník s planoucíma očima i nozdrami pravil: „Baltazar a jeho lid neutečou. Budu pokračovat v tom, co dělám už řadu měsíců – budu útočit na karavany toho bastarda a oslabovat jeho zásobovací řetězce. Toto udělám. Co ale neudělám, svým lidem ani žádným jiným, že je nepošlu na jistou smrt.“

	Králův syn pokročil kupředu, nebojácně, přestože byl mnohem menší než statný Nubijec. Tachmet s jednou rukou na jílci meče a druhou svírající pohár s vínem (docela pravděpodobný zdroj takové kuráže) se obru postavil a vzdorovitě řekl: „Tví lidé, Baltazare? Mluvíš, jako bys byl vládcem.“

	„Jsem jejich králem, malý muži.“

	Tachmet se mu vysmál. „Jsi králem ničeho… vládce hromady písku a kamení.“

	Baltazarova paže se ve světle ohně skoro ani nepohnula; tak neuvěřitelně rychlé měl ten obrovský muž pohyby. Mohutnou tlapou sevřel ruku menšího muže – tu, v níž držel víno.

	A Baltazar začal ruku mačkat.

	„Pokud já nejsem králem,“ ptal se obr, jako by ho to opravdu zajímalo, „proč tedy přede mnou klečíš?“

	To už byl totiž Tachmet na kolenou a v agónii přímo vyl.

	Zatímco královy stráže vyskočily na nohy a tasily meče, hmátl gigant za sebe – skoro ledabyle – pro meč, jejž měl opřený o kmen stromu. Vzduch nepraskal jen zvukem plamenů, ale také příslibem krveprolití…

	To už ale z temnoty něco vylétlo, co udeřilo do stromu nad Baltazarovým mečem – železná kama, sekyrka o velikosti kosy, která se výhružně chvěla, zaseknutá těsně nad jílcem meče a mezi ním a obrovými prsty.

	Hlas, nikoli tak hluboký jako Baltazarův, ale hluboký dost, k tomu ještě tiše výhružný a sebevědomý. Jeho majitel téměř lehkomyslně pronesl: „No, tak asi dost řečí… Memnon by možná mohl jenom počkat, až se vyvraždíte navzájem sami, vy blázni.“

	Kolem stráží, které ucouvly spíše překvapeně než ustrašeně, prošlo trio v dlouhých pláštích s kapucemi, které vypadalo, jako by nocí prolétávali tři duchové; všichni byli vysocí, ale nejvyšší byl ten prostřední, dosahující výšky i samotného Baltazara. Ti tři se s noblesou éterických bytostí i pohybovali, i když to nebyli duchové, ale živí lidé – meče, které jim pod plášti zvonily o kyrysy, prozrazovaly alespoň to.

	Zastavili se na okraji kmenové rady a stáhli si z hlav kapuce – vlevo a vpravo stáli válečníci, a mezi nimi ten, jenž vrhl kamu…

	Tímto mužem byl Mathayus, a je to ten náš hrdina, s nímž jsme se už setkali. Jelikož byl velký a pružný, působil dojmem elegance i moci; pokožku měl v barvě naleštěného bronzu a díky odleskům ohně vypadala ještě bronzověji. Tmavé oči pronikavě svítily, lícní kosti měl vystouplé, bradu s dolíčkem uprostřed, husté obočí… a budil dojem hrdého člověka.

	Baltazar se odtáhl od stromu… i od svého meče. Když promluvil, jeho hlas i přes svou hloubku prozradil jisté obavy: „Akkadi… myslel jsem, že vás už před lety vyhladili…“

	„Jsou poslední svého kmene,“ řekl král Feron. „A jejich rukou zemře ten Memnonův čaroděj.“

	Baltazar se na krále zamračil. „To se chceš spolehnout na klan hrdlořezů? Na muže, kteří zabíjejí ne proto, aby bránili svou zem a lidi, ale pro peníze?“

	Mathayus se na tmavého obra soustředil. Šlehl po něm chladným pohledem…, ale neřekl nic.

	„Oni jsou víc než jen obyčejní ‚hrdlořezi‘,“ řekl král. „Jsou to cvičení atentátníci… Cvičení v tomto umění po celé generace.“

	„Tvá slova nezmění pravdu,“ odfrkl si Baltazar. „Tito muži zabíjejí pro peníze. A takovým lidem se nedá věřit.“

	Králův syn už stál na nohou, a – ve snaze znovu získat jistou důstojnost – pokročil vpřed, v ústrety zahalenému triu. Zastavil se před Mathayusem a podíval se mu do očí.

	„Ty,“ řekl Tachmet vysokému Akkadovi s docela neuctivým tónem hlasu. „Ostatní mají obličeje pomalované do války. Proč ty nenosíš označení svého klanu?“

	„Možná,“ odpověděl Mathayus, „jsem si nezasloužil právo je nosit.“

	„Ano?“

	Mathayus volně položil ruku na hrušku jilce svého meče a řekl: „Možná musí člověk napřed zabít určitý počet lidí, co kladou hloupé otázky.“

	Tachmet, jenž si ruky na meči všiml, odspěchal zase k otci, jehož oslovil se zřejmým nedostatkem oné úcty, již před chvilkou vyžadoval od ostatních. „A kolik nás budou tihle… tihle žoldáci stát?“

	Král Feron tichým hlasem odvětil: „Dvacet rubínů, rudých jako krev.“ Zároveň starý pán pozvedl kožený měšec, na nějž nyní jeho syn polekaně a v šoku hleděl.

	„Otče!“ zalapal Tachmet po dechu. „Ale to jsou poslední z naší pokladnice!“

	Když se král zamračil, odhalil tím každičkou hlubokou vrásku v obličeji. „Jen klid, hochu!“

	Tachmet zůstal stát a několik okamžiků jen na otce zíral, jako by mu uštědřil políček; možná to tak v přeneseném smyslu i bylo. Králův syn se třásl rozpaky a snažil se ovládnout hněv, který v něm narůstal v důsledku toho, co on sám viděl jako otcovu hloupost.

	Nato se Tachmet prudce otočil a odspěchal z kruhu kolem ohně, přičemž zlobně funěl.

	Král Feron znovu oslovil kmenové velitele, nasvícené mihotavým oranžovým světlem poradního ohně v modré noci. „Pokud Akkadové čaroděje zabijí… půjdete potom se mnou? Budete bojovat jako jeden kmen?“

	Nestalo se to ale hned; napřed se rozpoutala tlumená diskuse, ale potom, postupně, se začaly hlavy kývat, jak jeden náčelník po druhém souhlasili s Feronovou nabídkou… dokonce i krásná královna Isis. Jen jediný kmenový vůdce na otázku neodpověděl…

	… Baltazar.

	Nakonec se k nubijskému bojovníku otočily všechny tváře čekajících náčelníků. Baltazar s očima, působícíma na dálku jako jenom další zářezy na jeho zjizvené vizáži, se napřed zhluboka nadechl, než… přikývl.

	Král Feron přesunul pozornost k akkadskému triu a přikývl také.

	„Staniž se,“ pravil král.

	Nejstarší z trojice, Jesup, předstoupil před krále a přijal nabízený měšec s rubíny. Napůl se monarchovi poklonil, ale to už začal skládat akkadskou krevní přísahu.

	„Dokud bude jeden z nás naživu,“ sliboval Jesup před králem, „čaroděj zemře.“

	Potom se Jesup vrátil ke svým soukmenovcům, načež trio začalo opět ustupovat do tmy, znovu procházející mezi ozbrojenými strážemi, které před nimi ustupovaly.

	„Hej, vrahu!“ zavolal něčí hluboký hlas.

	Mathayus se prudce otočil a Baltazar po něm vrhl jeho kamu. Její čepel svištěla vzduchem a rotovala, rotovala…

	… než ji nepotetovaný Akkad zachytil ve vzduchu stejně snadno, jako by to byl míč, jejž mu hodil jiný chlapec.

	Mathayus pozvedl jedno obočí a zkoumavě si prohlížel obřího Nubijce, který se ani nesnažil zakrýt, jaký na něj udělal dojem.

	Potom Mathayus oslovil Ferona slovy: „Kdybys chtěl nechat zabít jeho, uděláme to zadarmo.“

	Vzápětí už bylo trio v kapucích pohlceno temnotou, nechávajíc ohromenou kmenovou radu i poradní oheň za sebou.
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	ČARODĚJOVO TAJEMSTVÍ

	

	To místo v poušti, kde ležel zatím poslední tábor Memnonovy armády, bylo vzdáleno celý den jízdy hornatou krajinou. Akkadi vyjeli za svítání a drsným horským terénem postupovali stejnoměrným tempem; Jesup a Rama jeli na koních, Mathayus – s mohutným, složitými vrypy zdobeným lukem přes rameno a svazkem pěti šípů u boku – na hřbetě albínského velblouda.

	Toto jízdní zvíře – v jehož sedle Mathayus ukryl váček s rubíny – jeho pán pojmenoval jako Hannu, protože si myslel, že je to nádherné, i když tvrdohlavé stvoření. Starší Akkad, tvrdě zkoušený Jesup, byl přesvědčený, že Hanna je hnusná mrcha.

	„Kdy už se toho od molů prožraného pytle blech zbavíš?“ zeptal se ho Jesup hned zrána, když širokoplecý Mathayus na Hannu nasedal.

	Hanna – která rozuměla přinejmenším stejnému počtu slov jako průměrné pětileté dítě – k Jesupovi natočila hlavu a s královskou blahosklonností na něj plivla.

	Mathayus se smál, zatímco jeho starší soukmenovec z koňského hřbetu sprostě nadával; velbloudář milované zvíře nijak neobviňoval, jen ji poplácával po krku, aby ji uklidnil.

	„Jen klid, holka,“ řekl Mathayus. „On tím nic zlého nemyslel.“

	Jenomže z Jesupova výrazu bylo možno jasně vyčíst: Leda hovno!

	Ale i přesto musel postarší akkadský bojovník uznat (ale asi jen pod nátlakem), že dromedár je pro pohyb ve skalnatém a nerovném terénu mnohem vhodnější než jeho a Rámův kůň.

	Když ráno přešlo v dopoledne a to v poledne, skaliska ustoupila poušti a slunce začalo připomínat díru v obloze, dštící na pocestné boží oheň. Akkadové nenosili plátěné burnusy, běžné pro všechny ostatní lidi v té oblasti, dávali přednost kožené zbroji. Ale pod tak neúprosným sluncem i Mathayus pochopil, cože taková suknice pro muže znamená. Ale zase na druhé straně, když kleslo slunce, totéž provedla i teplota a vítr začal i kousat a noc se změnila v modrým měsícem zalitou surrealistickou krajinu, chladnou a klamně klidným dojmem vyhlížející poušť se safírovými odstíny.

	Z hřebenu jedné duny sledovali Memnonovo stanové město s planoucími táborovými ohni, které mohly počtem klidně soupeřit s hvězdami. Prováděli průzkum terénu, aby zaznamenali pozice všech stráží kolem tábora. Každý hlídač stál na své vlastní duně, a byli to válečníci v prsních pancířích, přilbách a tunikách, stojící mezi držáky na planoucí pochodně zabodnutými v písku.

	Mizerná strategie, pomyslel si Mathayus. Protože pochodně nejen vyzařují teplo, ale také oslňují světlem, znemožní strážným spatřit někoho, kdo by se k nim chtěl potichoučku připlížit… Jako třeba Akkadové…

	Kníratý Rama, nejsvětlejší z celé trojice, si obličej začernil barvou, aby lépe splynul s nocí. S tím se Jesup ani Mathayus neobtěžovali – nejpřirozenější kamufláží jim byla jejich bronzová těla –, ale Rama se stejně musí dostat až mezi nepřátele, a navíc jako první.

	Strážný, stojící na nejbližší písečné duně, zažíval – bezpochyby byl spokojený s tím, jak mu služba příjemně ubíhá… Protože který nepřítel by se odvážil napadnout vojsko, jež si kromě malého kousku porobilo celý svět? A tak se také jenom trochu zamračil a natočil se směrem, odkud slyšel tichý šustot, jako by nocí letěl nějaký pouštní pták.

	Nešlo však o pouštního ptáka, samozřejmě. Bylo to železné bolo, vržené Rámou… to letělo nocí a spojovací řetěz obtočilo nic netušícímu strážnému kolem krku jako bič, a železné koule na obou koncích ubohého muže udeřily do obou spánků… Bang! Bang!

	Strážný klesl do písku a jeho kožené brnění nadělalo víc hluku než on sám, tudíž skoro žádný. Padl na záda, jako by lenošil a pozoroval noční oblohu.

	Během několika okamžiků se nahoru vyšplhal Mathayus – který se těsně před Rámovým útokem připlížil na úpatí duny – a strážného posadil a částečně ho podepřel kopím, aby to na dálku vypadalo, že je pořád ve střehu, i když si ve službě na chvilku sedl.

	Bílá velbloudice vyskákala po duně nahoru za svým pánem zrovna ve chvíli, kdy ten odmotával bolaso z krku mrtvého strážného. Hanna zavrzala zuby a čenichem do atentátníka dloubla, jako by mu tím oddané zvíře chtělo naznačit, že není čas na hrátky a zábavu, jeli jsme celý dlouhý den, a tak si musíme nachystat nocleh!

	„Klid, holka,“ zašeptal Akkad.

	Velbloudice odpověděla svým typicky tvrdohlavým způsobem: složila své dlouhatánské nohy a sedla si. Mathayus zavrtěl hlavou, protože věděl, že není čas na to, aby se snažil zvíře přemluvit či se s ním dohodnout… ani je umravnit. Jako tomu bývá u všech žen, jsou to jen takové maličkosti, s nimiž se muž musí smířit…

	Mathayus pohlédl vlevo, kde o kus dál na obvodu tábora stála hrubá dřevěná stavbička, hlídková plošina pro jediného strážného. Vedlejší duna napravo zase hostila dalšího, také osamoceně stojícího strážného, částečně oslepeného pochodněmi, mezi nimiž měl stanoviště. Tento hlídač přijde na řadu jako další.

	Akkadův táhlý hvizd klidně mohl být skřekem nějakého nočního ptáka…

	… a ne signálem, pobízejícím Ramu do další akce.

	Opět se roztočené bolo rozletělo, aby se omotalo kolem hlavy strážného, jenž padl zády na písčité podloží.

	Další noční pták ze sebe vyrazil svůj pochmurný skřek – to Rama dával Mathayovi signál čistý vzduch.

	Jenomže Hanna se rozhodla vyjádřit své rozladění večerním dobrodružstvím táhlým zavytím, až jí musel pán zakrýt tlamu rukou.

	„Buď hodná!“ zašeptal Akkad, zlobně hledící na velbloudici, která na něj v odpověď ohrnovala pysky, než zaklapla dásně a uklidnila se.

	To co Hanna prováděla, skoro zakrylo tiché šustění nějakého pohybu za Mathayusem, ale ten měl přeci jen bystrý sluch, nocí ještě vylepšený, a tak se prudce otočil, s rukou na rukojeti handžáru.

	Byl to ale jen jeho starší spolubojovník Jesup, jenž se tázal: „Připraven?“ Mathayus přikývl a ukázal na stráž na dřevěné vížce. „Tamten je můj.“ Jesup v odpověď jen přikývl, ale potom ještě mladšímu muži připomněl: „Počkej na signál!“

	„Ano.“

	„Žij svobodně,“ pronesl Jesup první část akkadského pozdravu na rozloučenou.

	Nato se oba muži uchopili za předloktí, či spíše za kožené chrániče předloktí, a krátce se stiskli.

	„Zemři dobře,“ odpověděl Mathayus, neboť takto to rituál vyžadoval.

	Když Jesup zmizel v temné noci, Mathayus rychle sundal svůj nádherný luk a vytáhl jeden šíp… ale nijak obyčejný šíp. Byl to šíp se železnou špicí a bez brku vzadu – místo toho měl očko, k němuž byla přivázána dlouhá a pevná struna.

	Jakkoli byl Mathayus silný, vždy cítil odpor napnuté tětivy – i když se zbraň už skoro stala součástí jeho osobnosti, zacházení s ní ještě vždy zůstávalo tvrdou výzvou. Když tětivu konečně pustil, zdálo se mu, že se šíp nocí propaluje, s takovou neskutečnou silou a tak hladce letěl… a táhl za sebou onu pevnou strunu.

	O dobré čtvrt míle dál šíp dopadl na cíl a sám se uvěznil hluboko ve tvrdém dřevě za plošinou. Mathayus se usmíval, když přehlížel tábor a viděl, jak struna rozděluje stanové městečko mezi jeho dunou a vzdáleným sloupem. Vedla i kolem strážní plošiny, přímo nad ní a kousek stranou, ale její znuděný personál si jí nevšiml, nebo přinejmenším zatím…

	Akkad okamžitě uvázal volný konec struny k sedlové hrušce. Kolem struny obtočil bolaso, jehož obě koule mu poslouží jako vhodná držátka, a upoutal na sebe pozornost velbloudice. Tentokrát asi Hanna poznala, že není čas na hádky, protože ihned vstala.

	Mathayus šňůru vyzkoušel, aby viděl, zda struna – nebo možná velbloudice – jeho hmotnost unesou. Hanna na protest zavrčela, ale ostře se na ni podíval, protože občas musí člověk zvířeti přece připomenout, kdo je tady pánem.

	„Zůstaň,“ řekl pevným hlasem, a zahleděl se zvířeti do očí.

	A zvíře přikývlo, nebo se to tak alespoň zdálo… a Akkadovi to bohatě stačilo.

	Ustoupil, rozběhl se a chytil se železných koulí bola, odrazil se a klouzal po napjaté struně, z vrcholku duny nad písčitou plání a směrem k táboru. Hanna stála s nohama zapřenýma v písku, a bylo to snadné, možná dokonce zábavné, a Akkad riskoval, držel se jen jednou rukou a druhou si z opasku sundával sekerku kamu.

	Když letěl kolem strážní plošiny, uchopil Mathayus rukojeť své zbraně a máchl jí jako kyjem; nic netušícího strážného zasáhl do zad, ten se zhroutil a po hlavě spadl dolů do písku, kde ho očekávala smrt, nebo přinejmenším bezvědomí.

	Několik minut předtím, kdesi v hlubinách tábora, si dva Memnonovi nejoblíbenější sadističtí katani – párek tlustých, mastných, vousatých a potících se hovad, navzájem asi stejně zaměnitelných jako pravý a levý sandál – rozpalovali v uhlí táborového ohně pohrabáč. S pozoruhodným zájmem to sledoval jeden vyzáblý maličký lidský lišák v otrhané kůži a s nerovnoměrně rostoucími vousy; jmenoval se Arpid a právě v tomto okamžiku měl svět vzhůru nohama.

	Doslova.

	To proto, že Arpid – povoláním zloděj se specializací na krádeže koní – visel nad ohništěm, s hlavou tak blízko plamenům, že se mu už připalovaly vlasy. Byl přivázán za nohy, za něž visel shora jako nějaký přezrálý kus ovoce, a z ptačí perspektivy sledoval, jak jeden tlustý mučitel vytáhl z ohně pohrabáč a jeho žhnoucí oranžovou špici ukázal kolegovi.

	Obě tlustá prasiska se na planoucí konec pohrabáče dívala přímo s láskou. Pro některé lidi je práce povoláním, pro ty dva bylo cizí neštěstí přímo posláním.

	Zdáli se poněkud překvapeni, když visící zloděj koní zahřímal hlubokým imperátorským hlasem: „Stop! Musíte přestat a vyslechnout má slova! Jsem vysoký kněží Seta!“

	Katani si vzájemně vyměnili výrazy s pozdviženým obočím a bradou nakrčenou zamyšlením.

	„Ušetřete mne,“ zaintonoval pověšenec, „a bozi vás zahrnou bohatstvím po celý zbytek vašich životů!“

	Nyní se už katani smáli a ten, který držel pohrabáč, začal jeho žhavý konec zvedat k bosým chodidlům zavěšeného muže.

	Zmítající se vychrtlou postavičku zachvátila panika, a najednou z něj vycházel úplně jiný hlas, slaboučký a pištivý: „Prosím! Ne! Zastavte to! Počkejte! Já jsem toho koně nekradl. Přísahám… prokazoval jsem mu jenom službu.“

	Nyní se na sebe oba tlusťoši dívali s očima navrch hlavy: Řekl „prokazoval službu“?

	„Já jsem jenom to ubohé zvíře převáděl do stínu,“ přiznával se hubený zajatec. „Byl to velice horký den…“

	„Ne tak horký jako dneska,“ namítl katan s pohrabáčem. Zatímco Arpid zavřel oči a čekal na spalující bolest, jeden z akkadských vrahů – klouzající do tábora po struně, na druhé straně připevněné k sedlové hrušce velblouda – se blížil k místu jeho utrpení. A Mathayus by i vletěl dovnitř, ale to by se jeho velbloudice Hanna zrovna v tu chvíli nesměla rozhodnout, že už toho bylo dost. Napětí struny a ta hrozná váha, na ní spočívající, jí způsobovaly dost velký stres, a tak i přesto, že bílá velbloudice svého pána chtěla potěšit, teď si sedla.

	A přesně totéž se stalo Mathayusovi – tedy svým způsobem. Lano najednou povolilo a Akkad dopadl do písku, tvrdě na všechny čtyři. Přistál – jako by tomu chtěl nějaký rozpustilý osud – hned vedle oněch dvou tlusťochů, kteří pálení Arpidových nohou na chvilku odložili, aby se na vetřelce mohli užasle podívat.

	Překvapení se brzy změnilo ve vztek, a protože oba měli v rukou rozžhavené pohrabáče, pozvedli je a připravili se k výpadu na protivníka.

	Útočník nic rozžhaveného neměl. Mathayus vytrhl z pochvy šavli a oba hromotluky vyřídil v jediném okamžiku; padli mrtví k zemi a krváceli, aniž by z jejich tučných rtů vyšel jediný varovný zvuk.

	Visící zloděj koní – jehož k životu probraly zvuky sekání, při nichž musel otevřít oči – hlavou dolů hleděl na svého zachránce a v jeho pohledu bylo rozeznat skoro až zbožňování. „Pěkně ti děkuji, pane!“ zavrkal.

	Mathayus pohlédl vzhůru na vychrtlou kreaturu, visící nad plameny jako podsvinče při rožnění – ale ošklivé a šlachovité podsvinče.

	Arpid chtěl svému zachránci poděkovat pořádně, proto se rozžvatlal: „Za milosrdenství, jež jsi mi projevil, kéž tě bozi zahrnou bohatstvím, kterým…“

	„Tiše,“ řekl Mathayus a vrazil muži loket do obličeje, čímž ho poslal k ledu – nebo možná do pekel, uvážíme-li, že mu už plameny olizovaly hlavu.

	Mathayus zanechal beznadějně pokleslou strunu, ať si visí, a vyklouzl do noci, protože musel stihnout dojít na místo setkání; vzápětí, hluboko v nepřátelském táboře, se spojil se zbylými dvěma Akkady. Všichni tři stáli ve stínu a sledovali uličky mezi řadami stanů.

	„Tamten,“ zašeptal Mathayus a ukázal jim.

	Ti dva ihned poznali, proč se Mathayus zaměřil na právě tento konkrétní stan – byl totiž úplně jiný než všechny ostatní v tábořišti, nebo než jaké kdy Akkadi předtím viděli. Byla to kulová stavba z hroší kůže, hodně velký stan, ozdobený astrologickými symboly a okultními ideogramy.

	Zcela evidentně se jednalo o příbytek čaroděje.

	Tiše se plížili otevřeným prostranstvím mezi řadami stanů a jediné zvuky, které způsobili, vyvolali vytažením nožů, když už se skoro k čarodějově stanu přiblížili. Když se znovu ukryli do stínu, těkal Mathayus očima všude kolem, a všiml si dokonce i pohybu lemu stanové plachty, kterou zřejmě odhrnul vítr…

	Jenomže spatřil nohy dvanácti strážců, připravených na čekané!

	„Zpátky!“ zašeptal a zastavil se s rozpraženýma rukama, když si uvědomil, že právě vlezli do pasti.

	I ostatní Akkadové se zastavili na místě, ale na ústup už bohužel

	neměli čas.

	Celá jedna strana kulovitého stanu se otevřela naráz – a odhalila tucet lučištníků, kteří okamžité vypustili první salvu šípů. V témž okamžiku se odhrnula i další plachta u stanu naproti, odkud tucet jiných lučištníků vystřelil také, takže Akkady zachytili uprostřed křížové palby.

	Mathayus měl výhodu mladických reflexů, takže vyskočil nahoru, chytil se horní části velkého stanu a přehoupl se na jeho střechu, zatímco šípy prolétaly hned pod ním a těsně ho míjely…

	… ale nemíjely jeho dva bratry Akkady, kteří se pod jejich záplavou skáceli k zemi.

	A Mathayus se mohl jenom v hrůze dívat dolů, jak jeho spolubojovníci pod zásahy šípů klesají. Neexistoval způsob, jak by jim mohl pomoci… byli ztraceni… takže mohl jenom postupovat vpřed, a jako mrštné lvíče skákat přes prověšenou střechu stanu.

	Byla to tak rychlá a hbitá akce, jak Mathayus vyskočil nahoru a unikl z palebné zóny, že vojáci dole – kteří se ze skrýší ve stanech vyřítili na otevřené prostranství – ani neviděli, že jim unikl. Připadalo jim, jako by ten třetí Akkad prostě zmizel; pátrali mezi stany a neuvědomovali si, že ten vysoký zabiják číhá vysoko nad nimi a šplhá až k samému vrcholu čarodějova stanu.

	Nahoře Mathayus prořízl nožem do hroší kůže otvor, jímž se spustil dolů, a jako velká kočka přistál skoro tiše všemi čtyřmi na udusané podlaze.

	Připadalo mu, jako by se ocitl v jiném světě, v podivné, temné, ale zlatem zářící komnatě, kde na stěnách visely složité tapiserie a ozdoby, na zemi stály vyřezávané lavice a další nábytek, vyzařující zvláštní libou vůni; naopak ohniště uprostřed vytvářelo přízemní kouřovou clonu, nepokrytě evokující okultní atmosféru.

	Mathayus se zvedl do pokleku, sundal z plecí svůj obávaný luk a založil šíp. Když se vymotal ze závěsu visícího mu nad hlavou, uvědomil si, že není sám. Zády k němu stála nějaká postava v dlouhém splývavém plášti s vysokým ornátovým tuhým límcem, ozdobeným symboly měsíce a dalšími záhadnými obrazci; teď se začala otáčet k němu, ale její pohyb působil nepřirozeně, jako by se vznášela.

	Čaroděj.

	Mistr lučištník přivřel jedno oko a zamířil zrovna ve chvíli, kdy se k němu čaroděj otočil čelem…

	… a ten čaroděj, jak nyní poznal na první pohled, byla ve skutečnosti čarodějka.

	Stejně jako když stála zády k němu a byla celá zahalená, nyní byla zepředu úplně odhalená. Protože skoro nebyla oblečená, větší část její zlatou barvou obarvené pokožky byla viditelná, jako její celá postava štíhlá a pěkných tvarů, s pevnými ňadry, napůl ukrytými v lesknoucí se podprsence. Bedra měla také zakryta jakýmsi pozlaceným postrojem. Oválný obličej vyzařoval takovou dech beroucí krásu, již Mathayus nikdy předtím neviděl – daleko od sebe posazené mandlové oči byly stejně velké jako temné, dále jemný nosík, malé a dokonalé rty, vše orámováno po ramena dlouhými obsidiánovými vlasy se zlatou čelenkou.

	Těma velkýma očima na něj hypnoticky hleděla nezdála se mu?

	Nadšený a zasažený takovou nádherou, Mathayus pomalu uvolnil napjatou tětivu; nato oči pevně zavřel ve snaze znovu nabýt a potom si uchovat náhle ztracené soustředění.

	Byla to čarodějka… a on sem přeci jen přišel zabít čaroděje. Kdo mohl říci, že to není muž, ďábelský kouzelník, který na sebe vzal podobu krásné ženy?

	„Jmenuji se Kasandra,“ řekla. Hlas měla melodický, a zatímco kráčela k němu, drobné náramky kolem kotníků jí cinkaly jako metronom, udávající rytmus. Na rukou měla rukavice ze zlata… se stříbrnými drápy na koncích.

	Přišel sem ale zabíjet. Znovu tedy zamířil šípem na její srdce. „Zradili tě, Mathayusi,“ řekla. Ale rty se jí nepohybovaly!

	Hlas, ten krásný a melodický hlas, ten mu zněl v hlavě! Pevně zavřel oči a stiskl víčka, otevřel je a zadíval se na ni přes připravený šíp, zatímco k ní promluvil.

	„Znáš mé jméno?“ zeptal se jí.

	Přikývla. V hlavě opět slyšel, jak říká: „A vím i to, proč jsi přišel. Obávám se ale, že zjistíš, že není tak jednoduché mne zabít.“

	Zatímco Mathayus zíral na překrásný cíl, cítil něco podivného, asi magií indukovaného… jako by se zpomalil čas, i když mu myšlenky v hlavě zběsile uháněly.

	„No tak mne zabij,“ řekla, tentokrát nahlas. Jestli to dokážeš.“

	Zdálo se, že ho očima propátrává skrz, až na duši; cítil se slabý a tah tětivy na paži mu připadal obrovský, i když byl přeci silným a svalnatým mužem.

	Vypustil šíp, ale jeho cílem nebyla čarodějka.

	Dovnitř stanu totiž vstoupil jeden strážný v červeném turbanu, hned za Kasandrou, a letící šíp ho zasáhl, srazil k zemi a zbavil života.

	Když Mathayus – tentokrát již plně při smyslech – zakládal další šíp, podívala se na něj čarodějka s nevýslovným smutkem v očích.

	„Je mi líto, Akkade,“ řekla nahlas, jako by chtěla zdůraznit, že co říká, myslí vážně. Stejným tónem, jakým předtím nabízela život svůj, pronesla: „Svou šanci jsi ztratil.“

	Vyřítil se na něj další strážný v helmě a s máchajícím mečem v ruce. Mathayus odhodil luk a z pochvy tasil jatagan – pravačkou; levou rukou hmátl po kamě. Když se strážný nad ním rozmáchl, šavlí odrazil jeho výpad mečem a kamou ho švihl přes břicho; strážný padl na zakouřenou zem jako podťatý a vykrvácel tam.

	Zezadu se už přiblížil další, proto se Akkad otočil, chvilku s tím mužem šermoval, než ho sekl do hrudi a loktem srazil. Vzápětí si všiml dalších dvou s tasenými blýskajícími se meči; jednoho zabil hned, druhého zranil, vrátil se k němu a dorazil ho. Zabil ho – čarodějku až zamrazilo, když viděla chladný výraz ve tváři, s jakým assassin pracoval – shora dolů vedeným úderem, a hned se musel zase začít rozhlížet, ale to už byly všude, červené turbany zaplavující vnitřek stanu.

	Jako by byl strojem, vyrobeným k zabíjení, bojoval s nimi s takovou zručností a zuřivostí, jež čarodějku ohromily skoro stejně, jako její krása brala dech jemu.

	Bylo jich ale tolik, že Mathayuse brzy plně zaměstnali, v tom těsném prostoru stanu, takže nemohl vidět, jak dovnitř vchází Memnon osobně, ve společnosti svého zástupce, zjizveného démona v lidské podobě jménem Thorak, jenž – s trojzubcem v ruce – vykročil k armádě v počtu jednoho muže.

	Mathayus, kterého stráže v červených turbanech už těsně obklopily a zahnaly do kouta, se připravoval k poslednímu pořádnému výpadu, jímž si chtěl mezi živým masem prosekat cestu ke krásné smrti, když po něm někdo vrhl trojzubec, jehož tři špice ho přišpendlily k hlavnímu stanovému kůlu.

	V duchu už zase slyšel hlas té čarodějky, znějící opravdu zarmouceně: Je mi to tak líto, Akkade. Opravdu líto.
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	SMRT V POUŠTI

	

	Moře vojáků se rozestoupilo před Mathayusem, znehybněným trojzubcem u podpěry a sledujícím, jak jeho hostitelé přicházejí. Nikdo je nemusel vzájemně představovat: oním mužem ve zlaté kroužkové zbroji, jehož vznešená chůze nijak nezakrývala bezcitnou krutost, zračící se v jeho pěkných rysech, nemohl být nikdo jiný než Memnon osobně.

	Učitel lidstva se na chviličku zastavil, aby si svého svalnatého hosta prohlédl z odstupu, a pronesl: „Žijící, dýchající Akkad… Jaká rarita! Jaké neobvyklé potěšení…“

	Nato Memnon znovu pokročil vpřed a postavil se před Mathayuse s neohrožeností, jež neměla nic společného s tím, že se assassin nemohl ani hnout.

	„Slyšel jsem,“ řekl pán Memnon, „že lidé vašeho druhu jsou cvičení, aby vydrželi velkou bolest.“ S úsměvem stejně nepatrným jako ohavným, pokývl Memnon svému silnému zástupci, Thorakovi, aby trojzubec odstranil. „Takže my teď vyzkoušíme, jak moc snášíš bolest ty…“

	Mathayus plivl vladaři do tváře.

	Napřed se Memnon skoro neznatelně zašklebil, než odpověděl – odpověď spočívala v prudkém úderu hřbetem ruky Akkadovi do tváře; udeřil tak mocně, že na stanové plátno vystříkla i trocha krve.

	„Ale krvácíš jako obyčejný člověk,“ nemohl si Memnon nepovšimnout.

	I Mathayus se zašklebil – ale nebyl to maličký úsměv, spíše… zavrčení dravé šelmy, vyjadřující odpor.

	Tento pohled se ale vytratil, okamžitě poté, co uslyšel povědomý hlas: „Copak? Už žádná chladná a smělá slova od bezcitného vraha?“

	Onen sarkasmus vycházel z úst mladého, lehce ochmýřeného muže ve vznešené zbroji, který právě vstoupil s vakem z hovězí usně – byl dost velký na to, aby se do něj vešel pořádný džbán na vodu, například – v rukou.

	Tachmet! Syn krále Ferona z Uru…

	Mathayus nyní pochopil, proč čarodějka hovořila o zradě. „Ty, Tachmete!“ vykřikl Mathayus s očima vytřeštěnýma. „To ty jsi ten zrádce?“

	Králova syna to, zdá se, pobavilo, protože odpověděl nepatrnou sarkastickou úklonou pouťového umělce.

	V onom brutálním světě, v němž Mathayus prožil celý svůj život, představovalo slovo muže a jeho čest to jediné, čím se odlišoval od zvířat, hlavně těch lidských zvířat: „Ty jsi zradil svého vlastního otce?“

	Tachmet pokrčil rameny. „Můj otec byl starý zapomnětlivý blázen.“

	Tato slova Mathayusem otřásla. Tedy vlastně to jediné slovo… byl.

	„Nezasloužil si nic lepšího od syna, kterým pohrdal.“ Štíhlý dědic trůnu Uru se otočil k vladaři. „Starý pán zaplatil za to, že mne podceňoval… Byl příšerně šokovaný. To můžete poznat podle toho, jak se tváří.“

	S těmito slovy Tachmet zalovil v koženém vaku, odkud vytáhl otcovu hlavu.

	A opravdu, výraz na uťaté hlavě krále Ferona by bylo nejlépe možno popsat jako překvapený.

	Mathayus se nad tímto žalostným pozůstatkem člověka zhnuseně zamračil, a zachmuřili se i bojovníci okolo, ba dokonce i sám Thorak; jediným, koho to potěšilo, se zdál být Memnon… ten byl zároveň ohavným způsobem pobaven.

	Tachmet do výše zvedl otcovu uťatou hlavu, zamával jí nad hlavou a s prsty vnořenými v šedivých zakrvácených vlasech spíše formálně prohlásil: „Přísahám ti věrnost, na hlavu svého otce!“

	Memnon lhostejně mávl rukou a odpověděl: „Tachmete, svou loajalitu jsi prokázal… Staniž se tedy velitelem mého levého křídla a po jeho obsazení i guvernérem Uru.“

	Thorak, stojící vedle Mathayuse, se zamračil.

	Memnon to asi zaznamenal, protože se ke svému zástupci otočil se slovy: „A společně s Thorakem, velitelem pravého křídla, zničíme všechny, kteří se odváží naší moci postavit.“

	Mathayus onou stvůrou, která si říkala Memnon, hluboce pohrdal, ale i on si musel všimnout, že ten muž má v sobě jisté charisma – například i stráže v červených turbanech mu visely na rtech a hltaly každičké jeho slovo.

	„A s východem démonického měsíce,“ děl Velký učitel, „dorazí mé armády k moři… a já nastoupím na trůn jako král ze starobylých legend, bohy vyvolený panovník… Přesně jako to stojí v proroctví.“

	Kasandra, stojící na druhé straně stanu, připomínajícího zvířecí sluji, souhlasně přikývla.

	Vchodová plachta se náhle rozhrnula a dva strážní, jejichž kovová zbroj při chůzi rachotila, vlekli dovnitř zajatce.

	Jesup.

	Mathayus cítil, jak v něm narůstá pocit zoufalství, když viděl svého bratra a spolubojovníka, svíraného z obou stran, vláčeného jako pytel zrní, víc mrtvého než živého, s tělem pobodaným po zásazích šípy. Postarší Akkad, téměř bez vědomí, dokázal alespoň pozvednout hlavu, aby se přes rozlohu stanu mohl podívat na Mathayuse.

	Jeden ze strážných, kteří Jesupa přivlekli, promluvil: Jak vidíš, můj pane, tento ještě žije.“

	„Jak zajímavé,“ děl Memnon, kráčející po podlaze stanu zahalené v mlze směrem k jednomu z Mathayusových nožů, které v boji upustil. „Na to, že patří k rase, která už skoro zmizela ze zemského povrchu, mi tihle Akkadi připadají překvapivě těžko k zabití.“

	Mathayus, jehož také pevně drželi strážní za obě paže, smutně sledoval, jak si vladař prohlíží jeho malý vrhací nůž, vynikající příklad toho, jak dokonalé zbraně uměli zruční Akkadi vyrobit.

	„Překrásné,“ řekl Memnon s upřímným obdivem, zatímco nůž převracel v dlani. „Přiveďte toho válečníka ke mně, chci ho uctít.“

	Mathayus vyrazil vpřed, hnán obrovskou vlnou vzteku, ale vojákům se podařilo udržet lva v kleci. Bezmocně sledoval, jak jeho bratra v oblacích kouře vlečou před Memnona. Jesupova napůl zavřená víčka se zaměřila na Mathayuse, načež postarší bojovník otevřel velké a jasné oči a zadíval se do jeho očí.

	„Žij svobodně,“ řekl Jesup.

	„Zemři dobře,“ dokončil Mathayus rezignované. „Můj bratře…“

	Jediným zuřivým, i když plynulým pohybem provedl Velký učitel výpad vpřed a švihl ukořistěným nožem.

	Mathayus se se smrtí setkával každičký den svého života, ale ta bolest, již cítil, když viděl, jak jeho čepel proniká hrdlem jeho bratra, mu přivodila šílenství – v obou smyslech toho slova, jimiž jsou zuřivost i nepříčetnost – šířící se z mozku do celého bytí.

	Statečný Mathayus – nevědomky napodobuje reakci čarodějky – mohl od toho pohledu jenom odvrátit hlavu. V žaludku cítil úplně stejnou bolest i pocit, jako by se mu ta čepel zabořila právě tam.

	Nemohl vidět, že i čarodějka prožívá vlnu psychické bolesti. Kasandra pevně přitiskla oční víčka a zvedla ruku k čelu, jako by chtěla vyzkoušet, nemá-li horečku – cítila totiž temné dunění a rachot, vycházející jako z nějakého vzdáleného hromu, nebo jako když se pohybuje země.

	Když ale oči zase otevřela, jasně viděla to, co nikdo jiný ve stanu ještě neviděl ani neslyšel, ani když jí ozvěna pořád zněla v hlavě tak, že hlasy lidí kolem sebe vůbec neslyšela.

	Jakkoli si přála vyhnout se pohledu na krveprolití, najednou stočila pohled k Memnonovi, jenž ještě v ruce svíral dýku, z jejíž čepele odkapávaly tekuté rubíny. To, co viděla ona, neviděl nikdo jiný z přítomných: Memnonova tvář byla zarámovaná ve stříbře – a nad hlavou se mu vznášela třpytivá stříbrná svatozář.

	„Nikdy jsem ještě nepoužíval tak ostrou čepel, jako je tahle,“ mumlal si Memnon, studující nůž. „Opravdu by mě zajímalo, jestli se ostří použitím tupí… Jestli vydrží i podruhé…“

	S těmito slovy postoupil Velký učitel vpřed, a s očima upřenýma na Mathayusovo hrdlo dýku pozvedl.

	Zemři dobře, pomyslel si Mathayus, zatímco si rychle a důkladně prohlížel jednoho nepřítele po druhém – Thoraka, Tachmeta a nakonec Memnona – a s úsměvem řekl nahlas: „S vámi všemi se ještě uvidím… v podsvětí.“

	Memnon mu úsměv oplatil. „Ano, ale ještě hodně dlouho ne, Akkade!“ A to už vladař máchl nožem, jak se připravoval zajatci ze strany přeseknout krční tepnu. „Stop!

	Čarodějčin hlas byl stejně ostrý jako čepel nože, již svíral; všichni se k ní okamžitě otočili.

	„Počkej!“ Z hlasu jí vyzařovala autorita stejně jako z postoje; měla dopředu vysunutou bradu, oči zúžené a tvrdé, třpytící se jako broušené kameny. „Mathayus dnes v noci nezemře!“

	„Jestli tohle je tvé proroctví,“ řekl Memnon, připraven udeřit, „tak bych si asi měl najít nějakého nového čaroděje…“

	Ale přesto ruku se zbraní zadržel.

	„Změň si budoucnost,“ řekla chladným hlasem, „pokud je to tvé přání.“

	Memnon se na ni rychle podíval.

	„Pokud Mathayus zemře tvou rukou,“ řekla, „nebo rukou kohokoli z tvých služebníků… bude tě pronásledovat neštěstí. Bohové se dívají, můj králi.“

	Strážní v červených turbanech – ti mocní válečníci, kteří zabili tolik lidí a prolili tolik krve – se zpěvného hlasu čarodějky zalekli. Mathayus se málem bavil tím, jak v jejich tvářích spatřil napřed úžas, jejž okamžitě vystřídala posvátná bázeň. I Memnon si toho všiml… a vladař věděl, stejně jako to věděli jeho vojáci, že jejich vojenské úspěchy byly založeny, přinejmenším zčásti, na nadpřirozených schopnostech této ženy.

	Memnon nechal ruku s nožem poklesnout, ale své oči nespouštěl z očí zajatcových. „No to je tedy záhada… Jak jen bych tě mohl zabít a nepoužít k tomu ani ruku svou, ani ruku nikoho jiného ze svého tábora…? Jak tys to jenom říkal, Akkade? Zemři dobře?“

	Mathayus neřekl nic, ale pohledem vyjadřoval veškeré pohrdání, jakého byl schopen.

	Velký vladař odpověděl s předstíraným zájmem. „Zemřít dobře a vznešenou smrtí, to je pro tebe důležité, že? No tak to musím udělat, co budu moci, abych ti co nejlépe posloužil.“

	Protože Mathayus sledoval, jak se Memnon otáčí a kráčí k čarodějce, neviděl dopadající ránu, jíž ho Thorak udeřil pěstí do brady a odeslal ho nikoli do říše smrti, ale zatím jen do světa nevědomých.

	

	Když se assassin probral, slunce zářilo vysoko na obloze – Mathayus musel být v bezvědomí, protože místo noci už bylo ne ráno, ale přímo den – a okamžitě věděl, že se nemůže hýbat. Pohledem nízko u země zkoumal písečnou planinu, místy kamenitou, zato ale posetou spoustou sluncem vybělených lebek.

	Tyto lebky ale, jakkoli znepokojivý pohled na ně byl, neznamenaly to nejhorší, co mohl spatřit. Mělkou písečnou prohlubeň, v níž Mathayus spočíval, lemoval přinejmenším tucet hliněných kopečků, homolí tři až šest stop vysokých, s otvory nahoře. Těmito branami prolézal tam i zpět velký hmyz – velcí zrzaví mravenci – ženoucí se v neustálém koloběhu, daném jejich prostou existencí.

	A to už si Akkad uvědomil, že je zahrabaný do písku – až po krk.

	Na kamenech nad okrajem písčiny seděli dva strážní v červených turbanech. Jeden z nich se nyní zvedl a kličkoval mezi kameny a homolemi, s olejem nasáklými hadry v jedné ruce a pochodní, plápolající stejně jako slunce, ve druhé. Metodickými pohyby olejové hadry zapaloval… a strkal je do otvorů v mraveništích!

	Odvedle na něj promluvil někdo s nepříjemně pištivým hlasem.

	Pootočit hlavu trochu stranou bylo asi tak jediným pohybem, který si Mathayus mohl dovolit, a když se mu to podařilo, uviděl vedle sebe onoho zloděje koní, jenž visel předchozího večera zavěšen nad ohništěm. Dnes byl ale, stejně jako Akkad, zahrabaný až po krk v písku.

	„Ten kouř ty brablence vyplaší,“ říkal zrovna zdánlivě lhostejným hlasem, „a voni utečou z domu. Vidíš?“

	Strážný uskočil, jak se ti velcí broučci, a byly jich tisíce, valili z mravenišť jako láva ze sopek.

	„No a dřív nebo pozdějc,“ pokračoval zloděj, „se nám prožerou do hlav.“

	Mathayus ho skoro ani neposlouchal, protože se plně soustředil na snahu se osvobodit, ale veškeré úsilí vyšlo naprázdno. „Tobě to připadá legrační, co?“

	„Ty seš ten Akkad, že jo?“

	„Ano.“

	„Slyšel sem, co stráže říkaly. Myslel sem, že ste už všichni mrtví.“

	„Všichni ještě ne.“

	„Ne, dokud se k tobě ti brablenci nedostanou, todle si chtěl říct?“

	„Tvůj humor asi nechápu.“

	„Se menuju Arpid. Čestný muž, vobviněnej z krádeže. A ty seš…?“

	„Mathayus… Klidně se mi posmívej, prosím. Možná mi vztek na tebe pomůže uniknout.“

	„Si nemyslím. Vidiš, to mi právě připadá jako sranda. Takový ubohý človíček jako já, a tak statný silák jako ty… a přece to budu já, kdo vodsud uteče… a ty za chvilku umřeš strašlivou smrtí, kerou ti nepochybně připravil stejnej vosud, jako byl ten, co ti řek, že máš včera večer nechat umřít ty mě!“

	„Ty? Ty že utečeš?“

	„Jo jo. Chlap jako ty… samej sval, mozek žádnej… ubohej člověče, ty vidíš jenom to, co je nahoře, co?“ Štětinatému zloději koní se podařilo kývnout hlavou směrem k oběma strážím, sedícím na kamenech u okraje prohlubně. „A voni sou jako ty. Když mě zahrabávali do písku, dělal sem, že spím… ale ve skutečnosti sem nabíral vzduch do plic, než sem je měl tak velký jako velbloudí hrby!“

	Strážný, který předtím pěchoval zápalné hadry do mravenišť, se nyní také vrátil na svůj kámen. Mathayus sledoval, jak zvedá měch s vínem a pije. Druhý strážný zkoumal kořist, k níž si dopomohli: Mathayusovu sbírku zbraní včetně obřího luku, o němž strážný ihned zjistil, že s jeho tětivou nedokáže ani pohnout.

	Akkadovi vykvetl na rtech nepatrný úsměv, ale neměl dlouhého trvání. Nyní se totiž zakopanému assassinovi dostala do výhledu řada pochodujících mravenců, celá armáda se spojila z různých homolí do jednoho proudu, a to za jediným účelem – setkat se na Mathayusově hlavě.

	„Jestli se chystáš utéct,“ ptal se Mathayus kolegy zajatce, „tak na co ještě čekáš?“

	„Vidíš támhletoho?“ zeptal se Arpid s odkazem nikoli na jednoho z blížících se mravenců, ale na bližšího z obou hlídačů – toho, jenž popíjel víno z měchu.

	„No a co s ním?“

	„Nic. Jenom, že ty chcanky pije už asi hodinu a už brzo podlehne takzvanému volání přírody, a… A! Co sem ti řikal?“

	Strážný se zvedl z kamene a zamířil za hromadu balvanů stranou; vzápětí si už začal ulevovat, zády k zajatcům, ležícím v pískové jámě pod ním.

	„No to jsi zatraceně pravdu měl…,“ začal Mathayus a otáčel hlavu ke kolegovi…

	… aby zjistil, že hovoří k prázdné díře v zemi! Arpid byl pryč, protože se mu podařilo vysoukat se z díry v písku, jež se zdála být dost velká na to, aby se do ní vešla jen lidská hlava. No ale jestli si ten hubeňour opravdu dokázal nafouknout plíce…

	Nyní zůstal Mathayus v jámě sám – nebo tedy skoro sám: pořád tam ale pobíhali jeho přátelé, zrzaví mravenci, a nebyli od něj ani šest metrů daleko.

	Akkad byl asi tak stejně statečný jako všichni ostatní muži jeho doby, ale i jeho zaplavila panika a znovu se snažil z těsného vězení uniknout, leč znovu bez úspěchu.

	„Hej“ slyšel někoho křičet.

	Byl to ten strážný, vracející se z močení, jenž si všiml absence zloděje koní Arpida. Druhý strážný měl plné ruce práce, a vlastně i nohy, jimiž se snažil Mathayusův luk napnout, ale ani tak se mu nedařilo.

	Strážný seběhl několik metrů ze svahu, očima prohledával okolí, poseté kameny, lebkami, mravenci a jedním po hlavu pohřbeným Akkadem.

	„Kam ten malej zmetek zmizel?“ zeptal se strážný Mathayuse, jako by ten neměl dost práce se sledováním nekonečného proudu mravenců čtyři a půl metru před ním; hmyzáci si cestu k němu razili pomalu, ale o to odhodlaněji.

	Mathayus vlastně zprvu ani neviděl, jak se za strážným v červeném turbanu vynořil Arpid, svírající v ruce silnou větev stromu, s níž teď muže udeřil do týla, jako by se trefoval do míče. Strážný padl na kamení, obličejem dolů, a zůstal ležet mrtev.

	Druhý strážný, jenž si konečně přestal hrát s lukem a teď si všiml, že se něco děje, nechal masivní zbraň ležet a vyskočil. Jenomže nebyl dost rychlý, a tak ho druhý úder mohutnou větví poslal v kotrmelcích dolů po svahu do jámy, kdy po cestě narážel… a několik jich rozbořil… do homolovitých mravenišť. Během pár sekund byl strážný obalen přívalem mravenců, které nezastrašilo ani to, jak sebou chudák cloumal a jak strašně křičel.

	Další zrzavá vlna mravenců se ale neúprosně valila k Akkadovi, a zase byla o něco blíž…

	„Arpide!“ volal Mathayus. „Pojď sem!“

	Zloděj už v té chvíli seděl na stejném kameni, kde před chvilkou dlel nyní již tuhý strážný, pil víno z jeho měchu a dopřával si dlouhé, labužnické doušky. Když dopil, otřel si štětinatý obličej hřbetem ruky a podíval se dolů na Mathayuse s výrazem, vyjadřujícím: Jemináčku, ty tam jsi ještě?

	„Dostaň mě sakra odsud pryč!“ křičel Akkad, zatímco mravenci pořád pochodovali.

	Arpid nakrčil obočí a lhostejně se zahleděl na kámen. „A proč bych to jako měl dělat?“

	Takovou odpovědí byl Mathayus úplně ohromen, proto chvilku bez hlesu zíral nahoru, než zuřivě zasténal: „Protože jestli mi nepomůžeš, zabiju tě, až se odsud dostanu!“

	Vtom se dva velicí mravenci, opravdoví vůdcové mezi ostatními, rozhodli vydat na průzkumnou misi, a začali šplhat Akkadovi po hlavě; ten s ní zuřivě třásl, a oni na to zase odpovídali kousáním a štípáním.

	Arpid zavrtěl hlavou v předstíraném sympatetickém gestu. „Jo aha, takže ty přežiješ tady ty příšerný fešáky, jenom abys mi ublížil… no, to mi nepřipadá moc pravděpodobný. Víš, voni kostlivci jako málokdy vylízaj z děr, a eště aby někoho zabíjeli.“

	A opravdu, mravenčí záplava padlého strážného úplně ožrala a nechala na jeho místě ležet jen hromádku ohlodaných kostí s jen několika málo kousíčky masa v nepřístupných místech.

	„No není to hnusný?“ zeptal se Arpid, naoko se třesoucí hrůzou. „Dostaň… mě… odsud… pryč!

	Nyní se zase zdálo, jako by Arpid tuto možnost zvažoval. Potom vytáhl z držáku pochodeň, již tam strážný zanechal, a podnikl několik rychlých kroků do jámy. Potom se zastavil.

	„Mathayusi…?“

	„Ano?“

	„Co mi dáš za to, že ti pomůžu?“

	„Ty chceš o můj život smlouvat! Ty malej mizernej…“

	„Copa ty nevíš, že toho v životě dokážeš víc cukrem než voctem? Můžeš se na to zeptat svých malých kamarádíčků, voni ti to pověděj – s plnou pusou mezi soustama.“

	Mathayusovi se podařilo ty dva mravence z hlavy setřást, ale to už byli blízko ti ostatní, opravdu groteskní armáda s tykadélky, vypoulenýma očima a žihadly.

	„Na to zapo,“ prohlásil Arpid, nyní opět stoupající po svahu nahoru.

	„Počkej, počkej!“

	Arpid se zastavil, otočil se a se zdviženým obočím se zadíval dolů.

	Na prahu pomalé smrti v poušti si Mathayus sáhl až na dno duše, kde našel ještě jeden úsměv. „Kam jenom se podělo mé vychování?“

	To už byl mravenčí příboj ani ne metr od jeho hlavy. Akkad zaťal zuby a přinutil se zářivě usmát.

	„Dobrý pane,“ procedil assassin skrz sevřené zuby a jásavý úsměv. „Pokud by vám to nevadilo… mohl byste být tak laskav a dostat mě sakra odsud?“

	Arpid pokrčil rameny. „No to už byli, vojáci, o něco lepčejší. Slibuješ, že mě nezabiješ?“

	„Ano! Přísahám!“

	„Seš tenhleten Akkad, nezapomeň… když přísaháš, dycky to musíš dodržet, je to tak? Takle to děláte, žejo, sou to vaše zákony, huh?“

	„Ano, ano! Je to pravda.“

	To už po Akkadovi lezla další skupinka mravenců-průzkumníků; tentokrát jich byl tucet, možná třináct kousků, kteří se do něj zakusovali, jako by jej jen ochutnávali a rozehřívali. Mathayus mrkal a trhal hlavou, jak se jich ze všech sil snažil zbavit. Jeden mu lezl po rtech, tak chviličku počkal, a když byl ve vhodné pozici, překousl ho vedví a vyplivl.

	„A když takle přísaháš,“ hovořil Arpid řečnickým tónem, „tak tu přísahu ctíš, žejo, i kdybys měl litovat, žejo?“

	„Ano! Ano!“

	Maličký zloděj se s pochodní v ruce blížil. „No tak mi slib, že mě sebou vemeš… jako důvěryhodnýho partnera a společníka… a podělíš se se mnou, rovným dílem, o kořist z bitev.“

	„Fajn, přísahám! Slibuji!“

	Arpid vsunul pochodeň mravencům do cesty, a ti se rozprchli všemi směry. Nato si klekl vedle hlavy, trčící z písku.

	„Tak jo, Akkade, vydrž a ani se nehejbej.“

	Zloděj začal assassinovi opatrně sbírat mravence z obličeje.

	

	Za několik málo minut už byl Mathayus nahoře na svahu a sbíral si zbraně, zatímco bezvědomý strážný dál ležel s roztaženými údy mezi kameny. Zakrslý zlodějíček koní byl vzrušený a plný entuziasmu, i když Akkadovi se sbíráním věcí nijak nepomáhal.

	„No to se nám to pěkně obrátilo,“ blábolil zloděj. „Kam ty se vrtneš, dycky někdo umře, a dycky je to hodně lidí! Chápeš jako, ty seš kus chlapa. No a kde sou mrtví, tam sou těla, a kde sou těla, sou i kapsy, kerý čekaj na to, až je někdo vyprázdní… zlato, stříbro a kdovíjaký poklady na nás eště čekaj! No a my si dycky všechno rozdělíme přesně napůl, peníze a práci. Já si vemu na starosti kradení, a ty… no, ty se postaráš o to zabíjení. Je to fér?“

	Mezi řečí si velkohubý zlodějíček všiml Mathayusova mocného luku, a tak se k němu sklonil a zbraň zvedl ze země.

	A vtom něco zvedlo samotného zloděje – za hadr, jejž měl omotaný kolem krku – a zdvihlo ho to několik stop nad zem.

	Mathayus na něj zlobně hleděl, z očí do očí, vytáhl mu ze sevření luk a výhružným hlasem řekl: „Už na něj nikdy nesahej. Nikdy.“

	I přes maličký otvor, který mu v hrdle zůstal, se Arpidovi podařilo promluvit: „No… to jsme se trochu odklonili od toho pěknýho začátku, nemyslíš?“

	Mathayus zloděje pustil na zem, jako by ho odhazoval na smetiště. Potom hvízdl, ostře a hlasitě. Zloděj se rozhlédl. „Koho to voláš?“ zeptal se. „Odvoz,“ na to Mathayus.

	Zanedlouho se velká bílá velbloudice přehoupla přes hřeben duny. Assassin ke zvířeti došel, pohladil je po krku a vyskočil do sedla. A vyrazil.

	„No tak!“ křičel Arpid, „kam jako jedeš?“

	Mathayus neřekl nic; pobodl velblouda k vyšší rychlosti a zvíře jej poslechlo.

	„Hej!“ křičel znovu Arpid. „Uzavřeli jsme dohodu!“

	Maličký mužík běžel pěšky za tím větším, ujíždějícím mu na albínské velbloudici.

	„No tak jo,“ drmolil zloděj bez dechu, zatímco klusal za Akkadem. „Já ti řeknu, kam jedeme! Tys přijel zabít tu ženskou – tu čarodějku! Akorát si to nezvlád… Když si viděl, jak je hezká, zrychlil se ti dech… a zakoukal ses!“

	Mathayus se zamračil přes rameno, ale jel dál; potom velbloudici pobodl k plnému cvalu.

	Zoufalý Arpid zrychlil také, ale ještě křičel. „Takže teď si musíš zachránit čest! A zabít tu žábu! Akorát, že nemáš páru, kde je, kam ji Memnon odvezl… Ale já to vím!“ Mathayus se zamračil tentokrát v duchu a jel dál. O něco pomaleji.
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	MĚSTO HŘÍCHU

	

	Navzdory své pověsti města hříchu a dekadence vládl v Gomoře zákon a pořádek, anebo tak město alespoň navenek vypadalo. V samém srdci kamenitého údolí se tyčila stejně okázalá jako impozantní městská pevnost – silně bráněná Memnonovými služebníky v červených turbanech – jíž zase vévodila cimbuří a věže paláce Velkého učitele.

	Pískovcový trůnní sál v paláci byl překrásným místem, hodným tak proslaveného vladaře – leskl se zlatem, byl plný čtverhranných pilířů, ozdoben temnými tlumenými motivy (i když byly barevné), které předcházely egyptskou kulturu, jež měla přijít až za několik století; pochodňové lampy – černé kovové mísy s hořícím ohněm na tenkých vysokých nožkách – zabarvovaly celou ohromnou komnatu ještě víc dozlatova. Na stěnách visely bohaté závěsy a složitě tkané nástěnné koberce, kolem stěn zase rozmanitý nábytek prostého vzoru.

	U jedné zdi ležela a spala dvě mladá zvířata na řetězu – tygr a lev, ne o moc větší než dva jezevci, ale rozhodně nikoli domácí mazlíčci v běžném smyslu slova, a to ani ve smyslu běžného panovníka. Velký, zdobený zlatý trůn, krytý pod zavěšeným velkým štítem a ze stran chráněný slonovinovými kly, trčícími vlevo vpravo, poskytoval vyvýšené místo, z něhož se mohl král Memnon kochat svým panstvím; navíc druhou stranu prostorného sálu lemoval neméně prostorný balkon, shlížející na věžičky města dole… slavného města hříchu, nyní náležícího pánu Memnonovi.

	U malého kulatého stolu poblíž balkonu seděla čarodějka Kasandra, skloněná nad pergamenovou mapou, na níž si rozestavila acháty a nefrity a další drahé kameny do vzorce, který se nějak podvědomě naučila a který vycházel z těch nadpozemských sil, jimiž vládla. Oděna byla v průsvitných šatech, prsy a klín měla zakryté blýskavým zlatým pancířem, sladěným s překrásnou zlatou čelenkou, a měla ještě dvě další, podobně neustrojené pomocnice s vějíři z pavích per, jimiž jí ulevovaly od horka pouštního klimatu. Jejich přítomnost ale, stejně jako horko samotné, ji nikterak nevyrušovala z jejího zahloubaného stavu – spíše se dá říci transu.

	Jemnými prstíky, ozdobenými zlatem a démanty, šmátrala po povrchu mapy a snažila se číst z rozestavených symbolů, které sama naaranžovala…

	… a zhmotnilo se jí vidění: Královna bojovnice, Isis, jedoucí na koni v plném trysku, mířící k lesu, za nímž (Kasandra to nějak věděla) ležela osada. Potom královna koně tahem za uzdu zastavila, když viděla, jak ze zničené vesnice stoupá kouř. Spolu s ní jely sestry válečnice, její kmenová rada; ale před sebou viděla mnohem víc ženských bojovnic, jimž vládla, a na všech viděla nehezké známky boje – krev, saze, zoufalství. Před sebou vezla přes sedlo přehozenou smrtelně raněnou bojovnici, a na královnině tváři bylo zřetelně vidět, jak mezi sebou bojují vztek a smutek o to, který cit se na obličeji usadí nakonec.

	Kasandra otevřela oči. Úplně cítila utrpení královny Isis, ale tento sdílený zármutek si nechala pro sebe; neskanula jí ani jedna slza. Jako mnoho jiných věštců, i Kasandra si v duchu už dávno vztyčila obranné zdi – jinak by se stala otrokyní svých vidění.

	Z druhé strany trůnního sálu zaburácel povědomý hlas: „A jaké nové zprávy má naše čarodějka dnes?“

	Otočila se a pokynula pomocnicím, jež se vytratily i přesto, že pán Memnon – král válečník v černé kůži – do sálu vstoupil se svou pravou rukou – Thorakem, i levou rukou, Tachmetem, kráčejícími mu oddaně po bocích.

	Kasandra zůstala sedět, jen se k Memnonovi natočila a sledovala ho zpod přivřených víček. „Vojska královny Isis jsou rozprášena s větrem.“

	Memnon se zašklebil jako chamtivé dítě, a s oběma vrchními rádci si vyměnil spokojené pohledy.

	„Lid Uru,“ řekla dále, „želí smrti svého milovaného krále.“

	Při zmínce o otci, jehož osobně zavraždil, se Tachmet maličko pousmál. Čarodějka nijak nedala najevo, jaký k onomu muži chová odpor, jen pokračovala dál.

	„Feronovy kmeny opouštějí své vesnice,“ pravila. „Nemají kam jít… a jsou i bez vůdce…“

	„A co ten Nubijec?“ přimhouřil Memnon oči.

	Kasandra zavrtěla hlavou, takže svými bohatými náušnicemi předvedla malou zvonkohru. „Baltazar… a jeho lid… zůstávají mému zraku skryti.“

	„Chrání je snad bozi?“ zaplály vladaři oči hněvem.

	Jedinou odpovědí mu bylo nepatrné pokrčení rameny. „Toto můj dar nepozná, můj pane.“

	Memnon se zhluboka nadechl a po chvilce pomalu vydechl, přičemž se letmo pousmál napřed na Tachmeta, potom na Thoraka. „Předejte novinu o nepokojích v Uru svým generálům. A vydejte rozkaz připravit armády.“

	„Ano, můj pane,“ odvětil Tachmet.

	Thorak pravil totéž.

	Když se rádci otočili a vydali k východu, přistoupil Memnon ke Kasandře a s překvapivě něžným úsměvem se dotkl jejích ramen. „Myslíš si o mně, že jsem krutý?“

	„Já na tebe pokud možno nemyslím vůbec,“ řekla, ale v hlase jí nezněl onen charakteristický opovržlivý tón.

	Memnon došel ke stolu s jídlem a z jedné mísy odtrhl srnčí nohu. „Těžce zkoušíš mou dobrotou, Kasandro.“

	„Jsem tu jen proto, abych dělala svou práci.“

	Otočil se k ní s kýtou v ruce jako s kyjem. „Ano? Asi jsi zapomněla, jak vypadá život venku, za palácovými zdmi.“

	Vladař mrštil srnčí kýtou na druhou stranu sálu, a mladý lev s mladým tygrem se o ni začali rvát, než zůstali stát, každý s jednou prackou na mase, a zlobně na sebe vrčeli a prskali.

	„Tak takovéto tam je, má drahá,“ řekl jí. „Bezcitné, nevědomé a divoké…“

	Je to i velice příhodný popis samotného Memnona, napadlo čarodějku; o tuto svou vizi se se svým hostitelem ale nepodělila.

	Memnon mávnutím ruky přivolal strážné, stojící po obvodu zdi, aby zvířata od sebe oddělili; přiskočili, odtáhli šelmy za řetězy a jeden hlídač sebral kýtu ze země, vytáhl meč a každému odsekl polovinu.

	Memnon se zase vrátil po bok sedící ženy. „Ta ignorance… to barbarství… To všechno já můžu změnit. Což mi neříkají Učitel lidstva? Dokážu divochy přeměnit v civilizované lidi ještě za jejich života. Tak přece praví to proroctví…“

	Jako by jej ani neposlouchala, Kasandra vstala a přešla ke stolu s jídlem a pitím; sama si nalila pohár vína. Z toho, co ale řekla, bylo zřejmé, že slovům svého pána a vládce věnuje pozornost vždycky: „Já to proroctví znám.“

	„No to bys také měla,“ řekl Memnon po cestě k ní. „Ta vize byla koneckonců tvá, Kasandro… řekni, jak to bylo.“

	„Ale ty je neznáš, můj pane? Copak ti ta slova nezní v uších celou dobu?“

	„Řekni to!“

	Povzdechla si. Za zvonů zvonění a hromu dunění… Z nebe hvězda v plamenech spadne… Až bude měsíc v úplňku zářit ve znamení Štíra… Tehdy se lidstvo na kolenou pokloní Králi nejvyššímu.“

	„Jak krásná to slova!“ řekl a hřbetem ruky ji pohladil po tváři. „Jak krásná to žena… a jakou já z tebe udělám královnu… Protože to já jsem ten král z legendy, má lásko… oslavovaný samotnými bohy.“

	Pohlédla na něj s prázdným výrazem na překrásné tváři a s očima nemrkajícíma, ale neřekla nic.

	„Až ten čas nastane a proroctví se vyplní,“ hovořil Memnon dál, „zaujmeš místo vedle mne… Na trůnu, samozřejmě… a v loži také.“

	Usmála se – maličkým úsměvem. „Jen panna smí být požehnána druhým zrakem. Můj pane, ve vašem loži plném potěšení bych o svůj dar přišla… a vy byste přišel o svou výhodu na bitevním poli.“

	Oplatil jí úsměv a prohlížel si její dokonalé rysy. „Ach, má překrásná čarodějko…! Až já se stanu králem světa, nebudu už přeci tvé vize potřebovat… Vše, po čem budu prahnout, bude vize roztomilosti, jíž povládneš i nadále.“

	A Memnon ji pohladil po celé délce nahé paže, něžně se jí dotýkal prsty; ale i když se on v duchu pásl na potěšeních, jež ho očekávala… je…, čarodějka sebou cukla a ucouvla, protože pocítila mrazení, a hned po něm něco hrozně nepříjemného.

	Odtáhla se od vladaře, a zavadila přitom o rukojeť nože za jeho opaskem, aniž věděla, že tou zbraní je onen nůž, jenž patřil tomu Akkadovi Mathayusovi a který si Memnon ponechal.

	Fyzický kontakt s assassinovým majetkem vyvolal i kontakt psychický, a v duchu spatřila nové vidění; spatřila je vlastně celým svým já, protože se náhle ocitla v poušti, kde viděla…

	… šlachovitého a otrhaného muže se štětinatými vousy, běžícího vedle podivného, bílého velblouda, na jehož hřbetě ujížděl ten Akkad – Mathayus!

	Takže assassin byl naživu! Znamenalo to tedy, že je její život stále v ohrožení? přemýšlela.

	Tuto vizi – ať už hrozivou, či nikoli – si ale nechala pro sebe a nepodělila se o ni s Memnonem, a to ani, když si všiml překvapení v jejích očích a vycítil, že má vidění, a zeptal se: „Co to bylo?“

	Namísto toho pána jen informovala o tom, že je po dlouhé cestě pořád hodně unavená.

	Memnon v ženině obličeji zapátral po náznaku podvodu nebo klamu, ale protože nic nespatřil, navrhl jí odpočinek.

	„Zítra tě budu potřebovat,“ řekl, „až generálové přijdou na poradu.“

	„Děkuji ti, můj pane,“ řekla a sklonila hlavu.

	Když se otočila, že od vladaře odejde, zavolal za ní ještě: „Kasandro!“ Zastavila se, ale neotočila se na něj.

	Tichým hlasem řekl: „To, aby ses u mne cítila dobře, je pro mne moc důležité. To ty ale víš, nebo ne?“

	To bylo asi tak nejblíže tomu, jak by mohl mocný vladař vyjádřit, že ji miluje. Přiznání toho, jak po ní žízní – jakou má na ni chuť –, pro něj bylo mnohem snazší než uznání těch drobných emocí, jež cítil a za něž se styděl.

	„Ano, můj pane,“ řekla a nenáviděla ho. „Jsi velice štědrý.“

	Zatímco z trůnního sálu zdánlivě odplouvala, mocný vladař ji sledoval a pohledem se vpíjel do každičké její křivky, zálibně si prohlížel tmavé vlasy na ramenou a naslouchal cinkotu klenotů, pohybujících se v rytmu jejích kroků.

	Jako opilec, jemuž se zastesklo po lahvi, tento jinak silný muž bojoval s touhou po dni, kdy už na její neposkvrněnosti nebude záležet a on ji bude moci milovat a zneuctít.

	

	Na hřebeni skalnatého srázu kráčel Mathayus před velbloudicí, za níž se zase ploužil zloděj koní. Na chvilku se zastavil, aby shlédl na údolí pod sebou… a na hradbami obehnané opevněné město, rozlehlé a velkolepé, jemuž vévodil palác rozměru hradu.

	„Takže,“ pronesl Akkad se stopou hořkosti v hlase, „tady bydlí ten falešný král.“

	„Gomora,“ řekl Arpid, hledící na město s široce rozevřenýma očima, plnýma obdivu. „Nejvelkolepější město na světě.“

	Mathayusovi na něm nepřipadalo velkolepého vůbec nic – a to ani na paláci, který assassin vnímal jen jako velkou krabici, již musí otevřít a vytřást z ní surového vladaře.

	Jenomže ten prťavý zloděj koní pořád pěl rapsodie na město jako člověk, který si vzpomíná na první polibek. „No to ti povim, parťáku – po perném dni, plném loupení a drancování, není na světě lepšího města na rekreaci než Gomora…“ Trochu se zamračil, protože ho napadlo něco znepokojivého. „Leda možná Sodoma.“

	Mathayus, jenž už si mohutný luk zavěsil přes rameno, se nyní otočil k velbloudici a začal z Hanniných vaků vytahovat zbraně – šípy, nože, kamu a další. Když to zloděj všechno spatřil, nějak mu to ubralo trochu větru z plachet.

	„Ano, Gomora je dobrá, ano, v pořádku,“ řekl Arpid a od assassina o krok ustoupil. „A já bych s tebou opravdu rád šel…“

	Akkad si mluvky ani za mák nevšímal; zrovna rozkládal svůj dlouhý splývavý plášť. Zatímco si jej oblékal, jeho společník vytáhl z jednoho rance nůž a předvedl několik výpadů proti neviditelnému nepříteli.

	„Věř mi,“ tvrdil Arpid, „že bych si i hrozně rád vyřídil účty s těma strážnýma v červených turbanech, ale… když voni na mou hlavu vypsali vodměnu, a tak bych se přes bránu nikdy nedostal.“

	Mathayus se otočil a konečně připustil, že tam zlodějíček vůbec je. „Ale já jsem na tebe tolik spoléhal… parťáku…“

	„Obávám se, že má proslulost by na tebe jenom přitahovala nechtěnou pozornost. Měl by ses tam proplížit nějak zadem.“

	„Jedeme do Gomory, ne do Sodomy.“

	„Ale opravdu, Mathayusi – já tě fakt nechci zdržovat…“

	Akkad položil svou mohutnou tlapu drobnému mužíkovi na rameno. „Dostaneš nás dovnitř, zloději. A předem.“

	Zanedlouho se už blížili ke gomorské bráně. Mathayus měl tvář zahalenou kapucí pláště; zloděj šel neochotně za ním, ale skrýval se za velbloudicí.

	Assassin si bedlivým zrakem všímal úplně všeho – rozmístění stráží v červených turbanech, kontrolujících lidi u vstupu do města, a prohledávajících káry a zkoumajících pocestné i jejich zavazadla; viděl i řadu lučištníků na římse nad branou – připravených na pokyn stráží zespoda vyrobit ze kteréhokoli potížisty krvavý jehelníček.

	„Vidíš je, Mathayusi?“ šeptal zloděj koní. „Memnon si město drží jako nacucané klíště… Musíme se vrátit.“

	„Ale já na tebe spoléhám.“

	„Já vím, a taky bych si děsně přál, abych pro tebe mohl něco udělat.“

	Mathayus se ke zloději otočil s úsměvem stejně širokým, jako byl zlověstný. „Ale ano, můžeš.“

	A s těmito slovy švihl paží vzad a udeřil Arpida do obličeje tak mocně, že v ten okamžitě ztratil vědomí.

	O chviličku později přehodil bezvládného zloděje přes sedlo velbloudice, a vydal se s otěžemi v rukou ke strážím u brány. Dívali se na něj s podezřením – tak se ale dívali na každého, takže to nic neznamenalo.

	„Za jakým účelem přicházíš do Gomory?“ chtěl vědět nejtělnatější ze strážných.

	„Přicházím si pro odměnu,“ pravil Mathayus. Pokývl k postavičce, přehozené přes velbloudici. „To je Arpid, zloděj koní. Jak jsem pochopil, je to hledaný člověk.“

	Do popředí postoupil jiný strážce a za vlasy zvedl zlodějovu hlavu, aby si ji prohlédl. Arpidovi to nevadilo, protože pořád ještě sladce dřímal.

	„Znám toho psa,“ řekl strážný. „Určitě toho bastarda setnou, tentokrát to má spočítaný!“

	Mathayus bezvědomého človíčka poplácal po lebce s předstíraným soucitem. „A jak mu to bude slušet, pro změnu!“

	Strážní se tomu nahlas rozřehtali. Akkad jejich smysl pro humor odhadl dobře – a mávnutím mu dovolili branou projít.

	Akkad se brzy ocitl na živém bazaru plném lidí, a vedl velbloudici i s bezvědomým mezi zástupy břišních tanečnic, polykačů ohně, zaklínačů hadů, procházeči ohněm a polykači mečů. Šli otevřeným tržištěm, kde prodavači nabízeli ovoce a pletené košíky a jemné koberce a všechno ostatní zboží, tehdejšímu lidstvu známé, ale asi tam bývalo k vidění i něco, co lidé dosud moc neznali. Doupata neřesti nabízela i stravu, pokud by člověk přežil jejich klientelu, a u jedné z krčem se Mathayus zastavil u koňského napajedla.

	Akkad stáhl omámeného zloděje z velbloudice a namočil mu hlavu do vody, takže ten se najednou probral.

	„Co… co…?“ kuckal Arpid, „co se to stalo?“

	„Díky tvému úskoku,“ řekl Mathayus, „jsme se dostali přes stráže. Dostal jsi nás dovnitř.“

	„Ach ano!“ Voda mu stékala z vlasů na obličej a odtud skapávala na zem. „Když se někdo jako mistr klamu už narodil, jen tak se toho nezbaví!“

	„Pravda, pravda,“ ucedil Mathayus, zatímco zlodějíčka zase zvedal za hadr kolem krku, aby jej posadil ke stolu z hrubých fošen v krčmě.

	„Džbán nejlepšího vína pro mého cestou zmoženého přítele,“ objednal Akkad u majitele podniku.

	Arpid tam jenom seděl, třásl se chladem, oči měl kalné a snažil se nějak to všechno pochopit; Mathayus mezitím uvazoval albínskou velbloudici k úvazníku. Nenápadně vytáhl ze sedlové skrýše váček s rubíny a uvázal si jej k opasku.

	„Pohlídej mi Hannu,“ přikázal otřesenému společníkovi, stále ještě sedícímu u stolu.

	„No na mě se… můžeš spolehnout,“ řekl Arpid, zatímco si opatrně prohmatával čelist, která ho čert ví proč bolela.

	„No to já vím,“ usmál se Akkad a ztratil se v chaosu na chodníku.

	Maličký zloděj vstal od stolu, protože už víceméně zcela přišel k sobě. „Počkej minutku!“ žadonil i přesto, že mu Mathayus už zmizel z dohledu v klokotu tržiště. „Poslední, co si pamatuju, byla něčí vobrovská pěst…“

	Od pultu k němu přišla se džbánem vína v ruce servírka, krásně rostlá a docela přitažlivá; vyzařovalo z ní něco, co by člověk čekal spíš u harémové krásky. Naplnila Arpidovi sklenici a ten v neskonalém obdivu zíral na tu poběhlici v ní skrytou, a dávno zapomněl na potupu, již mu Akkad pěstí uštědřil.

	„Prosím, pane,“ řeklo děvče s klamným úsměvem dívčí nevinnosti, „neostýchejte se mi říci, kdybyste potřeboval ještě cokoli jiného, co máte rád.“

	Zloděj koní se usmál a úsměv jí oplatil; znovu mu připadalo, že ztrácí vědomí, ale teď už to nebylo po úderu obrovskou pěstí.

	„Je to tak parádní,“ sdělil jí zadumaně, „být zase ve velkoměstě!“

	

	Mathayus se zatím proplétal vírem kšeftu, hříchu a dekadence, tvořícím bazar, a mířil k branám paláce.

	„Tady je máme,“ vykřikoval prodavač nožů, „nejjemnější ocel v zemi… V Gomoře si nezískáte respekt ničím jiným než kvalitním železem za pasem!“

	Mathayus už ale po zuby ozbrojený byl, takže taková lákadla na náměstí ignoroval; všiml si ale, že tam člověk může koupit cokoli, od damašku po dámičku. On ale s jediným cílem v mysli kráčel k citadele, jež byla Memnonovým palácem. Nakonec se s rukama v bok zastavil a sledoval po zuby ozbrojené stráže v červených turbanech, hlídkující na opevnění a střežící brány té impozantní stavby, napůl zámku a napůl pevnosti.

	Zatímco tam prováděl rozbor terénu, přiběhlo k němu několik místních uličníků, kteří se kolem něj najednou zhmotnili zdánlivě odnikud. Nejmladšímu otrhanci mohlo být tak šest, nejstaršímu možná něco přes deset let; byl to houf nezvedenců se špinavými obličeji a mrštnýma nohama, kteří kolem něj kroužili a vířili prach.

	„Průvodce, pane?“ zeptal se jeden.

	„Potřebujete průvodce, pane,“ upřesnil to druhý.

	„Abyste se v Gomoře neztratil, pane,“ přisadil si ještě další.

	Mathayus si klekl a pohybem ukazováku k sobě přivolal vůdce kudrnaté tlupy. „Poslyš, kluku – jsi dost chytrý průvodce na to, abys mi ukázal cestu do Memnonova paláce?“

	Ve tmavém a špinavém obličeji zajiskřila černá očka. „Chytrý průvodce to nedoporučuje, pane, anebo provedou jeho – ale kobkami pána Memnona!“

	Malí darebové se tomu smáli jako štěbetavé straky, a Mathayus se usmíval zase na ně, když tu se jeden připlížil až k němu a kouskem něčeho ostrého mu od pasu hbitě ušmikl váček s drahocennými rubíny!

	Pachatel vystřelil pryč, ale Mathayus vyrazil hned za ním; jenomže ti parchanti už to měli nacvičené, a tak se smáli, pelášili a motali se kolem kluka, který mu váček ukradl. Navíc – jako by předstírali, že do sebe narážejí – si mezi sebou předávali lup tak dlouho, až Akkad nedokázal s jistotou říci, v čích prackách se rubíny zrovna ukrývají.

	Napůl hádal, když se rozhodl pro jednoho z těch malých lupičů, za nímž běžel mezi stánky, převracel vozíky s ovocem a zeleninou, než kluka konečně dostihl. Chytil ho za kotníky a převrátil hlavou dolů – že by takhle začínal i Arpid? – a zatřásl s ním; klukovi se z kapes vysypalo několik mincí, ale váček ani jeden.

	Vyděšený klučina ukázal prstem na jiného, staršího uličníka; tento vypadal tak na dvanáct a probíhal mezi stánky s pozoruhodným cvikem. Akkad necitlivě upustil zajatce na zem a vydal se za druhým chlapcem… což znamenalo honičku zase jiným směrem.

	Po chvilce závodů s tím pouličním akrobatickým gangem se Mathayus zastavil a opřel se o jeden vůz, aby se mohl soustředit. Koutkem oka si všiml nějakého nepatrného pohybu, vymrštil ruku a odchytil mladistvého delikventa, jenž právě opustil úkryt za stánkem. Přitáhl si ho za košili, zvedl ho tak, aby měli obličeje ve stejné výši, a zlostně se chlapci podíval do jeho roztěkaných očí.

	Dítě se stydlivě usmálo a natáhlo ruku… v níž mu nabízelo jeho drahocenný váček.

	Mathayus si svůj majetek zase vzal, ale když ho postavil na zem, něco v jeho tvrdém pohledu chlapci přikázalo, aby se nehýbal z místa. Když si Mathayus znovu měšec přivázal k opasku, chytil levou rukou uličníka za bradu a násilím mu rozevřel čelisti, aby mu mohl do úst vstrčit prsty pravé ruky… a vytáhnout odtud jeden rubín.

	Dítě pokrčilo rameny a zašklebilo se. No jak by někdo mohl takového klučinu obvinit z toho, že to zkusil, co?

	Mathayus se zašklebil také a třpytivý diamant pozvedl do výšky. „Jak by se ti to líbilo, kdybych ti ho dal?“

	Chlapec nadšeně přikývl.

	Mathayus se významně ohlédl k paláci, tyčícímu se nad nimi. „Tak to doufám, že budeš lepší průvodce, než jsi zloděj.“
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	NA SKOK DO HARÉMU

	Vznešené zahrady Memnonova paláce byly překrásné, navíc je zlatavým nádechem obarvovalo zapadající slunce, které proti svému brzkému odchodu ze scény protestovalo vrháním šípů ostrého světla na malé, mramorem dlážděné ústřední nádvoříčko, z jehož jednoho rohu bylo možno přehlédnout celé město. A sem pán Memnon – vznešený i přes obyčejnou koženou zbroj, již měl na sobě – svolal své blízké. Ne proto, aby rozdával moudrost, ne kvůli debatám o postupech války ani ne kvůli jiným více či méně státnickým záležitostem. Chtěl se tu spíše pochlubit svými schopnostmi bojovníka, před svými vybranými vojáky a dvořany, před nimiž se nebál svou mrštnost vyzkoušet, protože věděl, že neprohraje.

	Zrovna nyní Memnon – s obuškem v každé ruce – bojoval se stejně vyzbrojeným mistrem bojových umění, jehož si před pár měsíci přivezl až z dalekého Východu, kam ho zavála jedna výprava, při níž měl přivézt nějaké vzácné sloučeniny pro svého dvorního kouzelníka Filose. Orientální mistr s oholenou hlavou a drobným tělem, zahaleným ve vlajícím šatu naučil Memnona různým bojovým uměním včetně toho, jemuž se právě věnovali.

	Nastal ale čas, aby Velký učitel také něco naučil svého mistra.

	Memnon se divoce vyřítil proti menšímu muži se zuřivým mácháním oběma zbraněmi, což obdivně sledovali všichni přítomní dvořané a vojáci; někteří měli oči navrch hlavy. S až brutální jednoduchostí vladař mistra odzbrojil a srazil k zemi.

	Běžnou orientální etiketu – úklony a ty věci, které Memnon shledával nevhodnými – nahradil potlesk potěšeného obecenstva, zatímco dva vojáci odnášeli zraněného „mistra“ pryč.

	Pokývnutím hlavy naznačil Memnon lučištníkovi v červeném turbanu, zato ale s holou hrudí, že začíná další část prověrek vojevůdcovy zručnosti. Svalnatý a neutrálně se tvářící lučištník vytáhl z velké, ornamenty zdobené truhly na zbraně velký luk a jediný šíp.

	Pán Memnon odhodil obušky, které rychle sebrali a odnesli dva otroci, a odebral se do středu zahradního nádvoří. Doširoka rozpřáhl paže, jako by vítal někoho milovaného. Potom je pomalu začal přibližovat k sobě, než se zastavil s dlaněmi přímo před hrudí a necelých třicet centimetrů od sebe.

	Vladař upřel pohled lučištníkovi do očí.

	Dvořané vydechovali zděšením, něco si mezi sebou šeptali, obdivně i bázlivě. Natažené paže Velkého učitele tvořily jakoby koridor pro průlet lučištníkova šípu! Nechce snad pán Memnon…

	To se ví, že chtěl. Vladař strnule stál ve stejné pozici a stále udržoval oční kontakt s lučištníkem, jenž nyní začal natahovat tětivu.

	Zatímco se v zahradě odehrával tento živý obraz, zařadil se mezi diváky ještě jeden nový host – objevil se na balkoně, shlížejícím na nádvoříčko. Na balkon se Mathayus dostal nenápadnými dveřmi z jedné věže, a upjatě se usmál, když svému průvodci, tomu spratkovi, podával slíbený rubín. Potom po něm kluk hmátl, sebral ho z dlaně a utekl stejnou cestou zpět.

	Akkad se doplížil až těsně ke stěně balkonu, kde se jednou rukou opatrně opřel o pískovcovou římsu, aby se mohl nenápadně podívat dolů. Zprvu mu nedošlo, jaké potenciálně smrtelné cvičení si pro sebe vladař uchystal; assassin totiž viděl jen Memnona samotného… jak tam stojí, konečně na dosah jeho zbraní.

	Mathayuse zaplavily emoce – radost z úspěchu, zloba na člověka, který zabil jeho bratry Akkady.

	Ale potom, když potlačil skoro neovladatelný vztek, protože profesionální zabiják si přeci nemůže dovolit se neovládat, si Mathayus konečně všiml, jaká bizarní hra se pod ním odehrává.

	Na kratičkou chviličku si Mathayus myslel, že Memnon stojí před popravčím; copak se během té chvilky strhla nějaká palácová reforma? Ale potom si uvědomil, že ten hrdý a arogantní Memnon riskuje život jenom proto, aby udělal dojem na své lidi a demonstroval jim své nadpřirozené schopnosti. Sám assassin nemohl uvěřit té absurditě a hlouposti, jichž muselo být jeho nitro plné…

	Pod ním byli všichni, strážní v červených turbanech i dvořané, postiženi dočasnou ztrátou řeči, s jakou posvátnou úctou ke svému pánu a vládci vzhlíželi.

	Memnon přikývl…

	… a lučištník vypustil šíp!

	Mathayus ucukl, jak ho vylekalo, když Memnon bez mrknutí oka jen tleskl dlaněmi a zachytil šíp jen několik centimetrů od prsního koženého pancíře, jenž by jeho srdce spolehlivě ochránit nedokázal.

	Velký učitel lučištníkovi pokývl, ten mu gesto oplatil (samozřejmě s mnohem hlubší úklonou), a nádvoří vybuchlo aplausem.

	Co se týče Mathayuse, ten netleskal; měl plné ruce svého vlastního šípu, jejž založil do luku; usmíval se stejně napjatě, jako byla napjatá tětiva, protože ani muž tak dokonalý jako Memnon nedokáže zachytit šíp, který nevidí přilétat… rukama ho nechytí určitě…

	Jenomže zatímco Akkad na svou oběť mířil a s jedním okem zamhouřeným ho pozorně sledoval, odvedl jeho pozornost nějaký hluk dole. Snažil se jej ignorovat, soustředit se a uklidnit rozdýchané plíce a natahoval tětivu až do konce… do krku to bude velice hezké…

	Ale to už dvojice strážných v rudých turbanech vytáhla na světlo svého zajatce, aby ho předvedla před pána Memnona. Protože to ale nijak neměnilo úhel jeho výstřelu, nechtěl se Mathayus nechat rozptýlit ještě víc a chtěl vystřelit.

	Jenomže potom si přece jen všiml, kdo je oním zajatcem – ten kluk!

	Ten uličník, který mu pomohl a provedl ho zadními vrátky do té správné věže, odkud měl tak krásný výhled.

	Zatraceně!

	Nyní strážní, svírající chlapce mezi sebou, assassinovi úplně zakryli výhled, takže ten musel počkat a držet napnutý luk pevně v rukou; čekal, připravený k výstřelu.

	Právě v tom okamžiku ukazoval jeden strážný Memnonovi rubín, jejž evidentně chlapci sebrali.

	„Proč mrháte mým časem?“ vyštěkl Memnon na stráže, i když se při tom díval na otrhance. „Proč zkoušíte mou trpělivost? Víte přece, jaký je trest za krádež!“

	Strážní kluka odtáhli k nejbližšímu stolu a přinutili ho natáhnout malou ručku rovně před sebe. Odněkud ze zadních řad červených turbanů se vynořil jeden jejich svalnatý bratr s velkou sekerou v ruce, jejíž ostří se v zapadajícím slunci zlověstně blyštělo tak, že přihlížející Akkad musel zamhouřit oči.

	Strážný se sekerou zvedl svůj pracovní nástroj do výše, a Mathayus – zamračený a rozzlobený – v duchu zaklel, když posunul luk a vypustil šíp.

	Síla jeho paže, energie letícího šípu, robustnost jeho dříku a ostrá špička, to všechno se spojilo a odvedlo skvělou práci: šíp zasáhl rukojeť sekery, tvrdě ji vyrazil ozbrojenci z rukou a ta se svištivým zvukem odletěla k nedalekému stromu, do něhož se zasekla a v kmeni už zůstala.

	Netrvalo to ani sekundu, než se všechny oči v zahradě soustředily na balkon (takže chlapec mohl rychle zmizet), než si uvědomili přítomnost vetřelce a spustili všeobecný poplach. Bylo zajímavé sledovat, jak dokonale nacvičenými pohyby polovina přítomných stráží obklopuje pána a vládce a mizí s ním ze zahrady; druhá polovina se pustila do pronásledování.

	S lukem zase zavěšeným přes rameno a taseným handžárem v ruce pelášil Akkad po balkonu pryč, až narazil na malá dvířka, vedoucí do druhé věže, tvořící jinak slepý konec balkonu. U prvních dveří, na něž v chodbě narazil, se Mathayus prudce zastavil, rozrazil je ramenem a vběhl dovnitř.

	Zabouchl je a spustil dřevěnou závoru, která díkybohu nebyla předtím na místě – a zabezpečil je. Potom se, ztěžka dýchaje, otočil a zkoumal, kde se to ocitl – a že to věru byla podivná místnost!

	Mathayus nikdy předtím nic takového neviděl, takže nemohl poznat, že stojí v primitivní, ale vizionářské laboratoři, plné podivných a obrazotvorných vynálezů, jež by za mnoho století byly hodny samotného da Vinci; mezi nimi byla největší zbraň, již Mathayus neznal, neboť byla vynalezena teprve nedávno (obyvatelem této komůrky): velký dřevěný katapult. Na stolech z hrubých dřevěných fošen bublaly a kouřily rozmanité lektvary a směsi, ohřívající se nad několika olejovými kahany. Chemický zápach, jehož byla komnata plná, Mathayus neznal také, takže mu cukal nos jako králíkovi na pastvě.

	Jedna baňka vykypěla a plamen pod ní zareagoval, maličko, ale působivě; napřed se ozvalo slaboučké ššš, které ale hned přešlo v puf! a vznikl z toho štiplavý a dávivý kouř.

	Jak už bylo řečeno, Mathayus byl stejně statečným bojovníkem jako ostatní té doby; ale takovéto čarodějnictví muselo tohoto výjimečného člověka, jenž se zabýval jen záležitostmi boje, logicky velice vyděsit, takže se také okamžitě začal rozhlížet, kudy by odsud mohl zmizet, když se tam někdo – kouř už byl hodně hustý – rozkašlal.

	Akkad se otočil, a když se z chemické mlhy vynořila nějaká postava, trhl rukou se šavlí a toho dotyčného zastavil. Mathayus tu excentricky vyhlížející kreaturu ale nepřeťal vedví, jak původně chtěl – jen špičku jataganu přiložil muži k hrdlu.

	Byl to nějaký malý člověk s neupravenými bílými vlasy, navlečený ve špinavých neurčitých hadrech, který pravil: „Pane Bože, to je smrad! Cena za pokrok…! Jmenuji se Filos. Jak ti mohu pomoci, pane?“

	Při pohledu do bezelstných očí toho podivného chlapíka se Mathayus dovtípil, že narazil na někoho, komu se vyplatí věřit. Každopádně mu od kouzelníka… protože tím nepochybně ten legrační človíček byl… nehrozilo žádné nebezpečí.

	„Musím se odsud dostat,“ prohlásil Mathayus upřímně.

	Než ale jeho hostitel mohl odpovědět, přerušilo je bušení na dveře a čísi drsný hlas volal: „Otevřít! Otevřete, vy tam!“

	Akkad se otočil čelem ke dveřím a s šavlí v ruce se připravil k boji.

	„Ale ne,“ řekl Filos.

	„Jen do toho,“ ucedil Mathayus, vždy připraven dobře zemřít. „Otevři.“

	„Ne! Ne, ne! Tohle tady nechci… žádné násilí… Pojď, schovám tě sem.“

	O pár sekund později už Filos otevřel dveře a s vznešeným gestem pozval ozbrojence dovnitř. Ti pozvání samozřejmě přijali a dovnitř se vřítila řeka mužů v červených turbanech; vedl je samotný obávaný Thorak.

	

	„Ach,“ začal Filos. „Thoraku… to musíš být vždycky tak násilnický? Nemůžeš mě nechat žít v pokoji?“

	„Nechal bych tě v pokoji odpočívat, kdyby bylo po mém, kouzelníku,“ ucedil Thorak, zatímco jeho muži prohledávali přecpanou laboratoř a s Filovými křehkými vynálezy zacházeli s hrubou neúctou. „Prosím!“ křičel Filos. „Opatrně s těmi věcmi!“

	„Dej si pozor na jazyk,“ zahřímal Thorak. „Dnes mou trpělivost raději ani nepokoušej!“

	„No to je neobvyklé,“ neodpustil si Filos zamumlat pod vousy. Thorak se zlověstným obličejem přešel k jednomu pokusnému stolu a zvedl misku s nějakým černým práškem, jehož si trochu nabral na prst a očichal ho.

	„Opatrně s tím!“ křičel Filos. „To je velice nebezpečné! Kouzelný prášek z Číny!“

	Thorak se na kouzelníka zaculil a hodil prášek do plamene hořící svíce; ozvalo se tiché, nijak impozantní puf. Mohutný velitel stráží se zaculil ještě víc.

	„No, možná jsem dobře nespočítal správný poměr,“ pokrčil rameny Filos.

	Na Thorakově obličeji vykvetl výraz zájmu, když svalnatou rukou vzal celou misku a hodil ji na zem, kde se rozbila.

	Potom se ten ošklivý chlap výhružně přiblížil ke kouzelníkovi tak blízko, až se jeho prsní pancíř skoro dotýkal Filosova nosu. „Máš veliké štěstí, že pán Memnon má pro tvoje kouzla takovou slabost!“

	„Já bych to nazýval spíš vědou.“

	„No tak vědu. Říkej si tomu, jak chceš, skrčku – stejně to jsou triky.“

	Ostatní strážní se na svého velitele postupně dívali a krčili rameny; nikoho nenašli. Thorak se komorou proplížil, a když se ještě naposledy ohlédl, přešel ke katapultu a jeho odpalovací lžíci, přikryté plachtou.

	Filos se rychle snažil získat si Thorakovu pozornost. „No, podívej, ty a já musíme zapomenout na to, jak jsme rozdílní. Oba sloužíme pánu Memnonovi, každý sice po svém…“

	Thorak pokročil zpátky ke kouzelníkovi – nebo to už byl vědec? Jednoho dne, maličký, Velkému učiteli dojde trpělivost s těmahle blbostma, a já se postarám o to, aby tvé kosti vybledly na slunci.“

	Filos naprázdno polkl. „Přeji hezký den i já vám, pane.“

	Thorak vykráčel ven a ostatní strážní ho následovali, ale velitel stejně počkal, až odejdou všichni, aby mohl dveřmi prásknout on osobně.

	Filos dveře ihned zase zajistil dřevenou závorou, naslouchal u nich, a když slyšel, jak kroky odeznívají v dáli, pravil: „Tak mi připadá, že jsme zase sami. Konečně.“

	Mathayus odhrnul plachtu a odhalil se, sedící na lžíci katapultu. Nepohnul se ale, protože si asi užíval několika okamžiků navíc, kdy si může odpočinout. Už brzy se totiž bude muset zase vydat na cestu, to dobře věděl.

	„Děkuji ti,“ řekl Akkad vědci.

	Mužík si povzdechl a odebral se ke katapultu, že se ke svému hostu připojí. Po cestě vrtěl hlavou a ve tváři se mu zračily smutek i trocha strachu.

	„Temné dny, můj příteli,“ děl vědec. „Během tohoto Memnonova ‚míru‘ se skutálelo víc hlav, než jsem jich já za celý život viděl na krcích… a to mluvím i o všech válkách.“

	„Nezapomenu ti, cos pro mě udělal, starče.“

	Filos si znovu zhluboka povzdechl, ale přinutil se k úsměvu. „Jak bychom se mohli sami sobě podívat do očí, kdybychom dokázali svého bližního nechat stát na větru?“

	Potom se vědec posadil na katapult také, zády se opřel o páku spouště…

	… která uvolnila hlavní rameno stroje, a to s hlasitým švih! vrhlo Mathayuse z komnaty oknem ven.

	„Ale drahoušku,“ řekl Filos s prsty na rtech. „No… stejně říkal, že odsud chce rychle pryč…“

	To už Akkad, s očima navrch hlavy, letěl vzduchem. Když svištěl nad minarety a věžičkami paláce, věděl, že by s ním žádný pták nemohl soutěžit. Ale i když se mu pohled z ptačí perspektivy velice líbil, věděl, že co se týče přistání, to zase nemůže ptákům konkurovat on, ledaže by měl hodně veliké štěstí.

	A to také měl, i když méně robustní člověk by v jeho situaci utrpěl četná zranění. Mathayus dopadl do velké markýzy, natažené na vzdálenější straně vysoké a mohutné zdi; markýza to nevydržela a zhroutila se, ale v příznivém úhlu, takže assassin prosvištěl krásně vyřezávanou okenicí do komnaty, jejíž účel už brzy vypátrá.

	Mathayus, v neformální póze sedící na podlaze a hromadě rozštípaného dřeva (ale potěšen tím, že jeho luk cestu vzduchem přežil bez úhony), se rozhlédl po velké kruhové místnosti, z jejíhož stropu visely těžké saténové závěsy. Podlaha byla z mramoru, ale zároveň ji skoro celou zakrývaly porůznu roztroušené podušky, rozmístěné kolem propracované fontány ve středu místnosti. U jedné zdi stál velký gong, skoro jako na stráži.

	Nic z toho ale Akkada neohromilo – příliš se totiž soustředil na obyvatele tohoto marnotratně zařízeného pokoje. Na těch poduškách kolem něj nebo na okraji fontány totiž seděly nebo se jen tak procházely překrásné ženy – přinejmenším tucet jich byl, oděných záměrně nedostatečně, tucet harémových krásek, jimiž nepochybně byly.

	Očarovaně na ně hleděl – tolik ženské krásy na jednom místě, a navíc se před ním rozprostřela jako samoobslužný bufet. Na okamžik ho napadlo, že po dopadu zemřel a ocitl se někde v záhrobí; možná byl jenom v bezvědomí či teprve umíral a snil svůj poslední krásný sen, předtím než ho podsvětí vtáhne k sobě?

	„Muž!“ vykřikla dáma nejblíže k němu.

	Mathayus jí tu pěknou pusinku ihned ucpal dlaní. „Tiše, tiše.“

	Najednou si uvědomil, že ony na něj zírají úplně stejně jako on na ně – očarovaně. Neměl ani ponětí, proč, protože netušil, co pro tolik půvabných mladých dam může takový výstavní exemplář muže domácího znamenat.

	Sundal dívce ruku z úst, a ta zůstala zticha. Dobrá. Vstal a tasil jatagan, zatímco se rozhlížel. „Co to tady je?“

	Jiná dívka zašeptala: „Harém pána Memnona, samozřejmě.“

	To už se kolem něj nahrnuly všechny, v takovém krásném hejnu…

	„Ale člověk by to ani nepoznal,“ řekla ještě jiná. „Tak málo nás náš pán navštěvuje…“

	„Zdálo by se, že má asi jiné starosti,“ pospíšila si jiná výjimečná osůbka.

	Další se zase dotkla jeho holé paže a vysvětlovala: „Pořád někde válčí. Nemá na nás čas… a my jsme tak osamělé…“

	Ta, která hovořila jako první, nyní říkala: „A my tolik toužíme po doteku muže,“ a něžně chytila jeho volnou ruku – tu, v níž nedržel handžár – a položila si ji na pevné a plné ňadro. Mathayus reflexivně dlaň prohnul, ona mu na hřbet ruky ještě položila ruku svou a přitlačila.

	Zasténala tak, jak to vzrušená děvčata dělávají, ale to on už ruku zase odtahoval se slovy: „Jsi překrásná, ale… Není vhodná doba.“

	„Jakou vhodnější dobu,“ prohlásila nechápavě jedna z nich, jejíž oči nad závojíčkem znepokojeně plály, „by sis tak asi představoval?“

	„Mohla by to být velice pěkná doba,“ řekla jiná, a to už všechny cupitaly vpřed a obklopily ho s výkřiky: „Zůstaň tady! Zůstaň s námi! My tě potěšíme! My víme, jak muže potěšit!“

	Zatímco se k němu lísaly a svlékaly ho, on si připadal jako opilý už jen pohledem na ně, jejich vůní a pomyšlením na ta exotická potěšení, jejichž příslib se nad ním vznášel jako sen. Jakkoli velkým válečníkem byl, byl přeci jen také mužem, a neuvědomoval si tedy, že jej ve skutečnosti odzbrojují a vytahují mu z opasku nože a další železo… Už vůbec necítil, jak mu nějaká žába stahuje z ramene jeho velikánský luk a odkládá ho na zem.

	„Zůstaň s námi,“ cukrovala jedna zelenoočka, „a my ti splníme všechny tvoje představy…“

	Jedna z nich mu potom, pohybem skoro zuřivým, vytrhla ze sevření handžár, zatímco další z jejích harémových sester, stojící opodál, uchopila mohutnou palici a udeřila s ní do velikého gongu, jehož zvukové vlny se rozšířily (jemu to tak připadalo) do celičkého vesmíru.

	A najednou se z harémových krásek stala zuřivá zvířata, už vůbec ne k pomilování, ale škrábající, drásající a kousající, jako když na člověka útočí několik divokých koček naráz.

	Jediným plavným pohybem švihl Mathayus rukama, osvobodil se a odhodil ženy od sebe jako hadrové panenky, které teď popadaly jedna přes druhou, jak přistávaly na zemi mezi poházenými poduškami a polštáři.

	Podařilo se mu opět získat handžár a několik nožů, ale bohužel ještě nedosáhl na luk, když se do harémové místnosti vřítil tucet lučištníků… a v jejich čele samotný Thorak.

	Thorakova jizva na tváři úplně zbělela, jak ho zachvátily vztek a překvapení. „To je ten Akkad! On žije… ale ne nadlouho – zabijte ho!

	Lučištníci vystřelili, zrovna když se assassinovi podařilo ukrýt se za mohutným gongem, za nějž skočil. Jediným sekem šavlí přeťal lana, na nichž byl disk zavěšen v rámu jako velký štít. Hbitě s ním koulel po podlaze a kryl se, a zatímco šípy dopadaly na jeho vnější stranu a odrážely se od ní, Mathayus se snažil dostat ke dveřím harému, jimiž gong vykutálel ven s rachotem, který božské zvuky gongu příliš nepřipomínal.

	Protože jej stráže pronásledovaly i do chodby, znovu svůj třpytivý štít roztočil tak, aby mu jejich šípy nemohly ublížit. Na konci chodby Akkad od valícího se disku odskočil a nechal jej skutálet ze schodů, zatímco se sám vrhl do dveří, které na něj jakoby čekaly.

	Znovu se ocitl v další podivné místnosti paláce, v níž za sebou okamžitě zabouchl dveře a zabarikádoval je zdobenou truhlou.

	Otočil se, aby se zorientoval.

	Tohle nebyl žádný kouzelnický brloh… i když přeci jen… Byla to zlatavě zářící pískovcová komnata, podle jejíž výzdoby a hieroglyfů na zdech byste hádali, že patří ženě; tento dojem ještě podtrhovala příjemná vůně olejových silic, květů a kadidla. Ihned mu došlo, že je to Kasandřina komnata; ne ložnice nebo obývací komnata – vnitřní bazének to byl.

	A to, že patří čarodějce, zase poznal podle toho, že ve velké lázni spočívala samotná Kasandra, jejíž krásná hlava s labutí šíjí se tyčily nad hladinou, pokrytou růžovými lístky.

	Vytřeštila na něj ty velké mandlové oči – možná byla prorokem, ale rozhodně nečekala, že jí Mathayus vpadne až do koupelny, a tak z toho byla celá tumpachová.

	Jenomže to on vlastně také.

	Čarodějčiny služebné, které o ni pečovaly v lázni, zabírající skoro celou podlahu středně velké komnaty, ty tumpachové nebyly; rozječely se jako vyděšená děcka a utekly do přilehlých pokojů své paní a velitelky.

	Vznešená Kasandra se rychle vzpamatovala, vstala z růžové vody a trhnutím hlavy odhodila vlhké černé vlasy dozadu tak, aby ukázala každičký kousek zlatého, krásně tvarovaného masa, dokonalá ňadra, útlý pas, oblé boky, bezchybnou pleť, perlící se kapičkami vody. Podělila se s ním o všechna svá tělesná tajemství, a to v jediném okamžiku.

	Vstala s rukama v bok, pozvednutou bradou a dokonce i ňadry bojovně vytrčenými. Žádná jiná žena se nikdy nechovala tak krásně nenuceně, jako když tahle nádherná čarodějka řekla: „No, assassine? Přišel jsi mě zabít, nebo jenom zírat?“

	Mathayus si unaveně povzdechl: napřed ty holky v harému, a teď tohle… „Rozhodnutí,“ zamumlal. „Musím se rozhodnout.“

	V tom okamžiku někdo zaklepal na dveře – no dobře, někdo do nich vrazil; to strážní za nimi se ze všech sil snažili si probít cestu dovnitř.

	A nyní ho volal její hlas, a veškerý vzdor a pýcha byly tytam; bylo to něco sladkého, něco mystického, jako když se krajinou jeho duše prohání jemný vítr. „Akkade… Akkade…“

	Zamračil se, protože nebýt těch zvuků rozbíjených dveří, málem by se utopil ve zvucích jejích. „Ale ne, čarodějko,“ řekl tiše. „Tentokrát ne!“

	A skočil do bazénu a stáhl ji s sebou, takže oba zmizeli pod hladinou, zasypanou růžovými lístečky. Žena překvapeně vykřikla, ale výkřik ustal ještě předtím, než zazněl doopravdy, takže z toho nakonec vyšlo jenom takové blafnutí, než zmizela pod lístky a vodou.

	Strážným chvilku trvalo, než se dveřmi probili dovnitř, a když už do lázně pronikli, lístky na hladině se ustálily a místnost se zdála být opuštěnou.

	Dovnitř vpochodoval Thorak s taseným mečem, a když se po lázni rozhlížel, mračil se zklamáním. K pátrání po vetřelci se připojil i pán Memnon osobně, a ten do komnaty vstoupil svému nejvěrnějšímu v patách.

	Pod vodou se Mathayusovi podařilo vsunout špičku handžáru pod okraj železného víka na dně bazénu, jež vypáčil. Voda ve vaně se najednou začala vířit a sbíhat se k výpustnému otvoru.

	Jak se bazén vyprazdňoval, začaly se pod hladinou objevovat jejich siluety, a Memnon vykřikl: „Zabijte ho!“

	Výtokový otvor nebyl zase tak úzký, aby jím Akkad a čarodějka nemohli vyklouznout ven, a Kasandru nemusel ani nijak postrkovat, protože vír je stahoval oba.

	Takže když Memnonovi strážní v červených turbanech začali do vody sekat meči, bylo už pozdě.

	Mathayus a Kasandra byli pryč, klouzali dolů točitou stokou, kam je odnášel proud vody z bazénu.
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	ÚDOLÍ MRTVÝCH

	Ze svého okna vysoko ve věžní místnosti, kde měl svou primitivní, a přeci vizionářskou laboratoř, sledoval Filos – ten samozvaný služebník vědy – zdroj všeho toho hluku, který přilákal jeho pozornost.

	Dole se shromáždila falanga strážných, z nichž jeden ukazoval k jeho oknu a následně vyslal několik dobře ozbrojených svalovců v červených turbanech, kteří k němu zcela jistě zaskočí na nepříliš příjemnou návštěvu.

	„Ale ne,“ řekl si Filos pro sebe a zamrkal. „Zdá se, že období mého setrvání zde právě skončilo…“

	Na ta slova vytáhl zpod nejbližšího dřevěného stolu ranec ze starého koberce a začal urychleně balit; dal si záležet, aby zachránil zejména jistý čínský pergamen…

	

	V tu chvíli někde jinde, na gomorském tržišti pod širým nebem, u stanu jednoho z prodavačů vín, seděl na lavici šlachovitý zloděj koní Arpid a popíjel. Nebyl úplně opilý, ale ani bychom nemohli tvrdit, že byl zcela střízlivý. Tak jako tak, když uslyšel na poplach hlaholit trumpety a rohy palácových stráží, vystřízlivěl okamžitě.

	Nato si Arpid povzdechl a pomyslel si: No, já jsem toho blázna varoval…

	Vstal, pozvedl sklenici ke spolusedícím pijanům a prohlásil: „Připíjím – na svého přítele Akkada… nechť odpočívá v pokoji. Nebo po kouscích, což mi připadá jako mnohem pravděpodobnější.“

	Opilci a bandité a jiní gauneři okolo odpověděli pozvednutím pohárů a hlasitými výkřiky. Šlo o ten druh lidí, kteří si ochotně připijí kdykoli na kohokoli, dokonce i na příslušníka rodu Akkadů, o němž všichni věděli (kromě toho idiota, co ten přípitek pronášel), že už dávno zmizel z povrchu zemského.

	Víno ještě ani nestihlo všechno stéci Arpidovi do žaludku, když uviděl tlupu červenoturbaníků, prodírající se bazarem a máchající zbraněmi. Zloděj si zakryl obličej, než se vojáci kolem něj přehnali; ihned potom vstal, uklonil se svým významným spolustolovníkům a řekl: „Bohužel, vznešení přátelé, musím si nyní odskočit…“

	A zmizel.

	

	V jedné nedaleké uličce, popravdě hned vedle tržiště, si beduínské ženy praly ve velké ústřední fontáně šaty. I když bylo město na nohou, všude pobíhali vojáci a uši až zaléhaly všelikým poplachem, obyčejný život v něm běžel dál. Dítě jedné z žen, poflakující se kolem matky, si prohlíželo flekatou minci, již našlo zapadlou na prašné ulici.

	Chlapec nikdy předtím žádnou minci neměl a ani nevěděl, co by s ní měl dělat; jak si ji tak ale u fontány prohlížel, najednou mu to bylo naprosto jasné: Musí si něco přát!

	Vhodil minci do fontány a – úplně přesně jako podle zákona akce a reakce – zpod hladiny a plovoucího oblečení se vynořila překrásná nahá žena.

	„Bůh budiž veleben!“ vykřikl chlapec, jenž bude po celý zbytek života věřícím.

	Kasandra se opřela o okraj fontány, protože se musela vydýchat, a klučina s doširoka rozevřenýma očima se na její ztepilé postavě pásl pohledem. Potom, rovněž lapající po dechu, se za ní vynořil i Akkad.

	Chlapec se zamračil a zatřepal hlavou, jak ho toto dodatečné zjevení zklamalo. To už mu ale matka zakryla oči a hnala ho pryč. Kolem se začaly srocovat davy, ale opatrně, aby tato náhle se zmaterializovaná bohyně s bohem mohli volně dýchat.

	Chvíli tam stáli a těžce oddychovali – párek, jenž právě divoce prosvištěl odtokovou stokou, z níž vyletěli odpadní dírou ve zdi – potom přistáli v nádrži se špinavou vodou, kde si museli potmě a v hnusné vodě najít cestu k hladině a ke slunci, a nyní stáli jako živoucí sochy, zdobící fontánu.

	První se vzpamatovala čarodějka – z jejíchž dlouhých vlasů stékala voda na zlatavou pokožku a zůstávala na ní v podobě třpytivých kapiček jakoby rosy –, která se vrhla na Mathayuse, protože ten už ji nesvíral pevně v náručí jako po celou dobu sešupu. Zase si uvědomila, kdože to vlastně je, a svou nadřazenost se mu rozhodla dát najevo tím, že mu šla rukama po obličeji.

	Mathayus jí sevřel zápěstí, pevně a tvrdě, a to i přesto, že ona vztekem přímo šílela.

	„Jak se jen opovažuješ se mě dotýkat!“ prskala. „Tvá hlava skončí naražená na kůlu, tvé oči budou klovat ptáci a střeva pověsíme z nejvyššího…“

	Přitáhl si ji těsně k sobě, jako by ji chtěl políbit; namísto toho na ni ale tiše, leč pevně promluvil tak, aby jeho slova slyšela jen ona, ne lidé okolo.

	„Čarodějko,“ řekl sladce. „Já jsem ten Akkad, který slíbil, že tě zabije.“

	Oči jí zaplály, jak se v nich potupa mísila se strachem.

	„Jenomže jsem se ocitl v situaci, kdy mi jsi užitečnější živá,“ řekl, „než mrtvá… ale nenuť mě, abych si to rozmyslel.“

	Neřekla nic, jen stála s bradou vztyčenou… a třesoucí se, možná ze studené vody… možná kvůli něčemu jinému.

	„Myslím, že bychom ti teď měli sehnat nějaké oblečení,“ řekl Mathayus. „Mohla bys tu nahá klidně nastydnout… a taky přitahuješ zbytečnou pozornost.“

	Za několik mincí pořídili od pradlen beduínská roucha a šátky, a za několik minut už Akkad a jeho zajatkyně stáli u hlavní brány z Gomory, která měla vojáků podstav, což bylo potěšitelné. Většina vojáků zřejmě poslechla volání polnic a utíkala se hlásit do jiné služby.

	A takto tedy akkadský válečník Mathayus a čarodějka Kasandra – zahaleni v burnusech a šátcích jako prostí obyvatelé pouště – opouštěli město Gomoru, kde jim nikdo v odchodu nebránil už proto, že vypadali na první pohled jako zamilovaný objímající se párek. Nikdo zvenku neviděl dýku, již assassin pod pláštěm držel čarodějce u boku.

	Vraťme se nyní k Akkadovu „partnerovi“ – tomu maličkému zloději koní, jenž už stihl profitovat na nedostatku pozornosti stráží u brány. Vedl po ulici velbloudici a předstíral, že patří k jednomu zámožnému obchodníkovi na koni.

	Za branou se pokusil z obchodníka udělat zákazníka tím, že mu chtěl ošklivou Hannu prodat za pouhých čtyřicet duranů. Nebylo to proto, že by zloděj nechtěl putovat jízdmo, on by klidně jel i na takové mrše, jako byla tahle; jenomže velbloudice s ním nespolupracovala a nechtěla mu dovolit, aby na ni vyskočil. Bude asi lepší, když jí tu vzdorovitost vytluče z hlavy někdo jiný, zatímco Arpid si koupí koně, poslušnější dopravní prostředek, i kdyby se kvůli nákupu musel proplížit zpátky do města.

	Jenomže, kupodivu, onen bohatý jezdec ho naprosto ignoroval.

	„Že jsem řekl čtyřicet duranů?“ drmolil zloděj poníženě. „Pane, já jsem vlastně chtěl říct třicet. Už jste někdy něco takového viděl? Tihle bílí velbloudi jsou vzácní, dobrý pane…“

	Žádná odpověď.

	A to už Arpid cítil, že tvrdohlavé zvíře s ním dál nepůjde. Na potenciálního zákazníka ještě křičel: „Ale za tu cenu je ta velbloudice v podstatě kradená!“ Žádná odezva.

	„No tak pojď, pytli blech,“ zavelel Arpid Hanně a cloumal otěžemi ve snaze ji rozpohybovat.

	Jedinou Hanninou odpovědí ale bylo zabučení – hlasitý, rozhořčený výkřik…

	… který se rozléhal po celém širém okolí až tam, kde kráčeli Akkad a jeho půvabná zajatkyně, zahaleni v beduínských pláštích. „Stop,“ řekl Mathayus a zvedl ruku. Poslechla.

	Assassin naslouchal a vítr k nim zanesl povědomé frkání; potom ještě jednou…

	„Jo, to je moje velbloudice,“ šklebil se. „Co?“

	„Ticho…“ Akkad zvedl k ústům ruku se dvěma vytrčenými prsty a hlasitě, dlouze a charakteristicky zahvízdal.

	A Hanna, o kousek dál – proseb ani naléhání zloděje koní nedbajíc – trhla hlavou a našpicovala uši, odkud ten známý zvuk přichází.

	„Co…?“ vrtěl Arpid hlavou. „Co to je, zase… ty prašivá… hej!“

	Tentokrát trhla uzdou velbloudice a maličký zloděj byl zvednut do vzduchu, jak zvíře prudce vyrazilo vpřed, poslušno volání svého pána.

	Zanedlouho už se Mathayus – jenž trpělivě čekal s rukama v bok – smál od ucha k uchu, když viděl milovanou velbloudici, jak se k němu žene přes hřeben nedaleké duny. Zvíře za sebou ale něco táhlo… možná to byl i někdo. Mathayus přimhouřil oči, aby viděl i přes zrnka písku a zvířený prach a… aha! Byl to ten zloděj koní, Arpid, jehož za sebou velbloudice velice necitlivě vláčela.

	Zvíře se před svým pánem na místě zastavilo a Akkad natáhl ruku, aby je mohl poplácat po šíji.

	„Hodná holka,“ řekl nahlas a pohlédl na Kasandru. „Vidíš? Ona ví, jak se má chovat.“

	Čarodějka zkřížila ruce na prsou a vrhla po něm zlý pohled, než se zase na znamení opovržení otočila pryč.

	Z hromady prachu u Mathayusových nohou se mezitím zhmotnil Arpid, jenž tam před chvilkou také zabrzdil, ale smykem, takže teď měl plno práce s vykašláváním prachu a písku. Když byl nakonec schopen řeči, obdařil assassina oním úsměvem, jenž v mnohem pozdějších, civilizovaných dobách dostane přesně pojmenování – hovnožroutův škleb.

	„No, Bůh budiž veleben…,“ kuckal zloděj. „Právě jsme tě hledali…“

	„Takže jsi mě našel,“ na to Akkad.

	Arpid se vydrápal na nohy, s čímž mu assassin nijak nepomáhal. Teprve až když se oprašoval, všiml si zlodějíček, že mezi nimi dlí překrásná žena.

	„No ano, ano…,“ začal, „kdo je tvá půvabná přítelkyně?“

	„To je ten čaroděj,“ pronesl Akkad bezvýrazným hlasem. Zloděj vytřeštil oči. „Co tím chceš říct?“

	„Myslím tím přesně to, co jsem tím řekl: Tohle je ten Memnonův čaroděj. Teda čarodějka.“ Vzápětí se otočil k ženě a kývl směrem k Hanně. „Nastup.“

	S rezignovaným povzdechem kráska pokročila ke zvířeti, a jak se pohybovala, prováděl jí větřík s volnými šaty pekelné kousky. „No honem,“ pobízel ji Akkad, „noc už se blíží.“

	Dovolila mu, aby ji na velbloudici vysadil.

	Arpid na ženu hleděl s ústy dokořán: „Dobří bozi… Ty si ukrad vladařovu čarodějku! No teď nevim, jestli se mám smát, nebo brečet!“

	„No pro mne za mne se klidně i udus.“

	„Parťáku – proč seš na mě zlej?“

	Akkad si prohlížel Hannu, jestli je v pořádku. „Chtěl jsi mi utéct s velbloudicí, zloději.“

	Arpid se ještě trochu oprašoval a trochu uraženě řekl: „Kdybys dával aspoň trochu majzla, kamaráde, tak bys viděl, že ten velbloud utíkal přede mnou.“

	Mathayus vyskočil do sedla, za čarodějku; nomádské sedlo bylo dost velké, aby je pojalo oba.

	Vzápětí pobídl zvíře k pohybu a vyrazili vpřed, zanechávajíce zloděje za sebou. Už zase. Ten za nimi běžel a volal: „Takže, partnere… příteli… kam že to jedem teď?“

	„Do Údolí mrtvých,“ prohodil Akkad ledabyle.

	Arpid se zamračil a zpomalil. „Do…“

	„Údolí.“

	„Údolí koho…?“

	„Mrtvých. Ano, klidně pojď s námi, jestli chceš.“

	Zatímco Akkad a jeho krásná rukojmí odjížděli, Arpid se zastavil a křičel na ně – nebo možná také do nebe: „Zešílel jsi? Nikdo do Údolí mrtvých nechodí! Proto mu taky říkají Údolí mrtvých! Vjedeš tam živý a zdravý, ale taky tam zůstaneš – mrtvý! Ani Memnonova armáda si tam netroufne!“

	Mathayus zpomalil a střelil po Arpidovi lhostejným pohledem přes rameno. „Ani aby mu přivedli čarodějku? Příčinu jeho vojenských úspěchů?“

	Arpid podnikl několik váhavých kroků směrem k nim. „No…“

	„No samozřejmě, že pojedou! Memnon by své lidi poslal na konec světa, aby ji dostal zpátky – a klidně by je všechny pro ni nechal umřít, kdyby to jinak nešlo!“

	Arpid naprázdno polkl a nadšeně se zase rozeběhl. „Ona to není přímo jejich smrt, co mi dělá starosti, parťáku… Co naše smrt?“

	Na to ale neměl Mathayus odpověď, proto jel dál mlčky. Ani čarodějka neřekla nic, a Arpid kupodivu také neměl co říci – proto musel běžet za nimi.

	

	Na Gomoru padla noc a ve vznešeném trůnním sále očekávali dva Memnonovi nejbližší vojenští poradci své rozkazy. Věrný služebník, zjizvený Thorak, stál, čekal, hltal každičké slovo svého pána a sledoval každý jeho pohyb. To nejposlednější přírůstek jejich rodinného kruhu, otcovrah Tachmet, se poflakoval u stolu a popíjel víno, jako by se nic nestalo.

	Jenomže ono se stalo.

	Velký učitel seděl utrápeně na trůnu a sledoval škorpiony, svíjející se ve skleněné míse na širokém kamenném lenochu. Hmátl za opasek a vytáhl odtud dýku, kterou ukradl Akkadovi. Zaútočil s ní do sklenice a jednoho kroutícího se členovce nabodl. Dělal to zřejmě s nějakým úmyslem, ale vypadalo to velmi podivně, uvážíme-li výraz ve vladařově tváři, zatímco zvedal dýku s nabodnutým škorpionem a sledoval ho jakoby nepřítomným pohledem.

	„Vezmi si tucet nejlepších lidí,“ řekl Memnon najednou, a Thorak se postavil do pozoru; Tachmet alespoň zvedl hlavu. „Vystopujte ho… zabte ho… a přiveďte mi Kasandru.“

	Thorak přikývl v krátké pokloně. „Ano, můj pane.“

	Memnon přejel ostrou čepelí dýky škorpionovi po břiše, až ho rozpáral až k ocasu, čímž ukončil jeho trápení.

	„A nejrychlejšího jezdce potom pošleš sem ke mně, aby mi oznámil, že on je po smrti,“ nařizoval Memnon. „A ona v bezpečí.“

	Natáhl se po toulci hned vedle trůnu a vytáhl z něj šíp, jehož špičku namočil do jedového váčku mrtvého škorpiona. Otočil šípem tak, aby se jed dostal na celý hrot.

	„Můj pane,“ řekl Tachmet, který konečně vstal. „Šíří se tu mezi vojáky pomluvy, že Kasandru unesli.“

	Memnon se prudce otočil k Thorakovi. „Je to pravda? Šíří to tu někdo?“

	Zjizvený velitel se zlobně zadíval na kolegu poradce, aby vyjádřil své pohoršení nad tím, jak jim všem jenom přidělává starosti. Vzápětí se zase podíval veliteli do očí a přiznal: „Ano, můj pane. Samozřejmě naši generálové a důstojníci v poli, ti musejí vědět o jejím únosu… aby ji mohli zachránit.“

	„Oni ji zachraňovat nebudou, to ty a muži, kteří pojedou s tebou, to vědět také nemusejí, dokud se čarodějka nevrátí do našeho paláce.“

	„Ano, můj pane.“

	Vladař se přemýšlivě zamračil. „Utište tyhle drby. Zabijte všechny se zrádnými jazyky, podle vašeho uvážení. Lidé musejí věřit, že je věštkyně s námi, i kdybychom měli na tu chvilku za ni někoho vydávat.“

	Thorak přikývl.

	„A až se s tím Akkadem potkáš,“ dodal Memnon, „dej mu ode mě tohle.“

	A vladař podal svému zástupci onen otrávený šíp, jejž Thorak opatrně převzal a zakryl jeho hrot koženým pouzdérkem.

	Ani ne za hodinu už Thorak s kádrem svých nejlepších a nejoddanějších mužů – vybraných z řad královských červenoturbaníků – tryskem vyjel z městské brány do noci. Nebo do podsvětí, bude-li to nutné.

	Ve své vladařské komnatě zatím Učitel lidstva přemýšlivě stál před těžkou kamennou dlaždicí, vystavenou ve zlatém rámu vedle trůnu. Tato popsaná dlaždice byla starobylá, to dokonce i v oněch starobylých dobách, a nesla záznam psaný tak složitými hieroglyfy, že je byli schopni přečíst jen ti nejvzdělanější učenci.

	Vojevůdce po symbolech lehce přejížděl prsty, dotýkal se jich skoro uctivě a něžně; celý se přitom tvářil jako očarovaný člověk. Prsty hladil rytinu muže, který držel ruce zvednuté v triumfálním gestu a nechtěně napodoboval ohňové jazyky, zvedající se za ním.

	Nakonec Memnonovy prsty spočinuly na vytesaném symbolu měsíce úplně dole na podivné kamenné desce.

	Už jen velice krátkou dobu, pomyslel si, a všechno bude jeho… počínaje tou ženou, Kasandrou, a konče celým světem.

	

	V poledne příštího dne překročila trojice našich cestovatelů planiny nomádů a chystala se vstoupit do otevřené pouště. Akkad si neochotně vypěstoval jistý respekt vůči maličkému zloději, protože dokázal udržet krok s klusající velbloudicí.

	Samozřejmě že Hannu – jelikož nesla Mathayuse i Kasandru – jejich hmotnost zpomalovala; a Mathayus čas od času šel sám pěšky, aby velbloudici ulehčil, když nesla jen čarodějku.

	Na vrcholku jednoho strmého pahorku na ně čekaly tři dvanáct stop vysoké kůly – varovné signály pro ty, kdož by chtěli vstoupit do zakázaného území za nimi, legendárního Údolí mrtvých. Na každém dřevěném kůlu byly přitlučeny různé lidské lebky, střídající se s kostmi malých zvířat, nejčastěji hadů, a vysušenými kůžemi lidí, kteří se tudy opovážili jít.

	Malému zloději koní to rozhodně nepřipadalo jako lákavé pozvání, protože děl: „Myslím, že už jsme zašli dost daleko.“

	Z vyvýšeného místa mohli přehlédnout nehostinnou krajinu, jež je očekávala – poďobanou zemi, posetou blátivými kopci, a táhnoucí se až k holému horizontu. Za tím vším čekala zničující poušť, pokud se dalo věřit té mapě, již Mathayus svíral v ruce.

	Akkad nyní mapu na vydělané kůži sroloval a uložil ji do sedlového vaku. „Ne, parťáku… Teprve jsme začali. Mysli si, že je to na přivítanou.“

	„Na přivítanou,“ mumlal Arpid, přehlížející jeden kůl s přibitými lebkami po druhém. „No jo, proč nejít dál? Tvá kamarádka je čarodějka a ty jsi cvičený zabiják. Ani nemluvím o tom, jakej seš rabiát. Komu z nás by se tady mohlo něco stát, když se nad tím zamyslíš?“

	„No komu, vážně?“ pokrčil rameny Mathayus.

	„Jo to nevím – ale co tomu vychrtlýmu zloději, co?“

	„No, nakonec jsi volný a můžeš si jít, kam chceš,“ připomněl mu Akkad, stojící vedle krásné zajatkyně na velbloudici. Natáhl se nahoru a odhrnul jí dlouhé vlasy z jedné strany obličeje, ale Kasandra se na něj se zlým a uraženým pohledem obořila.

	„Nedotýkej se mě,“ zavrčela a chytila ho za zápěstí.

	Silou – ale ne hrubě – si ruku osvobodil a znovu jí odhrnul vlasy, aby mohl z jednoho ucha vytáhnout krásnou zlatou náušnici.

	Zmateně se na něj zaškaredila a neúspěšně se pokusila získat svůj majetek zpět.

	Akkad nyní vykročil vpřed k nejbližšímu symbolickému kůlu, natáhl ruku a ledabyle zavěsil náušnici nahoru na špičku.

	„Ty zvíře!“ vyštěkla. „Co to, ve jménu bohů, děláš?“

	„Nic, ve jménu bohů.“ Mathayus se na ni maličko usmál. Jenom tvému pánu a vládci označuji cestu.“

	Hleděla na něj, s mandlovýma očima zúženýma a bradou opovržlivě vystrčenou. „Žádný už není mým pánem.“

	„Možná není,“ řekl, když se zase vyhoupl za ni do sedla, „ale na tom, jak to vidíš ty, stejně nezáleží. Mě zajímá to, jak to vidí Memnon.“

	S těmito slovy pobídl Akkad velbloudici do klusu a zamířili do opuštěného údolí. Jakkoli byla tato jízda nepříjemná, nenaskákaly jim z ní puchýře – doslova –, jako se to stalo na poušti, do níž vjeli vzápětí. Písek tady odrážel sluneční žár, a kostry těch, kteří se tudy snažili projít před nimi, ležely všechny skoro v řadě jako groteskní a sluncem vybělené ukazatele cesty.

	Kasandra ztuhla, když viděla, jak z očního důlku jedné lidské lebky vylézá škorpion, a Mathayus se jí pobaveně zeptal: „Copak, bojíme se broučků?“

	Neřekla nic; a určitě se s nikým nepodělila o tu kratičkou žhavou vizi, která jí proletěla myslí. Ten muž za ní měl s tím škorpionem něco společného; co nebo jak, to ještě netušila.

	Čas od času se Mathayus nechal obměkčit a šel pěšky, aby se mohl svézt zloděj. Když už maličký mužík došel tak daleko, musel mu Akkad trochu pomoci. To, že Arpid v ohromné poušti trpěl s nimi, běžel vedle nich a málokdy si stěžoval, z něj udělalo jednoho z nich. Ani s tou ženou nebyly žádné potíže. Zdálo se, že jeho jediným nepřítelem zůstává slunce, to pálící slunce.

	

	Thorak a jeho skupina dvanácti dobrých mužů měli na malou skupinku ztrátu jen několik hodin. Když jeden předsunutý stopař dojel při západu slunce ke kůlům s lebkami, sundal z jednoho čarodějčinu zlatou náušnici a vrátil se k hlavní skupině, aby ji předal veliteli.

	Jizva na Thorakově obličeji vystoupla a zbělela, jak jím cloumala zlost a jak se snažil potlačit ten plíživý pocit, že si s ním Akkad hraje a snaží se ho vlákat dál.

	Za jiných okolností by nyní rozbili tábor, ale Thorak nařídil vojákům pokračovat v cestě. Pojedou až do chvíle, kdy už bude slunce jen vzpomínkou.

	

	V chladivé noční modři mezi pouštními dunami, pod oblohou zářící více démanty, než by jich dokázal jakýkoli vladař nashromáždit, spali Akkad, zloděj, žena i velbloudice. Zloděj koní spal na své straně ohniště určitě, protože jeho ohlušující chrapot by mohl ostatním jejich spánek rušit.

	Ale Mathayusovi se i tak podařilo usnout, s jataganem sevřeným na prsou, připraveným na jakýkoli útok – stejně tak spala i Kasandra, tedy rozhodně do té chvíle, než ji probudilo opravdu velice hlasité zachrápání maličkého zloděje.

	Otevřela oči a najednou byla úplně vzhůru a pohlédla na Mathayuse, jenž – nehledě na ta polena, která Arpid ve spánku řezal – se ani nezavrtěl. Zvedla se stejně tiše a elegantně jako jemný vánek a chvilku Akkada pozorovala, aby se ujistila, že spí dál.

	Zprvu kráčela pomalu a ohlížela se přes rameno k ohni a táboru. A písek jí pod nohama lehce křupal; potom se rozeběhla. Věděla, že Memnon poslal své lidi, aby ji našli; pokud by se jí do svítání podařilo dostat od assassina dost daleko, možná by…

	… ani ne patnáct stop od tábora upadla po hlavě do písku, jak jí nohu podtrhla hedvábná šňůra, kterou měla uvázanou kolem levého kotníku.

	Otočila se na záda a ztěžka dýchajíc zatahala za šňůru, jako by na druhém konci čekala nějakou velkou rybu. Uhodla: z temnoty se zmaterializoval Mathayus, jenž nyní stál před ní s druhým koncem hedvábného provazu kolem svého levého kotníku.

	„Kam jsi šla, čarodějko?“ zeptal se jí mile. „Myslíš si snad, že někde tady v poušti najdeš toho svého krále? Stýská se ti po milovaném?“

	Oči jí plály hněvem, když vstávala, a švihla po něm zaťatou pěstí; pěst zachytil, ale ona po něm vyrazila i druhou rukou se zaťatými nehty; měla je dlouhé a zuřila hodně, skoro připomínala rozzuřené zvíře.

	Assassin byl překvapen silou i zuřivostí útoku natolik, že ji zvedl nad hlavu a hodil si ji přes rameno jako pytel obilí. Dopadla do písku a několikrát se převalila.

	Mathayus se snažil rozmotat šňůru, jež je spojovala, zatímco kráčel tam, kde ležela a teď se obracela – s bolestí – a mrkajíc nepohodlím, ale i tak plná pýchy, mu říkala: „Memnon není můj milovaný. Není ani můj milenec. Jsem panna.“

	Možná by se tomu zasmál, kdyby nebyla tak pobouřená a očividně upřímná.

	„Má moc vychází z mé neposkvrněnosti,“ řekla. „A ani takové zvíře, jakým je Memnon, se mě neodvážilo zneuctít.“ Memnon že je zvíře? „Omluv se mi,“ požadovala. „Hned teď!“

	Akkad sledoval, jak je krásná, když tak leží na písku, rozcuchaná, ale o nic méně žádoucnější, pod modravým baldachýnem noci. Působila přesvědčivě, o tom nebylo pochyb.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Je mi to opravdu líto.“

	Polkla a prohlížela si jeho obličej, aby našla nějakou známku sarkasmu nebo neupřímnosti, ale neviděla ani jedno. Sklopila hlavu, a když promluvila, hlas se jí chvěl.

	„Bylo mi jedenáct,“ říkala, „když se k Memnonovi donesly příběhy o jakémsi dítěti, dívce, která má oči jako bohové. Přijel do naší vesnice a postavil přede mě čtyři vojáky. Řekl mi: „Pověz mi jména těchto mužů. Každá špatná odpověď znamená smrt toho muže.“

	„Jeho vlastních lidí,“ zašeptal zděšený Mathayus.

	„Jeho vlastních lidí,“ potvrdila. „Já jsem se hrozně bála, ale co jsem mohla dělat? Tak jsem mu řekla, jak se jmenují, všichni čtyři.“

	„Zachránila jsi jim životy.“

	„Ano. A potom, když mě odvezli, ti stejní čtyři vojáci zabili mou rodinu.“

	Akkad se cítil otupělý, jako by mu někdo zasadil skutečnou ránu; srdce ho pro ni bolelo – ona trpěla Memnonovou krutostí stejně jako všichni ostatní muži či ženy.

	„Takže ‚Velký učitel‘ nás něco naučil všechny, že?“ řekl tiše.

	S těmi slovy se k ní naklonil a odvázal jí z kotníčku provázek.

	Nato se vrátil k ohni a loži. Ona se pomalu vrátila tam, kde předtím spala, posadila se a zadumaně si objala kolena.

	Otočil se k ní zády. „Uteč, jestli chceš. Už nejsi má zajatkyně.“ Významně jí ale pohlédl do očí. „Ale pamatuj si, že v poušti jsou ještě i jiná nebezpečí než jenom já.“

	Potom, pořád zády k ní, usnul, a dokonce i trošku chrápal, i když to nebylo nic proti tomu, jak se ozýval zloděj koní, jenž celý incident prospal.

	Ještě dlouho, hodně dlouho čarodějka seděla a studovala svého věznitele, zatímco přemýšlela, co za člověka to může být. Kdo to mohl být, když se odvážil postavit pánu Memnonovi?

	Ale i přes všechny své vize a proroctví si Kasandra neuvědomovala, že Akkada miluje. A že s ním má spjatou svou budoucnost.
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	ZVEDÁ SE BOUŘE

	

	Dopoledne dalšího dne už Thorak a jeho skupina svou kořist skoro dostihli; ještě když sjížděli ze svahu velké duny, nebyli si díky písku, poletujícímu ve větru a slunci nemilosrdně je oslepujícímu, vědomi, jak blízko cíle jsou.

	To jejich kořist o nich samozřejmě věděla: Mathayus je sledoval z nejbližší duny, na níž jel na Hanně s čarodějkou tentokrát v sedle za sebou; držela se ho kolem pasu a její nedávné chování už bylo jen vzpomínkou. Když k němu vítr donesl jejich zvuky, slyšel je jenom on, protože měl sluch daleko cvičenější než zloděj koní, hlasitě dusající po písku vedle velbloudice; čarodějka se zdála být ponořenou do některé ze svých vidin. Popojel tedy s Hannou tak, aby viděl vzdálený oblak prachu – ale zase ne tak vzdálený, aby pro ně neznamenal nebezpečí.

	I tak se Akkad jen usmál; vlastně se zašklebil. „Thorak…“

	Zloděj koní se otočil, a když viděl rostoucí oblak prachu, zavrtěl hlavou s rezignovanou odevzdaností člověka, natahovaného na skřipec. „Jaké překvapení… jak on nás jenom mohl najít…? A jó, už vim – nechal si mu tam tu značku…“

	„Ano, a ten blázen jede přímo vstříc nebezpečí.“

	Arpid se na Mathayuse podíval, jako by chtěl zpochybnit příčetnost svého společníka. „Ano, jede? Opravdu jako…?“

	„Jistojistě.“

	„Kolik má s sebou lidí, nevidíš to, náhodou?“

	Assassin se zamračil a s přimhouřenýma očima oblak chvilku sledoval.

	„Tak tucet, řekl bych.“

	„Aha. Pouhý tucet těch nejlepších bojovníků Memnonovy Rudé gardy. No a my jsme tři, včetně jedné ženy a jednoho ufňukaného zbabělce…“

	Mathayus zavrtěl hlavou. „Jenomže ten blázen jede přímo do středu bouře.“

	Čarodějka si ho chvíli prohlížela se zvědavostí skoro dětskou. „Bouře?“

	„Nezlob se na mě, že to říkám,“ začal zloděj, „ale jakkoli obávaný válečník jsi, parťáku… ty nejsi žádná bouře. Jsi jenom samotný člověk. Jeden z mnoha, to ti garantuju… ale jenom jeden jediný.“

	Akkad se na vystrašeného společníka shora vesele zašklebil a hned přesunul pohled od prachového oblaku, jejž Thorak se svými lidmi vířili nad opačným horizontem.

	Zloděj koní zavzdychal, potřásl hlavou a mumlal: „Tohle je rozhodně ta nejhorší brynda, do jaký si mě kdy dostal!“

	Potom Arpid zvedl hlavu, aby se podíval směrem, kterým hleděl usmívající se Mathayus; co ho tam mohlo tak bavit, blázna jednoho?

	„Možná se ukvapuju,“ řekl Arpid užasle, „ale věřím tomu, že se ti podařilo se překonat. Tohle je rozhodně ta nejhorší brynda, v jaký sem já kdy byl!“

	„Den je ještě mladý, zloději,“ řekl Mathayus, přitahující Hanně otěže.

	„Bůh nás ochraňuj,“ vykřikla Kasandra s vytřeštěnýma očima, když si všimla, jak se prudce stmívá, jako by se už noc nemohla dočkat a rozhodla se snést o mnoho, mnoho hodin dříve. „Písečná bouře!“

	„A právě včas,“ doplnil assassin.

	Kolem nich se zesiloval monotónní a zlověstný hukot, podobný chraplavému řevu.

	„Ale ano!“ řekl zloděj s rukama zvednutýma k obloze. „Přesně to jsme potřebovali! Kdo by si todle nepřál? Já sem si zrovna řikal, jestli by někde po ruce nebyla nějaká písečná bouřka.“

	Mathayus na svého partnera významným gestem ukázal. „Postarej se o sebe, zloději.“ Ohlédl se za sebe a ostře oslovil čarodějku. „Musím tě tu nechat.“

	Při tom pomyšlení se čarodějka otřásla. „Nechat mě?“

	Akkad seskočil z Hanny a pomohl ženě slézt, načež ze sedlové brašny vytáhl pokrývku, již jí podal. Jejich oči se do sebe zasekly a navyprávěly mezi sebou romány, ale jediné, co bylo slyšet, byl jeho pokyn: „Schovej se.“

	Potom znovu vyskočil do sedla a popohnal Hannu z duny dolů.

	Při jízdě hmátl do jiné sedlové brašny a vytáhl úzký proužek podivně vyhlížející naolejované kůže – uprostřed měl vyříznutou štěrbinu pro oči. Prvotním účelem této pásky přes oči byla ochrana před pískem, ale zároveň sloužila jako bizarní bojová maska, díky níž assassin získal ještě hrůzostrašnější vizáž. Jendou rukou si ji nasadil, zatímco druhou řídil Hannu, jejíž kopyta tvrdě bušila do písku a zvedala vlastní maličké písečné víry.

	V jednom malém plochém úseku pouště si udělala dvanáctičlenná skupina červenoturbaníků přestávku, když jejich vůdce zvedl ruku – něco slyšel… někoho, jak se rychle blíží. Thorak věděl, že to ten Akkad být nemůže – jeden samotný člověk by si netroufl zaútočit na třináct; musel to být kurýr některé armády, vyslaný Memnonem.

	„Tam!“ ukázal jeden bojovník v červeném turbanu.

	Ze svahu viděli sjíždět jediného muže – v kožené masce zahaleného hrubiána na bílém velbloudu… ten Akkad! Byl snad šílený, že se na ně řítil jako jednočlenná armáda?

	„To on útočí… sám?“ zeptal se jeden bojovník druhého.

	„Slunce mu asi upeklo mozek,“ odpověděl ten druhý – jejich stopař. „Posedlo ho pouštní šílenství.“

	„Tisíc duranů tomu, kdo mi přinese jeho hlavu!“ zaburácel z jejich středu Thorakův mohutný hlas.

	Jeho vojáci byli loajální, to bezpochyby; ale příslib peněz posunul jejich odvahu do nových výšek. Z pochev vyletěly meče a polonazí bojovníci v červených turbanech pobodli koně, aby se utkali s tím šílencem; všichni vojáci přitom vydávali tak děsivý bojový pokřik, že by z toho každému normálnímu smrtelníkovi zamrzla krev v žilách.

	Mathayus ale žádný normální smrtelník nebyl. Byl posledním z Akkadů, řešil krevní mstu a plnou rychlostí ujížděl na velbloudici.

	Nebyl ale, jak si to jeho protivníci mylně vyložili, samotným mužem – on jel v čele vlastní velké armády… armády písku.

	Když přejel přes stoupání a zamířil dolů, písečná bouře – hnědý a ničivý příval, táhnoucí se po celé délce horizontu – vyjel hned za ním, široký mnoho mil, stejně vysoký jako Memnonův palác, vířící a spalující zeď létajících částic.

	Mít anebo nemít tisíc duranů je sice rozdíl, ale jezdci zpanikařili při pohledu na toho šílence, který se k nim řítil s bezvýraznou tváří, jenom bojovou maskou s úzkou štěrbinou pro oči, máchal nad hlavou šavlí a táhl za sebou písečnou bouři. Bylo to zosobnění noční můry, a vojáci přitáhli koním otěže.

	Potom písečná bouře Akkada pohltila a předběhla jej, ale dokonce, i když hnědý písečný vír zachvátil velbloudici i jezdce, tempo nezvolnili.

	Ohromen jeho drzostí si Thorak najednou uvědomil smělý assassinův plán, a tak v bezmocném šoku sledoval, jak řítící se válečník mizí v bouři, zatímco se Thorakova proslavená Rudá garda zastavila, jejich koně začali couvat a jejich řady se rozptýlily, když je písečná bouře zasáhla naplno, pohltil je vzdušný vír, jenž jim do kůže bodal zrnky písku, oslepoval je a srážel je ze sedel na zem, a když se pokusili vstát, znovu je srazil dolů.

	Thorak mu ale nepodlehl – udržel se v sedle svého ušlechtilého oře, s bojovou sekerou v jedné a s otěžemi ve druhé ruce, a křičel: „Akkadský bastarde,“ a vjel do bouře, v jejíž mizerné viditelnosti pátral po předmětu svého vzteku.

	Svět se změnil v hrozné, oslepující místo plné padlých těl, letícího písku a polekaných řehtajících koní. Z těch nejlepších bojovníků, kteří byli Thorakovými červenoturbaníky, se stali obyčejní potácející se blázni, motající se dokolečka a křičící na ostatní; v sedlech jich zbylo jen několik.

	A Mathayus – jenž byl na ten ďábelský vítr připraven a jenž jej využíval – se sem tam objevoval z ničeho a skláněl se nad dezorientovanými vojáky jako zosobnění samotné smrti. Jeho šavle se míhala vzduchem a obarvovala hnědý svět kolem také trochu do červena. Seskočil ze sedla a popadl dva vojáky, které strhl k zemi. Jednoho zabil dvěma ranami handžárem, zatímco druhého vraždil dýkou ve druhé ruce.

	Potom zmizel, ale jen proto, aby se objevil hned tam, hned zase tam, máchaje zbraněmi v obou rukou; tři bojovníky srazil naráz jediným zavířením oceli a jejich těla padla pod vlnu valícího se písku, jenž jim okamžitě nabídl rychlý pohřeb. Smrtelné výkřiky zněly až strašidelně, jako by Mathayus a písečná bouře byli jedním celkem a nemilosrdně rozdávali všem přítomným rozsudky smrti.

	Thorak – jenž se navzdory veškeré své odvaze také stal obětí bodajícího písku, který ho skoro oslepil – se i s koněm zuřivě otáčel, bojovou sekeru svíral v ruce a skoro ani nedokázal potlačit vztek, jak všude kolem sebe slyšel zděšené výkřiky svých umírajících mužů. Pobodl oře do slabin a vyrazil směrem, odkud se výkřiky ozývaly.

	A vtom se před ním najednou objevil, jako by se písek rozestoupil jen proto, aby ho Thorakovi ukázal; Akkad tam stál a handžárem právě nemilosrdně vraždil dalšího statečného vojáka. Thorak se k němu rozehnal a zaútočil zezadu sekerou takovou ranou, kterou assassin ani nemohl zaznamenat.

	Jenomže Akkad ho zřejmě vycítil, prudce se otočil a ocel zazvonila o ocel. Podnikli proti sobě několik výpadů, Thorak na koni a barbar na zemi, kdy Mathayus se zdál být přírodním živlem, jak kolem sebe sekal, bodal a zuřivostí předčil i ten větrný vír kolem nich.

	Ale i přesto se veliteli s ošklivou tváří dařilo se bránit – částečně to bylo tím, že měl výhodu jezdce na koni – a jeho bojová sekera se dál srážela s handžárem, jehož každý útok odrážela, a na každý útok odpovídal protiútokem, hodným jeho výcviku. Byli to důstojní protivníci, kteří by jistě vzájemně ocenili svou zručnost a obratnost, kdyby zrovna neměli plné ruce práce s tím, jak se vzájemně snažili zabít.

	Thorak spatřil slabinu a využil ji; Mathayus tento tah předvídal a vyrazil bojovníkovi jeho sekeru ze sevřených rukou. Vzápětí se vyřítil vpřed s mohutnou ránou, jíž prorazil Thorakovu koženou zbroj.

	Bombardován pískem a zasažen bolestí ze zranění se Thorak skulil z koně a umírající padl na pohyblivou zem. Akkad se otočil a už se rozhlížel po nových obětech, ale Thorakovi ještě zbývalo několik sekund života, které hodlal využít naplno.

	Memnonův nejspolehlivější válečný rádce v posledních okamžicích života vytáhl z toulce šíp, jeden konkrétní šíp, a sejmul kožené chránítko z jeho hrotu. Chytil šíp jako nůž a bodl jím vzhůru. Zasáhl Akkada do stehna.

	Assassin zamžikal bolestí a klesl na kolena, jako by se modlil. Jediný zvuk kolem nich vydával vrzající písek – všichni červení turbani už leželi mrtví v písku, kde byli také přinejmenším napůl pohřbeni.

	Poslední, co Thorak viděl, byl raněný Akkad – možná budou moci tuto bitvu dokončit někde v podsvětí –, než je písek oba pohltil.

	Zanedlouho se silný vítr poněkud utišil a písek přestal létat vzduchem; vál jen slabý větřík, jehož prsty čmáraly v hladkém písku duny nicneříkající obrazce a vzorce. Bojiště působilo stejně klidným dojmem jako ti mrtví, zakrytí pískem. Zdálo se, jako by tam nikdy nikdo nebyl, že ten zuřivý boj, jenž se ještě před minutkou odehrával, prostě nebyl skutečný.

	Ani tam, kde Akkad zanechal své společníky, aby počkali na výsledek boje, se nezdálo, že by něco žilo. Potom se z jedné duny začaly klubat lidské prsty, jako když mrtvola vstává z hrobu. Otevřelo se jedno oko, zamrkalo a oprášilo trochu písku z tváře, k níž náleželo.

	Zloděj koní se posadil, překvapený a potěšený tím, že zůstal naživu, a napřed se chvilku důležitě oprašoval, než si vůbec vzpomněl, že by se mohl podívat po alespoň jednom ze společníků. Postavil se na nejvyšší bod duny a zastínil si dlaní oči před sluncem, aby přehlédl bitevní pole.

	„Arpide…,“ oslovil ho ženský hlas.

	Otočil se po zvuku a najednou si vzpomněl na čarodějku, která mezi kašláním říkala: „Pomoz mi, prosím.“ Byla napůl zavalená pískem, protože přikrývka, kterou jí Mathayus dal na ochranu před bouří, jí uletěla někdy v prvních minutách smršti.

	Zlodějíček se opravdu cítil trochu zahanben, že na ženu zapomněl, proto se k ní kvapem rozeběhl a pomohl jí vstát; chvilku trvalo, než ji mohl pustit bez nebezpečí, že znovu spadne.

	Potom se s hlubokým znepokojením v hlase zeptala: „Akkad – kde je ten Akkad?“

	„Bojiště je vymetený,“ prohlásil Arpid s pokrčením ramen. „Je to, jako by je písečná bouře popadla a odnesla někam pryč.“

	„Musíme se dívat,“ prohlásila odhodlaně. „Musíme hledat.“

	„No samozřejmě,“ řekl souhlasně, a cítil přitom v žaludku podivnou prázdnotu. Že by k tomu zatracenému Akkadovi cítil nějaké emoce? Ten parchant s ním přece zacházel jako s hadrem a ubohého Arpida si ponechával jen jako povyražení.

	No tak proč cítil starosti? Nebo to byl smutek? Takové pocity, které se týkaly nějaké jiné osoby, mu zatím zůstávaly utajeny, a takové nové vjemy ho vyváděly z rovnováhy.

	Čarodějka se zlodějem procházeli bojištěm, které při bližším zkoumání zas tak prázdné nebylo: viděli půltucet napůl pohřbených lidských těl. Opatrně až ustrašeně se nově vzniklým pohřebištěm pohybovali…, když se před nimi písek náhle pohnul!

	Zpod menší duny se vyhrabal kůň, který ržál a vyhazoval kopyty; to ponouklo dalšího koně, aby provedl totéž, a vzápětí se začala odkopávat i ostatní zvířata. Muži pomřeli, ale jejich oři, přinejmenším většina, přežili.

	„Aspoň máme odvoz,“ oznámil zloděj ženě.

	Nato se otřepala další menší duna a z písku se vynořilo jiné zvíře – Hanna!

	Arpid se ke zvířeti rozběhl; bylo těžké uvěřit, že by měl opravdovou radost, že ten pytel blech zase vidí… ale měl ji, měl.

	Kasandra, jež se Arpidovi postavila po boku, jen co velbloudici chytil za otěže, konstatovala: „Po pánovi ani stopy.“

	„Někde tu být musí,“ řekl Arpid. „Nebo aspoň jeho tělo.“

	Zamračila se. „Já ho jako mrtvého nevidím. Hledejme dál.“

	Arpid se zadíval velbloudici do očí: „Proč nám nepomáháš? Kde je, kámoško? Kde máš páníčka?“

	Hanna netrpělivě zabučela, a to si už oba naráz uvědomili, že stojí u kulovité hromady písku. Ohromeně sledovali, jak se z ní zvedá postava, z níž se sype písek, až se jim před očima konečně objevil krvácející a zbitý válečník…

	Mathayus.

	Arpid a Kasandra si s očima navrch hlavy vyměnili potěšené výrazy.

	Když Akkad vystoupil ze své pohřební mohyly, odkryl tím jiného válečníka, na němž dosud ležel pod přívalem písku: s vytřeštěnýma očima tam ležel mrtvý Thorak osobně.

	„Na to, jak je to ošklivý násilník,“ konstatoval Arpid, „je na něj docela příjemný pohled.“

	
Mathayus přistoupil k ženě. „Jsi v pořádku? Bolí tě něco? Neudělali ti…?“

	„Ne,“ prohlásila. „Nic se mi nestalo.“

	I čarodějka byla najednou zasažena jeho zájmem, hloubkou citu v assassinových temných očích. Že by to celé podstupoval, protože to byl jeho úkol? Pro zisk nebo pomstu?

	Nebo prostě jenom proto, aby ji zachránil?

	„Jsem v pořádku, děkuji,“ sdělil Arpid Akkadovi, který na něj zatím nepromluvil. „A opravdu oceňuji tvůj zájem.“

	Kasandra se na Mathayuse pozorně zadívala, protože jí připadalo, že nestojí příliš pevně. „Jsi snad…?“

	„Je mi velice dobře,“ odpověděl.

	Až potom si všimla šípu, trčícího mu ze strany nohy – nebyl příliš hluboko, ale v ráně držel.

	„Potřebuješ pomoci,“ vydechla.

	Akkad hmátl dolů, sevřel šíp, zaťal zuby a šíp si z nohy vytrhl. Byl to sice hrdinský výkon hodný silného muže, ale statný barbar stejně bolestí zakřičel a jeho výkřik se rozlehl nad celou pouští.

	Žena se z úcty k muži zadívala na druhou stranu, aby scénu jako by neviděla a výkřik neslyšela; zloděj koní se také díval jinam, ale protože měl slabý žaludek.

	Akkad doklopýtal k napůl pohřbenému Thorakovu tělu. Jeho soupeři visel kolem krku amulet s vyrytými insigniemi červenoturbaníků. Mathayus jej Thorakovi z krku strhl se slovy: „Pomozte mi najít jeho koně.“

	„Támhle je,“ řekl zloděj a ukazoval mu.

	Thorakův černočerný oř, snadno rozeznatelné zvíře, byl jedním z těch, kteří postávali na bojišti. Akkad ke koni došel a zkoumal sedlo a jeho okolí.

	„Další, kdo přežil,“ řekl s uspokojením.

	Když se k němu připojili Arpid s Kasandrou, viděli, o čem to mluvil: k sedlu byl připoután sokol s koženou záslepkou na hlavě. Mathayus ptáka odpoutal a ke kožené tkanici na noze mu přivázal Thorakův amulet.

	Čarodějka se dotkla assassinovy paže: „Co to děláš?“

	„Posílám pánu Memnonovi zprávu,“ odpověděl, ale hlas měl slabý a jeho oči vypadaly zastřené.

	Ale i tak se mu podařilo ptákovi sundat čepičku a vypustit ho do vzduchu; sokol zakroužil, majestátně máchaje křídly, a odlétl v dál.

	Akkad se postavil s rukama v bok, sledoval, jak pták letí ke Gomoře, a rozesmál se hlubokým a srdečným smíchem, jenž ale zničehonic přešel v dusivý kašel.

	„Mathayusi!“ křičela Kasandra.

	Assassin, jehož přemohla křeč v břišních svalech, se prohnul v pase. „Co se děje?“ ptala se.

	Prstem ukázal na ránu po šípu. „Ot… otrávený…“ Nato se mocný válečník, jemuž nohy vypověděly službu, zhroutil do písku.
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	DOTEK MAGIE

	

	Zapadající slunce barvilo kamenitý terén v okolí velkého města Gomory svěží oranžovou barvou, jako by samotná země začínala hořet. A někdy v tu dobu sokol přeletěl zdi opevnění a usedl na své oblíbené bidélko uvnitř Memnonova věžatého paláce. Tržiště už zavíralo – kromě doupat neřesti, samozřejmě –, protože se všichni kromě těch nejzatvrzelejších chlípníků chtěli uchýlit do bezpečí kamenných zdí, aby strávili čas s přáteli a rodinami a aby se najedli a odpočali si.

	To se ale netýkalo pána Memnona, jenž neodpočíval. Do rozlehlého trůnního sálu, kde na jednom velkém stole spočívalo množství map, si svolal generály. Nejvíc tlačil Ur, samozřejmě – jediné nedobyté území – a vladař si právě s vojevůdci vyměňoval názory na nejnovější strategii. Jako obyčejně mu generálové věnovali zaujatou pozornost; jen jediný z nich – Toran – byl podivně zticha, jako by nevnímal. To Velkého učitele poněkud zneklidňovalo, protože si zvykl, že žáci visí na každém jeho slově.

	Tachmet, dědic uvolněného trůnu Uru, byl sice přítomen, ale i on vypadal, že myslí na něco úplně jiného, protože se s ostatními netlačil kolem stolu s mapami. Memnon samozřejmě Tachmeta o probíraných strategiích už informoval, ale i tak pro něj znamenalo mužovo nervózní přecházení nepříjemné odvrácení pozornosti.

	Z celého shromáždění jediný Tachmet také věděl o zmizení Kasandry… že ji Akkad ukradl a unesl.

	Vstoupil sokolník s nádherným ptákem, usazeným v hrdé póze na předloktí. Přistoupil k vladaři, hluboce se poklonil a oznámil: „Zpráva od Thoraka, můj pane.“

	„No konečně,“ zahlaholil Memnon se spokojeným zafuněním. „Akkad je mrtvý…“

	Ale vzápětí si vladař uvědomil, že hledí na Thorakův amulet – krví zbrocený amulet – a nic víc. Vzedmula se v něm vlna vzteku a trochu snad i smutku – zjizvený válečník byl jeho pravou rukou už mnoho let, a nyní ho Akkad zavraždil a jemu poslal tento urážlivý vzkaz.

	Memnon krvavý amulet pevně sevřel v dlani a na chvilku se hluboce zamyslel, než před něj předstoupil generál Toran.

	„Můj pane,“ začal opatrně, „děje se něco?“

	Vladař nechal osobní emoce vyprchat a klidně se na své generály zadíval; dokonce se mu podařil i malý úsměv. „Ne, právě naopak. Všechno je v pořádku.“

	Generálové si vyměnili pohledy.

	„A také si myslím, pánové,“ pokračoval Memnon, „že je tato schůzka u konce.“

	Generálové se poklonili a už kráčeli ke dveřím, když se Toran zastavil a otočil. Ostatní muži se zastavili současně s ním, i když se tvářili, jako by se nic nedělo.

	S odvahou, na niž se tu nikdo předtím nikdy nezmohl, generál Toran pronesl: „Můj pane, bývá zvykem, že se našich setkání účastní i tvá věštkyně. Všichni víme, jak užitečné nám její rady vždy byly.“

	Tachmet se přestal procházet a vyzývavě se na Memnona podíval.

	„Proč,“ zeptal se generál směle, „s námi čarodějka dnes večer není?“

	Ostatní generálové souhlasně pokyvovali hlavami.

	Memnon, skrývaje své rozladění nad takovou urážkou, řekl jen: „Je indisponována.“

	Generálové si znovu vyměnili opatrné pohledy a Toran se s neskrývaným podezřením zeptal: „Není to nic vážného, doufám…?“

	Memnon se usmál, i když pohled měl tvrdý. „Kdyby to bylo vážné, informoval bych vás. Nejste snad mí nejspolehlivější vojenští poradci?“

	Generál Toran se znovu poklonil. „Ano, můj pane.“

	Všichni ostatní generálové se také poklonili a odešli.

	Se vzteklým výkřikem smetl Memnon ze stolu všechny mapy a vzápětí hodil krvavým medailonem po Tachmetovi, jenž hbitě uhnul.

	Štětinatý poradce křičel: „Já jsem nic neřekl! Nic jsem neprozradil!“

	„Kdybych tak jenom mohl vyměnit tvůj bezcenný život za Thorakův!“ prohlásil vladař hořce. „Běž, odejdi odsud!“

	A Tachmet, jenž byl kdečím, jen ne hazardérem, udělal, co mu bylo řečeno.

	

	Té noci na poušti, kde bývá překvapivě chladno, když slunce zapadne, pod purpurovou a hvězdami posetou oblohou, kdy se měsíc v úplňku skoro dotýkal písků, ocitl se zloděj koní Arpid v poměrně neobvyklé roli velitele jejich malého tábořiště. Rozdělal oheň, zatímco třesoucí se Akkad ležel pod přikrývkou, ztracen v bludištích horečky a jeho bronzové tělo se perlilo krůpějemi potu.

	Vedle něj klečela čarodějka, léčící mu ránu, již předtím omyla vodou z vaku z kozí kůže a ovázala obinadlem vyrobeným z kusu látky, utrženého z beduínského roucha. Mathayus v deliriu něco drmolil, a jenom sem tam se dalo rozeznat nějaké srozumitelné slovo – třeba „Memnon“ nebo „Kasandra“.

	Zloděj, zachumlaný pod svou pokrývkou, ji se zaujetím sledoval, jak mu otírá pot z čela namočeným hadříkem; byl překvapen tím, jak citlivá k assassinovi je, a už hodnou chvíli přemýšlel, zda tato žena ví, že toho muže miluje.

	„Dokážeš ho zachránit, čarodějko?“ zeptal se Arpid tichým hlasem.

	Zadívala se k němu a v temných očích se jí odrážely tančící plameny táborového ohně. „Možná… ale má příliš vysokou horečku. Ta otrava je z jedu škorpiona.“

	Zvědavě nakrčil obočí. „Jak dokážeš poznat, co to bylo za jed? Jako podle toho, jak mu je teď?“

	Zavrtěla hlavou. „Já to vím, to je všechno. Tento muž je nějak spjat se škorpionem, a jde o něco mystického, což si ani já zatím nedokážu nijak vysvětlit. Mohlo by mu to pomoci – jestli přežije, bude mít ten jed už navždy v sobě.“

	„Že jed v žilách je dobrá věc?“

	Vyždímala hadřík. „Mohlo by mu to dát sílu škorpiona a protilátku proti všem budoucím otravám.“

	„Ale přežije to?“

	„Dnešní noc rozhodne.“

	Arpid se posadil. „No, asi bude lepší, když vyzkoušíš svou magii, ženo. On znamená naši cestu ven z pouště – jestli umře on, umřeme taky.“

	Kasandra se posadila, udělala si přestávku a zapřemýšlela o slovech malého zlodějíčka. Potom se zahleděla k úplňku, jehož bledé světlo dopadalo na její překrásné tělo. Možná naslouchala nějakým hlasům, jež mohla slyšet jen ona sama – Arpid je neslyšel určitě. Ten věděl jen to, že se ocitla v transu nebo tak něco.

	Potom se zase uvolnila, narovnala se a s klidným výrazem v obličeji se otočila ke zloději, jemuž klidným hlasem oznámila: „Nezemře.“

	„Ale je otrávený, říkala jsi…,“ mračil se Arpid.

	„Teď mlč, zlodějíčku,“ řekla milým a zároveň zpěvným hlasem. „Neruš.“

	„Neruš co…?“

	„Tiše.“

	A Kasandra položila jednu ruku na Akkadovo srdce a druhou na ošklivou ránu ve stehně; zavřela oči a schoulila se do sebe. Najednou se zdálo, že měsíční svit kolem ní vytváří stříbřitou auru, v níž celé její tělo září… anebo snad čarodějka sama vyzařovala jasné světlo? Ne, rozhodně měsíc.

	Arpid se nějak dovtípil, že čarodějka nějakým způsobem assassina léčí – že ze sebe vydává všechnu svou čarodějnou sílu, každičký kousek svého bytí, aby svá kouzla využila k léčbě.

	

	Nedaleko jejich táborového ohně klopýtal další tulák, maličký človíček s divoce rozcuchanými bílými vlasy, ve skromném rouchu a obrovským rancem na zádech – takový ranec by dokázal zmrzačit středně silnou mulu. Ale vědec Filos bohužel nevlastnil jiného dopravního prostředku než své nohy v sandálech a svůj hřbet. Měl však lepší orientační smysl než většina ostatních cestovatelů.

	Orientoval se zejména díky své podrobné mapě v ruksaku, ale také jej po cestě vedl jeden z vlastních vynálezů; tento nástroj bude jednoho dne, v poněkud odlišné podobě, znám jako kompas. On jej měl zatím poměrně primitivní, ze dřeva a skla, ale zato nechyběly sluneční hodiny a střelka, ukazující k magnetickému severu.

	Ale zrovna v tomto okamžiku střelka zaváhala, a z neznámých důvodů se stočila na východ.

	Komická postavička se pod nachovou oblohou a měsícem jako ze slonoviny zastavila. Filos se natočil směrem, kam kompas ukazoval – něco se tam dělo, v temnotě noční pouště, něco velkého… něco, co nebyla věda.

	

	V maličkém tábořišti se Arpid posadil, aby sledoval čarodějku a její tajemné dílo. Zářící aura najednou zmizela a drobná Kasandra se málem zhroutila, i když se ve skutečnosti jenom zakymácela; ramena jí poklesla a hlava klesla skoro na prsa, ale na písku zůstala sedět dál. Vypadala, jako by všechna energie v ní, každičká unce ducha, náhle vyprchala, jako když sfouknete svíci.

	Maličký zlodějíček v magii věřil, to nepochybně; nikdy ale takto otevřeně nesledoval, jak se dělá, a tak sám čučel jako očarovaný. Hodnou chvíli ani nepromluvil, protože se bál, že by tím narušil její léčitelskou sílu.

	Až teď se zkusmo zeptal: „Je… už je vyléčený?“

	Čarodějka dlouhou chvíli neříkala vůbec nic. Cítila se vyčerpaná a opotřebovaná… nahlížela do assassinovy duše, a tak jí její vlastní myslí kolotaly jeho vzpomínky a obrazy z jeho bouřlivé a násilnické minulosti. Takové brutální zvíře… a přece ztělesnění dobra… měla toho hodně ke zvažování.

	Kasandra vstala a přešla ke svému lůžku, kde se posadila a začala se připravovat ke spánku.

	„No…?“ ptal se Arpid znovu. „Bude žít?“

	„To je teď v rukách bohů,“ odvětila.

	A otočila se k němu zády.

	Jenomže malý zloděj dobře viděl, čí doteky uplatnily na horečkou zmítaném Akkadovi magii, a že to rozhodně nebyly ruce boží… nebo ano?

	

	Mathayus se probudil za svítání.

	Bylo to pomalé probouzení, oslepující a kalné, a Arpida napadlo, že Akkad vypadá, jako by prožíval nejhorší kocovinu v historii lidstva. Ale přinejmenším byl naživu.

	Když se Mathayus dokázal soustředit na to, co vidí, spatřil nad sebou šerednou tvář, což ho přinutilo i něco říci: „Ááááááá“

	„Vyléčila tě,“ sdělil mu majitel oné tváře. Zloděj koní. ‚Já to věděl! Cítil jsem její magii! Já to viděl!“

	Akkad se pomalu a nemotorně opřel o jeden loket. Zavřel oči, znovu je otevřel a bojoval se závratí. „Vyléčila mne? Ona…?“

	„Není to jen holka s pěknou tvářičkou, parťáku!“

	Mathayus se zahleděl na druhou stranu, přes nyní již jen doutnající ohniště na Kasandru, která ještě dřímala. Najednou se mu zdálo, že z ní sálá nevinnost, a pokud někdy předtím viděl nějakou roztomilejší bytost, nevzpomínal si na to. Ale samozřejmě, trápilo ho také strašné bolení hlavy.

	Snad na sobě jeho pohled právě ucítila, protože se skoro ihned probudila. Zadívala se mu do očí a jejich pohledy se střetly. Evidentně se jí ulevilo, když viděla, že je naživu, protože jí kolem úst vykvetl nepatrný a křehký úsměv.

	Akkad se najednou cítil hrozně trapně, proto zničehonic pronesl: „Měli bychom zvednout tábor.“

	Což také provedli, bez jakýchkoli poznámek nebo připomínek událostí včerejšího dne. Asi o hodinu později už se zase ploužili pod spalujícím sluncem nekonečnou pouští; Mathayus v sedle své albínské velbloudice, Kasandra a Arpid ujížděli na koních, kteří zbyli po Thorakovi a jeho mrtvých válečnících. Mathayus se pořád nedokázal zcela soustředit – byl natolik překvapen tím, že ještě žije, že se nedokázal rozhodnout pro další postup. A poprvé za mnoho dní neměl plnou hlavu Memnona.

	„Chci ti poděkovat,“ pravil Akkad čarodějce.

	Ta se otočila na druhou stranu a pro sebe se usmála, protože ji jeho vděčnost těšila, ale nechtěla, aby to viděl. Poté na něj přeci jen pohlédla a s obličejem jako překrásnou, bezvýraznou maskou řekla: „Nemusíš mi děkovat… Byla to sebezáchova. Kdybys umřel ty, kam bych já…“

	Její slova ale byla přerušena výbuchem, hlasitou ranou, která otřásla i samotnou pouští.

	Zloděj se zmateně zahleděl k jasné obloze. „Hrom? A to jako jak, bez mraků?“

	Mathayus si všiml oblaku hustého černého kouře, stoupajícího zpoza jedné duny. Začichal a ve chřípí ucítil povědomý chemický zápach. „Tohle nebyl hrom… ale myslím, že vím, kdo to způsobil.“

	Z černého mračna teď vyběhla nějaká drobná postavička, jako když člověk vybíhá z hořícího domu. Jenomže vědec jménem Filos nebyl vylekaný, naopak se skoro vznášel nadšením. „Ono to funguje! Konečně to funguje!“

	Radostně uháněl po písčitém svahu, a když tento sazemi ukoptěný mužík před sebou spatřil trojici jezdců, jeho radost jen vzrostla. Utíkal k nim a po cestě si skutečně poskakoval (a klidně by si i zatančil).

	„Já to věděl,“ volal jásající vědec. Já věděl, že jste někde nablízku, má paní – cítil jsem to včera v noci… a jeden můj vynález mi to potvrdil… takže jsem šel tudy…“

	Vědec se před Kasandrou sklonil v hlubokém předklonu, vyjadřujícím úctu, a řekl: „Má paní věštkyně… A tohle je ten barbar, zdravíčko! Vidíš? Vylepšil jsem tu čínskou směs! Můj kouzelný prášek funguje!“

	Na tento příval nadšení odpovědělo trio našich cestovatelů ohromeným mlčením.

	„Jo mimochodem,“ zeptal se vědec jakoby náhodně, „nemá někdo z vás po ruce vodu? Já už nemám ani kapku.“

	Jejich vak z kozí kůže už zůstal skoro suchý, ale vědec jim poradil, aby na obloze našli nějaké ptáky a sledovali je, protože „naši okřídlení přátelé“ budou jistě znát cestu k nejbližší oáze.

	A během hodiny opravdu dojeli do oázy tak nádherné a tak dokonalé, že to klidně mohla být fata morgána; ale nebyla. Opravdu v ní stáli, jak ptáci, kroužící nad palmami, potvrzovali. Hned za oázou se zvedaly strmé hory, přičemž oáza se zdála jen částečkou toho světa, ne jeho koncem.

	U tůně s kamenným dnem a křišťálovou vodou, třpytící se ve slunci, si Kasandra klekla a nabrala chladnou tekutinu do dlaní. Letmo se podívala na Mathayuse, stojícího vedle ní na dosud nepříliš jistých nohou, ale se zjevně se zlepšujícím zdravím.

	„Smíme se napít?“ zeptala se. „Nebo je to otrávené?“

	Než jí mohl assassin odpovědět, vřítil se do tůňky ten malý zlosyn a plácl svým páchnoucím špinavým tělem přímo doprostřed. Mohutně to cáklo a zloděj se potopil pod hladinu.

	„Teď už je,“ konstatoval Mathayus.

	Ale i přesto se napili a Akkad postupně naplnil měch z kozí kůže i několik dalších nádob na vodu. „Kde to jsme?“ zeptala se. „Nevím to jistě,“ připustil.

	„No… takže kam půjdeme teď? Co budeme dělat?“

	„Když já si připadám, že jsem se předčasně vrátil z podsvětí, a… musím přiznat, že mi to ještě moc nemyslí.“

	Dotkla se jeho paže. Usmívala se se stejným půvabem, jakým zářila oáza. „Ale budeš. Čas, chce to jen trochu víc času.“

	Dokonalá oáza, myslel si. Není až moc dokonalá?

	Znovu mu chtěla něco říci, ale on ji umlčel. „Tiše, ženská!“ a pomaličku očima zkoumal okolí. Ruka mu instinktivně zajela k jílci jataganu…

	… protože kolem nich najednou jako by explodoval písek, obklopující oázu.

	Z děr, v nichž byli ukryti, najednou vyskakovali muži v kožené zbroji i zvířecích kožešinách, kteří odhazovali ratanové maskovací kryty v barvě písku, a mířili na skupinku kušemi a praky.

	„Ale ne,“ polekal se Filos, klečící u vody.

	„Bandité,“ vydechl Mathayus. Někde je už předtím viděl… poznával jejich tetování i růžence z kostí…

	Kasandra se pevně držela assassinovy paže, když se k nim bandité blížili – nemohli nikam utéci, nemohli ani bojovat proti kuším, mířícím jim na hrdla; nešlo by to, ani kdyby byl Mathayus v plné síle.

	„Já žiju!“ křičel Arpid, vynořivší se z vody a cákající kolem sebe jako malé dítě.

	Potom uviděl bandity a s poskakováním hned skončil. „Teda teďka eště žiju,“ sdělil jim Arpid, zatímco mu voda stékala po tvářích jako slzy.
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	JESKYNNÍ MUŽ

	Mathayus, Kasandra, Arpid a Filos – velice neobvyklé kvarteto pouštních cestovatelů – byli z oázy uneseni do hor, které stoupaly už nedaleko od mírumilovné vodní hladiny. Mohutný skalní masiv se tu kombinoval s přirozenou kamufláží popínavých rostlin a podobné vegetace, kryjící rozměrný vstup do jeskyně. Nějaká karavana mohla klidně strávit v oáze noc, aniž by cokoli tušila o nedalekém horském úkrytu těchto banditů… to znamená – karavana, jež měla to štěstí, že těmto ukrytým ničemům nepadla za oběť.

	Jejich špinaví věznitelé je vedli temnou a protivně vlhkou chodbou, osvětlenou pochodní, než se – překvapivě – jeskyně změnila v přírodní amfiteátr pod širým nebem, kde pozdní odpolední slunce vrhalo světlo na neuvěřitelně rozlehlé prostranství, zastavěné stany a chodníky a lávkami mezi nimi; kromě toho byla všude natažena lana, provazy a látky, obrostlé popínavou zelení, která zase jinými úponky lnula na přilehlých skalních stěnách. Všude se porůznu válel lup – bezpochyby šlo o věci, ukradené Memnonovým karavanám… Akkad si pomyslel, že to je asi ten nejvznešenější důvod k loupení, jaký by si někdo mohl zvolit.

	Ale ani to, že měli společného nepřítele, neměnilo nic na faktu, že se stali zajatci.

	Mathayus byl s celou svou nesourodou skupinkou odveden na ústřední prostranství, kde už se tísnily davy špinavých a otrhaných lidí. Davy sestávaly z bojovníků-banditů s kopími a štíty a pomalovaných válečnými barvami, ale stály mezi nimi i jejich ženy a děti, bázlivě na zajatce hledící. Bylo překvapivé, že z některých tváří – hlavně žen a dětí – vyzařoval strach; žádný jiný bojovník se totiž svými rozměry ani silou nemohl Akkadovi rovnat… a žádná žena se nemohla krásou srovnávat s Kasandrou.

	Ale zase na druhé straně několik jich bylo tak zakrslých jako Arpid nebo Filos.

	Ozbrojené stráže je zastavily poblíž největšího stanu, ústřední stavby z plátna s dřevěnou kostrou, jejíž dveřní plachta se nyní nadzvedla a odhalila Mathayusovi až příliš dobře známou figuru…

	…onoho nubijského obra, Baltazara, s nímž se předtím nebezpečně škádlili – jak po sobě málem se smrtelnými následky házeli kamou – na kmenové radě zesnulého krále Ferona.

	Baltazar i nadále zůstával impozantní postavou – z jinak holé hlavy spadaly husté dredy, měl mohutné svaly jakoby vyřezané z ebenu, na obličeji rituální, hrůzu budící, původně ozdobné tetování, jež ještě umocňovaly přimhouřené oči a široký plochý nos. Jeho bojové amulety visely z krku o rozměrech kmene stromu a ramena měl tak mohutná, že byste se na ně museli dívat na každé zvlášť, aby se vám vešla do záběru.

	Nubijský král na okamžik ztuhl a nechal ze sebe temný vztek proudit, jako když se kouří z oken hořícího domu. Nato lidská hora masa našpulila horní ret a pohrdlivě si odfrkla.

	„Assassine,“ řekl hlubokým zvučným hlasem. „Bohové jsou ke mně nějak moc přívětiví. Když jsme se potkali naposled, byl jsi tak milý, že jsi nabízel, že mě zabiješ.“ Obr ztěžka dosedl na masivní trůn, vyrobený ze dřeva, pospojovaného provazy. „A teď já budu mít možnost ti tvou velkorysost oplatit.“

	Kasandra střelila pohledem k Mathayusovi, protože čekala, co na to odpoví; Akkad ale neřekl nic, jen se mu díval upřeně do očí a ani jednou nezamrkal.

	„Moji zvědi,“ pronesl Baltazar a naklonil se malinko vpřed, „mi řekli, že jsi nesplnil svou misi. Říká se, že ten čaroděj pořád ještě žije.“

	Ani na to Mathayus neodpověděl. A Kasandra začala přemýšlet nad tím, zdali by se její život ocitl v nebezpečí, kdyby se Nubijec dověděl, kdože to před ním stojí.

	„Moji zvědové mi také hlásili,“ pokračoval obr, „že tví bratři byli zabiti, ale ty jsi složil stejnou přísahu jako oni – že dokud bude tvými žilami kolovat krev, kouzelník zemře. Jak to přijde, že ještě žiješ?“

	„Dej mi do ruky meč,“ odvětil Mathayus, „a já se ti to pokusím vysvětlit názorně.“

	Kurážná slova! Nubijský král se na dřevěném trůnu zavrtěl. „To se ale troufale vychloubáš, když jsi nám vnikl na naše území!“

	„Nikam jsme nevnikli – tvoji lidé nás sem přivlekli.“

	„Ticho!“ Baltazar na Akkada zahrozil tlustým prstem. „Naše přežití závisí na tom, že naše sídlo zůstane utajeno. Čili nám představuješ jistý problém, Akkade – tedy dokud budeš živ, přinejmenším.“

	Do popředí předstoupil maličký zlodějíček, který to musel zkusit. „Promiňte mi, pane – já jen, abyste věděl, protože si jsem jistý, že chcete být spravedlivý. Já nemám ani ponětí, jak jsme se sem dostali. Nedával jsem po cestě pozor a stejně jsem skoro slepý.“

	Baltazar se na maličkého zaškaredil s výrazem stejně tvrdým jako okolní skaliska.

	Nyní pokročil vpřed vědec, nervózně se usmívající: „Můj ošklivý přítel se snažil vyjádřit naše rozpaky a politování nad tím, že jsme vstoupili do vaší svatyně. Dobrý pane, pokud ušetříte naše životy, velice rádi zapomeneme na všechno, co jsme viděli v této, ehm, vaší maličké překrásné enklávě. Takže pokud souhlasíte… my bychom snad raději šli…“

	„Tato možnost vám ale nebyla nabízena,“ řekl král.

	S těmito slovy a vážnou tváří Baltazar vstal, jako by se už rozhodl.

	Mathayus si koutkem oka všiml, jak se někdo dere davem k nim: nebyl to jenom tak někdo, šlo o celou skupinku, alespoň půltucet lidí, prodírajících se davem, hrubě ho rozrážející.

	„Baltazare!“ ozval se ženský hlas.

	Objevila se královna Isis – černá vznešená kráska, nedostatečně oblečená v kožené zbroji. Kolem ní stály zbytky její armády bojovnic, lítých krásek, jejichž počet se ale od kmenové rady v Uru hodně ztenčil.

	Hrdě stála s rukama v bok a hleděla na nubijského krále, tyčícího se nad ní. „Porušíš své vlastní zákony, jestli tyhle lidi necháš zabít. Velice dobře víš, že toto místo je zasvěceno všem Memnonovým nepřátelům.“

	Baltazar, třesoucí se vnitřním vztekem, neřekl nic, ale nepřestával ženu provrtávat pohledem.

	„Vítr k nám zavál zvěsti,“ řekla Isis, „o Akkadově statečném boji proti Memnonovým lidem. Ale dobře vím, že mezi námi jsou tací a ty, Baltazare, asi mezi ně patříš také, kteří nemají můj kmen zrovna v lásce. Někteří muži se silných žen bojí.“

	„Isis,“ pronesl Baltazar pomalu, „pokoušíš mou dobrosrdečnost.“

	Isis ale pokračovala, jako by ani nic neřekl, a hovořila spíše ke shromážděným lidem než přímo k jejich králi. „Já sama nemám příliš ráda lidi ze západních hor.“ Gestem naznačila, že se to týká pomalovaných obličejů, stojících kolem. „Ale chceme s nimi žít v přátelství stejně jako se všemi, kteří sem v těchto dobách Memnonových zvěrstev přišli hledat útočiště… ať už jsou naše osobní důvody jakékoli.“

	Baltazar zavrtěl hlavou. „Ale ten Akkad je jiný,“ řekl. „Je to zabiják, a jeho loajalita se řídí nejvyšší nabídkou. A právě proto je nebezpečný.“

	Isis ale vrtěla hlavou. „Jsi vůči Akkadovi příliš zaujatý, nemyslíš?“

	Nubijský král zlobně trhl hlavou a zahřímal: „Myslím, že má ostražitost a rozhodnost vás všechny udržuje při životě.“

	Nyní Baltazar vykročil k zajatcům; postavil se mezi ně a zavelel: „Odveďte tu ženu a ty druhé dva.“

	Akkad se postavil před Kasandru a zlověstným hlasem oznámil: „Upřímné varování, králi – prvního, kdo se jí dotkne, rozsekám.“

	Kasandra se na Mathayuse podívala novýma očima: podle toho, jak se choval, jak zuřil a jaký měl hlas a oči, mluvil jasnou řečí. Mohl by ji tento muž milovat?

	Baltazar tasil ohromný meč a krutě se zašklebil. „Lepší pozvání bych si ani přát nemohl, Akkade.“

	Mathayus uskočil na stranu a stejně hbitě, jako by trhal jablko ze stromu, vytrhl meč z opasku jednoho strážného. Lidé se okamžitě odtáhli pryč a vytvořili velkou arénu, jíž už Akkad běžel vpřed, aby se postavil obrovskému Nubijci, jenž se na něj vyřítil s vysoko zdviženým mečem.

	Meče do sebe narazily s ohromnou silou – a obě tvrdé čepele se pod tou ranou roztříštily jako skleněné střepy.

	Mathayus ucouvl, zatímco jeho oponent dělal totéž. Oba bojovníci hleděli na jílce zlomených mečů téměř s úctou.

	Ještě okamžik ztuhle stáli a hleděli jeden na druhého, jako by přemýšleli, co dál; potom oba dospěli ke stejnému rozhodnutí a rozeběhli se k sobě, tentokrát připraveni k boji rukama. Shromážděný dav zahučel blahem – sprostý lid se vždycky s chutí rád podívá na zápas na život a na smrt, odehrávající se mezi sobě rovnými soupeři.

	Akkad byl sice nižší než Nubijec, ale zase ne o tolik; Nubijec měl sice navíc mnohem mohutnější tělo než Akkad, ale ten byl zase o hodně mrštnější. Díky tělesné hmotnosti rozdával král mnohem silnější rány než assassin, ale Mathayus zase bojoval s takovou elegancí a rychlostí, že si byli rovni, a přestože se vzájemně zasypávali strašlivými ranami, ještě pořád stáli oba na nohou a nikdo neměl navrch.

	Znechucený Baltazar popadl z ohniště železný hrnec a při příštím výpadu jej hodil Akkadovi na hlavu. Omámený Mathayus ucouvl, ale za ním už byla stěna jednoho stanu, který spadl na zem spolu s ním. Jeden z Baltazarových mužů svému králi mezitím hodil kopí, Nubijec s ním pokročil vpřed a zamířil na Mathayuse, jenž se mezi strženou plachtou kutálel sem a tam a hbitě se útočícímu dřevci vyhýbal.

	Zatímco tam válel sudy, všiml si assassin i stanového kůlu pod plachtou, jejž nyní uchopil a využil k tomu, aby výpady nubijského kopí odrážel. Zakrátko se boj dostal do slepé uličky, jak proti sobě oba bojovníci neúspěšně útočili; jenom to dokazovalo, jak vyrovnané síly se v tomto boji utkaly.

	Nyní byl na řadě Akkad, aby pocítil jisté znechucení, proto sebral veškerou sílu, která mu zbyla, aby ukončil toto rádoby rytířské klání, v něž se jejich duel zvrtl. Vyskočil a máchal dřevcem zuřivě sem a tam, jako když šílenec kosí trávu v džungli, a přinutil překvapeného obra k ústupu, jak Akkadova zuřivost převážila královu větší sílu. Jedinou ranou, která jeho primitivní zbraň zlomila vedví, vyrazil Nubijci kopí z rukou a přitlačil ho ke dřevěné palisádové zdi…

	… a přitiskl rozeklanou, zubatou špici zbytku kopí Nubijci na hrdlo, až mu vytlačil do masa důlek.

	V amfiteátru plném banditů se rozhostilo naprosté ticho. Všichni přítomní, včetně – hlavně a především a zejména Baltazara – věděli, že v příštím okamžiku, po jediném prostém pohybu, bude král mrtev.

	Ale Akkad, i když držel hrot stále přitištěný ke královu hrdlu, si místo vraždění vybral proslov. „Oba jsme bratři, Baltazare, sloužící stejné věci.“

	„Bratři?“ otázal se poražený hořce. „Ty jsi mezi mé lidi vnesl smrt – stejně zákonitě, jako po noci přichází den, přijde si Memnon pro tebe až sem.“

	„Zabil jsem ty, které za mnou vyslal. Jejich kosti už blednou na pouštním slunci.“

	Nubijcovy oči plály a z nozder mu skoro létaly jiskry. „Memnon vyšle další vojska! Nezastaví se, dokud nedostane ji… svou čarodějku.“

	Ačkoli stál přišpendlený ke zdi, dokázal obrovský muž ukázat na Kasandru.

	„Ano, Akkade, já vím, kdo to je. Není to jenom obyčejná holka, jejíž čest bys chtěl bránit – je to ta věštkyně, kterou bude Memnon chtít zpátky, za jakoukoli cenu.“

	„A jakmile ji mít bude,“ navázal Mathayus, „a s ní i její moc vědění… přijede sem mnohem rychleji a bude mnohem nebezpečnější než kdy dřív.“

	Mathayus sundal králi z hrdla hrozící zbraň a otočil se k lidu, aby jej oslovil mocným a zvučným hlasem.

	„Memnon se nezastaví před ničím!“ Popošel do otevřeného prostranství, s kůlem ještě v ruce. „Vy se tu schovávejte tak dlouho, jak se vám zachce, ale poslouchejte, když vám říkám, že on si najde vás… leda by ho někdo zastavil. Jestli ne… přežene se zemí jako strašlivá choroba a všechny vás smete!“

	Z mohutné hrudi černého krále se ozval hlasitý pohrdlivý smích. „A kdo ho zastaví, Akkade?“

	Mathayus se k Baltazarovi otočil s udiveně pozvednutým obočím.

	„Snad se nechceš běsu jeho obrovských armád postavit sám?“ tázal se král, jehož smích se změnil v zasmušilý témbr.

	Mathayus se bez zaváhání podíval přímo na Baltazara a odvětil: „Ano.“

	Celý uprchlický tábor kolem na něj hleděl v obdivném tichu. Kasandra pocítila zamrazení – nějaký vnitřní hlas jí napověděl, že se právě stala svědkem zrození krále.

	Nyní se zdálo, že i samotný Baltazar se na Akkada dívá v jiném světle; když už nic, tak se nikdy předtím nikomu nepodařilo tohoto gigantického černocha zahnat do úzkých.

	Nubijský král se zhluboka nadechl, když mu byl darován život, a nyní za to hodlal maličko ustoupit. „Poskytnu vám útočiště na jednu noc a potom se modli k bohům, Akkade, aby se naše cesty už nikdy nezkřížily!“

	S těmito slovy zmizel král ve stanu, stráže se o ně přestaly zajímat a Mathayus se s družinou zařadil mezi ostatní obyvatele tábora. Jakožto banditi tihle lidé sice útočili na Memnonovy karavany a okrádali je, ale teď už věděli, že je mezi nimi jeden statečný, který tvrdí, že se dokáže postavit vladaři i všem jeho posluhovačům, a klidně i sám, bude-li to muset být.

	

	Když nad otevřeným jeskynním systémem rozprostřela svá purpurová křídla hvězdnatá noc, zněly kolem ohňů flétny a bubínky, hudba sice trochu dramatická, ale melodická a příjemná. Noci vládla atmosféra dobré vůle – nebo alespoň lepší vůle –, protože nepřátelství mezi jejich králem a tím akkadským bojovníkem se změnilo v příměří, dost možná i ve spojenectví.

	Návštěvníkům byl přidělen stan, k němuž Kasandra přicházela za zvuků hudby a družného veselí všude kolem; na chviličku se zastavila u táborového ohně, kde se shromáždila skupina spřízněných duší. Lidé tam opékali tři prasata na jednom dlouhatánském rožni. Byl mezi nimi i mrňavý zloděj koní, jenž se snažil se se všemi ihned spřátelit; například teď zrovna bojoval „na páce“ s jednou z válečnic královny Isis. I sama královna byla přítomna a povzbuzovala svou poddanou, kdežto excentrický vědec seděl vedle Arpida a povzbuzoval jeho. Poblíž ležela i velbloudice Hanna, popásající se z otepi žrádla, a nevypadala, že by ji něco jiného zajímalo víc. Nikde ale nebylo vidět Mathayuse.

	Filos zrovna volal: „Páka, chlapče, páka! Ono nejde jenom o sílu, je v tom i trochu vědy…“

	A s těmito slovy rozesmátá žena zvrátila Arpidovu ruku hřbetem dolů na desku stolu. Filos zavrtěl hlavou a zachichotal se, zatímco si zloděj mnul nataženou ruku a mumlal: „Gentleman vždycky pozná, když chce dáma vyhrát.“ Hned nato se krásné bojovnice zeptal: „Nedáme dva ze tří?“

	Kasandra se pousmála tomu, jak ze sebe Arpid dělá šaška, a pokračovala dál. Někde na půl cesty ke stanu se před ní objevil malý chlapeček, tak čtyř nebo pětiletý, a zatahal ji za rukáv.

	Shlédla dolů, odkud na ni chlapec hleděl zbožňujícím pohledem a nabízel jí datle z misky, a přičemž přemýšlela, zda někdy dřív viděla krásnější dítě.

	Usmála se a dar přijala, než chlapce pohladila po vlasech. Na okamžik to nebyla žádná žena-věštkyně, ale jenom žena, normální mladá žena, přemýšlející o manželství a vlastních dětech, které asi budou napůl Akkady.

	Ale když se chlapcovy hlavy dotkla a prsty mu vjela do vlasů, přepadla ji další vize.

	… a viděla se klečet na stejném místě, kde přijala chlapcův dar, s rukou opět na jeho hlavě a prsty ve vlasech, ale kluk nyní ležel na zemi mrtvý a studený. Všude kolem, ve skrýši banditů, se nocí ozývaly výkřiky a plameny sžíraly plátěné stany a dřevěné lávky.

	Stočila oči k nebi, jako by jí bozi mohli říci proč a z oblohy na ni zářil měsíc v úplňku. Stočila tedy pohled k táboru, kde leželi muži, ženy i děli na zemi, tam, kde je zastihla smrt, a všechno bylo zalito krví. Vedle ležel zloděj koní s očima široce vytřeštěnýma, malým tělem studeným a pokrouceným.

	Když uslyšela zvuk dusajících kopyt, otočila se a viděla samotného Memnona, jak jede přímo k ní se suitou válečníků v červených turbanech po boku, zatímco jejich další bratři řádili v táboře a vraždili všechno, co dýchalo.

	A vladař na ni hleděl pohledem plným vzteku, jak se na svou čarodějku rozlítil, ale i tak ji chtěl získat zpět. Vyrazil k ní, aby znovu získal věštkyni. Když po ní hmátl z cválajícího koně, aby si ji vyzvedl do sedla, v hrůze uhnula…

	… a zase se ocitla zpátky v táboře, kde hořely jen ohně pro přípravu jídla nebo na ohřátí prochladlých stráží, a jediné výkřiky, které se ozývaly, pocházely od smíchu. Chlapec se na ni teď díval nějak divně, protože cítil strach – to, jak se ocitla v transu, ho vyděsilo, takže od ní ustoupil.

	Na rychlých, i když nejistých nohou doběhla do stanu, umístěného mezi jedním ohništěm a skálou, vstoupila dovnitř, kde si sedla na podlahu, odhrnula plachtu a zahleděla se na měsíc… na měsíc skoro v úplňku.

	O okamžik později vstoupil Mathayus, který ihned vycítil, že něco není v pořádku, a zeptal se: „Něco se děje?“

	Nepodívala se na něj, protože ještě nespustila oči z měsíce. „Memnon ví, kde jsem… nebo se to brzy doví.“ Ukázala na nebe. „Měsíc vstupuje do znamení Vodnáře. Zítra je ta noc, kterou jsem viděla, kdy se mají mé vize stát. Memnon se svými armádami zaútočí a přijedou sem, do tohoto tábora… a srovnají ho se zemí.“

	Mathayus si klekl vedle ní. „Měsíc je jenom… prostě měsíc. A Memnon zemře, zabijí ho tyto ruce, a čert vem nějaké věštby.“

	Otočila se tváří k němu, hleděla mu do očí a obdivovala jeho odvahu, ale zároveň věděla, že jeho nevíra v duchovno je bláznovstvím; nakonec nebýt její magie, už by ani nebyl naživu.

	„Já to musím vědět,“ řekla.

	„Vědět co?“

	Něžně jej prsty pohladila po lících, zavřela oči a vyvolala vidění, která jí v jediném oslnivém záblesku prolétla myslí…

	… Memnon stál na vrcholu oltáře, postaveného uprostřed vyvýšeného nádvoří paláce, a město Gomora se před ním rozkládalo jako na hostině; ruce zvedal k noční obloze, kde velký měsíc… měsíc v úplňku, lemovaný stříbrným jasem… zářil tak intenzivně, jako by slunce nebylo jeho soupeřem.

	„Velcí bohové tam nahoře,“ křičel Memnon a jeho hlas se rozléhal nad celým městem, „shlédněte sem dolů, na mě! Chci se stát jedním z vás!“

	Za vladařem se přes nádvoří tiše plížil Mathayus s mečem v ruce, a blížil se ke schodům, vedoucím na oltář, a k Memnonovi, jenž tam stál k Akkadovi zády.

	Kasandra se otřásla, jak vidění pokračovalo, ale nyní se trochu posunulo v čase, a…

	… a viděla jednoho vojáka v červeném turbanu, jak s lukem v ruce a toulcem na zádech běží palácovou chodbou, osvětlenou pochodněmi na zdech, vybíhá dveřmi na nádvoří, kde zašlapává jednu maličkou žlutou kytičku, rostoucí mezi kameny. Lučištník uviděl Mathayuse, plížícího se s pozvednutým mečem za vladařem.

	Lučištník založil šíp a vystřelil ho…

	… a ten se Akkadovi zabodl doprostřed zad! Když Mathayus padl na zem, Kasandra vykřikla: „Ne!“

	V měsíčním světle, pronikajícím stanovou plachtou, se Akkad snažil ženu chytit do náručí, ale čarodějka se otočila a pevně zavřela oči, z nichž jí skanula jediná diamantová slza, koulící se po krásném líčku.

	„Co jsi viděla?“ dožadoval se Akkad.

	Kasandra polykala naprázdno, třásla se a odmítala se mu podívat do očí, když říkala: „Jestli vyrazíš proti Memnonovi… nedokážeš to. Zemřeš. A toto je, Akkade, tvůj osud.“

	Oslovil ji jménem a natočil obličejem k sobě, uchopil bradu do dlaní a zvedl jí obličej tak, aby si viděli do očí; její oči byly zmučené a na řasách se jí teď perlilo už několik slz.

	„Poslouchej mě,“ řekl, ale nehledě na zlověstné proroctví mu ve tváři neviděla strach. Jenom slabý úsměv, jímž se bude snažit přemoci každé další vidění, jímž by ho chtěla přesvědčit. „Já si svůj osud určuji sám.“

	Při těch slovech zamrkala a zvolna zavrtěla hlavou, jako by na ni hovořil cizím jazykem. Jak si může něco takového myslet a jak může něco takového vůbec říkat? Dosavadní život strávila ve společnosti lidí, kteří jejím věštbám věnovali nejvyšší pozornost – ti se obávali jejích slov i všeho, co by mohla přinést.

	Ale pro tohoto muže, tohoto výjimečného muže, znamenala slova bohů méně než to, co bylo jeho vůlí – že může nějak změnit nebo oklamat budoucnost. Měl pravdu? přemýšlela. Může snad člověk… smrtelník… změnit kurz osudu?

	„A nemáš už těch vidění dost?“ zeptal se jí stále s tím úsměvem na rtech, ale v hlase mu znělo něco jiného – snad vášnivého.

	„Co…? Co tím myslíš?“

	Akkad ji objal a políbil, hluboce a vášnivě a ona se nejen podvolila, ale také reagovala a polibky mu oplácela stejně hladově. Zatímco se objímali, jemně ji položil na písčitou zem, poskakovaly a tančily nad nimi plameny ohně, jako kdyby oslavovaly, splynuly jejich duše a ještě i něco docela jiného.

	

	Když si leželi v náručí, pozorovala Kasandra, jak tento statečný a bláznivý muž spí; a spal hluboce; aby ne, když večer bojoval s mocným Baltazarem, poté co den předtím málem zahynul v poušti. Takovou námahu mnoho lidí nepřežije. A přesto se zdálo, že jediné, po čem Mathayus po tak velkých událostech touží, je dobře se vyspat.

	Neriskovala ani to, že by ho políbila, a to ani třeba na čelo nebo tvář, protože by se mohl vzbudit; namísto toho se vykroutila z objetí a se srdcem bolavým, ale naplněným vyklouzla ven do měsíčního svitu.

	Cítila se najednou úplně jinak – více jako žena a méně jako čarodějka. Ale pořád ještě věřila v existenci paralelního světa mimo ten skutečný; došla k okraji srázu, kde zalita měsíčním světlem, obřadně v kleče, zapálila svíci a postavila ji na kámen. Tváří v tvář mihotajícímu plaménku odříkala tichou modlitbu.

	Tento člověk, sdělovala skoro plnému měsíci, věří, že je možno nějak změnit budoucnost, která mi byla ukázána. Veď mě, matko – i když se tvá dcera už stala ženou. I tak mě ale veď, a řekni mi, co mám dělat.

	Naslouchala, a v mysli se jí hromadily myšlenky, buďto od mystické matky, nebo její vlastní. Kdo tohle může vědět? Tak jako tak poděkovala za ukázanou cestu, diktovanou oněmi myšlenkami, jakkoli byla nebezpečná, protože doufala, že nyní bude moci změnit budoucnost vlastními silami.

	Kasandra sfoukla svíčku a usmála se.

	Zanedlouho došla k ohradě, kam bandité zahnali koně a velbloudy. Samozřejmě vykročila rovnou k albínskému bílému zvířeti, zastavila se vedle něj a něžně hladila Hanně čumák.

	„Ty ho taky miluješ, že ano?“ zeptala se zvířete.

	Velbloudice potřásla hlavou – možná to byl reflex, možná právě odpovídala.

	„No tak,“ zašeptala čarodějka velbloudici do ucha, „to mi musíš pomoci ho zachránit.“

	Hanna se nato pohybem, jejž měla předtím vyhrazen toliko pro Mathayuse samotného, sklonila – veškerá hašteřivost byla tatam, prostě takto odpověděla na její prosbu – a Kasandra se jí vyhoupla na hřbet.

	Už brzy bílá velbloudice – a její jezdkyně, která v měsíčním svitu sama vypadala jako albínka – uháněly pryč od oázy, vstříc Gomoře.

	A muži, jímž pohrdala stejně, jako milovala Akkada.
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	NÁVRAT VĚŠTKYNĚ

	Baltazar, chrnící v královském lůžku o velikosti člunu, s pažemi ovinutými kolem dvou překrásných žen, s nimiž spával, se naučil probouzet se i z nejhlubšího spánku při jakémkoli podezřelém zvuku, ať byl tichý, nebo ne. Za svítání spícího giganta vzbudily kroky u ohniště, potom přecházející přes amfiteátr a po jedné lávce.

	Nubijec se vyklonil ze svahu poblíž svého stanu a s rukama na kolenou přehlížel tábor, kde kontroloval klidný a nerušený spánek spojených kmenů – jiný výraz pro otrhané lidi, v nichž spočívaly nejlepší naděje na budoucnost bez krále Memnona. Jedinou známkou života v jasném světle úsvitu se zdál být táborový oheň, u něhož seděli a radili se ten zloděj koní, vědec a Akkad.

	Zdálo se mu, že posledně jmenovaný si sbírá zbraně a připravuje se k boji.

	Baltazar rychle tasil vlastní meč a rozeběhl se cestičkou dolů, aby tento problém vyřídil, jednou provždy.

	Předstoupil před Akkada, který si upravoval opasek s noži a kamou; masivní jatagan už měl za pasem. „Jaký nešvár zase chystáš, assassine?“

	Mathayus neodpověděl, jako by ten velký bojovník, stojící přímo před ním, ani neexistoval.

	V Nubijci začal stoupat hněv jako nezadržitelná pára, když tu náhle vedle něj stála královna Isis a dotýkala se jeho paže. Připadalo mu, že se tam náhle zmaterializovala.

	„Čarodějka je pryč,“ řekla naléhavým a pochmurným hlasem. „Odjela zpátky do Gomory!“

	Baltazar se hrubě uchechtl. „Vrací se zpátky do Memnonovy postele, to se vsadím!“

	Akkad se k němu prudce otočil s planoucím zrakem. „Není to jeho žena – a nikdy nebyla ani nikdy nebude!“

	Nubijec se zakabonil. „No, jestli je to tvoje žena, Akkade, tak kde je? Co ji to popadlo, že musela v noci utéci do bezpečí Gomory?“

	„Bezpečí není to, co hledá,“ řekl assassin. „Je statečnější než kdokoli z nás… než my všichni dohromady… Poslouchej mě, králi – viděla tvé lidi mrtvé.“

	„Co? Jak…?“

	„Měla vidění, včera večer. Viděla Memnona zde, v tomto táboře, jak všechny kolem zabíjí, aby ji našel a odvezl zpátky do toho svého hadího doupěte… A aby zabránila tomu, aby se tato noční můra doopravdy stala, odjela za ním… do své zlaté klece.“

	Baltazar si to pokoušel představit. „Jako… že obětovala svou svobodu pro nás?“

	„No svobodu přinejmenším,“ pozvedl Arpid obočí.

	Mathayus se vrátil k ozbrojování a připravoval se na odjezd. „No a já ji zase odvedu zpátky sem… než… Jedu pro ni.“

	Král si znovu posměšně odfrkl, protože tohle rozhodnutí mu připadalo úplně mimo. „Aha, a teď čekáš, že já – moji lidé – ti pomůžeme. Protože nějaká bláznivá ženská měla vidiny.“

	„Od tebe já nečekám vůbec nic.“ Akkad se odmlčel a zadíval se na Nubijce tvrdým pohledem. „A včera to nebyla žádná ‚bláznivá ženská‘, ale ta, které ses bál, že sem k tobě přivede Memnona. Ona ušetřila tebe… takže ty, prosím, ušetři mě svých ‚moudrostí‘. Ó, velký králi.“

	Na ta slova assassin odešel, aby si osedlal jednoho z koňů, kteří mu připadli jako kořist po zabití jejich jezdců v pouštní bouři.

	Baltazar pocítil podivně smíšené pocity – hněv na Akkada kvůli jeho sarkastickému projevu neúcty se mísil s obdivem k jeho statečnosti.

	A také se cítil zahanben, že se ta žena, věštkyně, obětovala pro lidi jeho kmene.

	Nubijec zavrtěl hlavou a zeptal se Isis: „To ten blázen pojede proti Memnonovi sám?“

	Byl to ale zloděj koní, který mu na otázku stručně odpověděl: „Řekl, že ano.“

	„Nebyl by ničím, kdyby nedodržel slovo muže,“ dodal Filos ponurým hlasem.

	Baltazar cítil, jak se na něj Isis upřeně dívá, a otočil se k ní. Jejich pohledy se do sebe zaklesly. Potom Nubijec zhluboka vzdychl a přikývl směrem k ní… a krásná královna – válečnice se usmála.

	Za několik minut už Mathayus uháněl k otvoru ve skále, vedoucímu do vlhké jeskyně, ústící do oázy a odtud do pouště za ní. Zpoza kamenů u průjezdu, osvětlen slabým světlem hořících pochodní, vystoupil Baltazar a zvedal ruce, aby jej zastavil.

	Akkad přitáhl koni opratě a netrpělivě zavelel. „Ustup, nemám čas na tvé malicherné hádky.“

	Potom se vedle krále Baltazara postavila ještě královna Isis, jako jeho spojenec. Assassin se zamračil – tahle žena přece předtím podporovala jeho, Mathayuse… že by se nyní stala jeho nepřítelem?

	Baltazar využil toho, jak barbar při spatření Isis nenalézal slov, a prohlásil pevným hlasem: „Jedeš vstříc své smrti, barbare. Kdybych tě nechal odjet samotného…,“ a v tu chvíli se král pochmurně pousmál, „jaká sláva by tu zbyla pro mě?“

	Ohromený Akkad odvětil: „Ty se chceš připojit ke mně a mému boji?“

	„Jak jsi sám řekl, ten boj není tvůj, je náš.“

	Mathayus stále držel koně zkrátka, přemýšlivě se mračil a po chvilce řekl: „Ale já jsem cvičený bojovat v malých skupinkách – jak mám vést armádu?“

	„Ale – takže se tu sám prohlašuješ vůdcem?“

	Žádná hrozba nemohla assassinovy rysy ještě víc zatvrdit, když se ze sedla koně díval na muže, jenž byl ještě včera jeho přítelem. „Nechtěl jsem tím nikoho urazit. Ale nemáme dost lidí na to, abychom se mohli Memnonově armádě postavit. Místo toho navrhuji nenápadně se proplížit – jenom malá skupina lidí – do města, infiltrovat se… až do paláce… kde mu odseknu hlavu z ramenou, skončí jeho vláda a tvoji lidé nebudou muset jet na porážku.“

	„No, my jsme opravdu Memnonovi způsobili víc škody náhlými přepady,“ pronesl Baltazar přemýšlivě, „než kdybychom se mu postavili v bláznivém čelním útoku… už to chápu, Akkade.“

	Vpřed pokročila královna Isis. „Myslím, že bychom si měli pospíšit. Po cestě budeme mít dost času na to, abychom si naplánovali taktiku.“

	„Souhlasím,“ odvětil Mathayus.

	Král poté přikývl, že souhlasí i on, a všichni se vrátili do tábora, aby si vybrali posádky.

	

	Když se žhavá sluneční koule začala chýlit k odpočinku a když se přes Gomoru natahovaly prodlužující se šedomodré stíny, na vyvýšeném nádvoří Memnonova paláce se odehrávala velká a frivolní párty, se stoly, rozestavenými do čtverce a prohýbajícími se pod doslova královskou hostinou, plnou jídla a pití, které předčilo veškerou představivost a pořádně útočilo na zažívání hostí. Dvořané na této orgiastické hostině sténali blahem a čestní hosté večera – Memnonovi generálové – protentokrát odložili upjaté vojenské chování, aby se mohli plně věnovat popíjení lahodného, proudem tekoucího vína a pohledy se popásat na hejnech břišních tanečnic, nakrucujících se před nimi. Flétny a činely poskytovaly hudební doprovod a inspiraci vlnění ženských tvarů, díky němuž se generálové koupali ve vlastním potu.

	Syn zesnulého krále Ferona seděl po Memnonově boku a pohrával si s různými hračičkami – teď zrovna se dvěma nádhernými děvčaty, jež si vypůjčil z králova zástupu konkubín, a mamutím, složitě zdobeným lukem. Obě ženy mladého štíhlého prince hladily a s rozkoší laskaly, ale Tachmet se plně soustředil na ten hromský luk – snažil se ho totiž, neúspěšně, natáhnout.

	Luk (samozřejmě že ten assassinův) totiž zůstal ležet na podlaze harému, odkud musel Akkad narychlo prchnout.

	Zdálo se, že se všichni dobře baví, že si užívají skoro až památných oslav… kromě samotného hostitele, ovšem. Pán Memnon ani moc nejedl a skoro ani nepil, jen na trůně ze zlata seděl v čele hlavního stolu, nepřítomný a soustředěný… a asi i ponořen v obavách.

	Někde za městskými hradbami, kdesi v poušti, dál zůstávala jeho čarodějka ve spárech toho strašného Akkada. Co jestli ji ten bastard znásilnil a zničil ji jako věštkyni, aby jeho zase připravil o potěšení, o němž už tak dlouho snil? Byla zajatkyní či dobrovolnou otrokyní toho bronzového křížence velbloudice a kozla?

	Když tančící krásky dokončily vystoupení a kamenným nádvořím se rozlehl hlasitý aplaus, Velký učitel se zvedl z kamenného trůnu. Ženy odběhly s cinkáním zvonečků na kotnících u nohou, kroužkových podprsenek a bederních roušek; hosté se uklidnili a obrátili pozornost k hostiteli, oděnému v černém koženém brnění.

	„Dnešní noc,“ začal Memnon dost hlasitě, přičemž bylo poznat, že je zvyklý hovořit nahlas a před lidmi, „je první nocí ve znamení Škorpiona!“

	Jasný měsíc v úplňku je všechny shora zaléval studeným světlem a vysílal své dlouhé prsty na nádvoří. Memnon ke žhnoucí kouli ukázal rukou.

	„Až bude měsíční úplněk dokonalý,“ pravil zvučným hlasem, jenž se hostům rozléhal v uších, „stanu přímo na tomto oltáři…“

	Nyní vladař ukázal zase na široké schodiště oltáře, postaveného na nádvoří.

	„… a bohové na mne shlédnou a dotknou se mě… a jmenují mne… a posvětí jako Krále Škorpiona!“

	Mezi shromážděnými davy to zašumělo. Viděli tak názornou ukázku megalomanie, že se na ni těžko hledala odpověď – potlesk by mohl tu chvíli zničit, smích by mohl způsobit smrt svého majitele. A zrovna teď vrhal Memnon přes nádvoří pohled, tvrdý jako ocel.

	„A pod nohama,“ děl tichým hlasem, jenž se ale stejně zasekával do všech uší, „mi pukne samotná země!“

	Následovalo další uctivé a polekané zahučení, jež bylo vzápětí drsně – překvapivě – prolomeno, když o kamennou dlažbu zahrčela odsunovaná židle. Všichni se otočili ke generálu Toranovi, který se mezitím postavil.

	„Můj pane,“ pravil generál, „to všechno je dobré a hezké… ale je tu ještě něco, o co se s tebou musím podělit – něco, co tíží naše vojáky.“

	Hosté si vyměnili nervózní pohledy. Tahle akce byla od generála Torana buďto hazardérstvím, nebo naopak aktem čiré statečnosti. Mezi šeptanými komentáři se ozval dokonce i názor, jestli to dobrý generál poněkud nepřehnal s vínem.

	„Jak znepokojující!“ odvětil Memnon normálním tónem hlasu. „Samozřejmě mne to zajímá – protože cokoli, co tíží mé vojáky, tíží i mne. Prosím, řekni mi, co to je?“

	Touto zdánlivě nepřipravenou odpovědí se Toran cítil poněkud vyvedený z míry.

	„Můj pane,“ pokusil se ale přesto, „bylo mi řečeno, že čarodějka už nedlí po tvém boku.“

	Memnon pokrčil rameny. „Vojáci jsou často náchylní věřit palácovým klevetám. Máš mé slovo, že je v bezpečí.“

	„Se vší možnou úctou, můj pane – pokud mají naši muži bojovat a zemřít, možná potřebují víc než jen to.“

	Najednou se zdálo, že se znatelně ochladilo; dokonce i se svíčkami a pochodněmi si pohrál pouštní vítr.

	Memnon sestoupil z trůnu a pomalu kráčel ke generálovi. Výraz v obličeji vyjadřoval přátelství a klid. Když k onomu muži došel, zeptal se: „Mé slovo – což není dostačující?“

	Až nyní si asi generál uvědomil, jak nebezpečné tyto vody jsou, a začal se jimi opatrně brodit na břeh, ale nemohl přímo ustoupit. „Tak to není – tvé slovo je nezpochybnitelné. Chci říci… že ta věštkyně se stala symbolem, z něhož mí muži čerpají odvahu… a symboly jsou, můj pane, nejúčinnější, když je člověk vidí na vlastní oči.“

	Memnon toto prohlášení jeden nebo dva okamžiky zvažoval, než řekl: „Velice mne zajímá, generále, že vojáci mají tak málo víry, že…“

	Přerušil jej hlas – ženský hlas, známý hlas: „Můj pane? Omlouvám se.“

	Všichni se po hlase otočili – i Memnon, jenž nedokázal skrýt překvapení – a viděli krásnou čarodějku, nedostatečně oděnou v prostém plášti přes lesknoucí se zlatavou podprsenku a nepatrnou sukénku, s dlouhými vlasy osazenými jako obvykle pozlacenou čelenkou… elegantně kráčet nádvořím.

	Když došla až k Memnonovi, řekla: „Jsem tu, jak jste mne žádal – a odpusťte mi, že jsem se opozdila.“ Potom se s klidným pohledem ve vyrovnané tváři otočila k ostatním generálům. „A pánové, omluvte mou nedávnou nepřítomnost na vašich radách. Nebylo mi dobře… ale vím, že můj duch vám dodal odvahy k našemu velkému vítězství.“

	Oči generálů (doširoka otevřené) na ni užasle hleděly. Toran málem padl na záda, když ji spatřil.

	Nyní generály oslovil Memnon: ‚Je tohle dost uspokojivé i pro mé vojáky?“ Otočil se ke Kasandře. „Prosím, má čarodějko, řekni generálům, co jsi viděla.“

	Čarodějka zvolna přejela očima po shromážděných hostech; pochodně plápolaly a vrhaly temné stíny na nádvoří, jinak zalité slonovinovým svitem měsíce. „Vidím velké vítězství… vaši nepřátelé se vám sami ukážou.“

	Lehce podnapilí generálové dvojí smysl takového prohlášení nepochopili a vyměňovali si mezi sebou sebevědomé úsměvy, zatímco si připíjeli poháry vína.

	Generál Toran stále stál, ale hlavu měl svěšenou bolem. Pokorným hlasem pronesl: „Co nejupřímněji se omlouvám, můj pane.“

	Memnon pozvedl levou ruku a máchl jí. „Já to chápu, starý příteli. Je to lidské – být slabý a mít strach.“

	A současně druhou rukou vrazil Toranovi do hrudi Akkadovu dýku, která mu rozpárala srdce. Toranovi byl dopřán jenom okamžik na překvapení, než se mrtvý zapotácel a skácel na stůl, kde srazil džbán s vínem, který místo něj vykrvácel na dlažbu nádvoří.

	„A nikdo, kdo podléhá takovýmto pocitům,“ oznámil Memnon, „pro mne není jako generál užitečný.“ Lhostejně se zadíval jednomu ohromenému veliteli po druhém do obličeje a řekl: „Považujte to za ten symbol, který jste spatřili na vlastní oči… A teď – jsou snad mezi vámi ještě tací, kteří zpochybňují mé slovo?“

	Generálové se dívali stranou a jeden na druhého, vrtěli hlavami a drmolili slova o věrnosti a víře ve svého pána a vládce.

	„Jak uklidňující,“ děl Memnon. „A nyní… hostina skončila. Do postelí, moji generálové. Vezměte si s sebou ženy, máte-li chuť, ale odpočívejte vydatně. Protože zítra… budeme dobývat.“

	Hosté – kteří se vším tím velkolepě bavili, zatleskali v opileckém nadšení a na důkaz podpory.

	Memnon se otočil ke Kasandře a řekl jí tiše, aby to neslyšel nikdo jiný: „Počkej na mne v mé komnatě.“

	„… Můj pane?“

	„Je tu jedna věc, kterou s tebou chci probrat.“

	„Ano, můj pane.“ Napůl se uklonila a odešla, aby vzápětí zmizela v paláci. Memnon, jenž ji sledoval chladným a bdělým pohledem, se nyní otočil k Tachmetovi.

	„Posil palácové stráže,“ rozkázal vladař.

	Tachmet, stále si bez úspěchu pohrávající s Akkadovým lukem, odvětil: „Jako by se už stalo, můj pane,“ a shodil si obě vnadné krásky z klína.

	Memnon svým hostům nenabízel žádné další loučení či přání dobré noci. Hluboce ztracen ve svých myšlenkách se odebral do paláce, po stopách své čarodějky.

	

	Venku u opevněných zdí Gomory – k předsunutému parapetu, na němž měli stanoviště čtyři lučištníci – přijela koňmi tažená kára, zakrytá flekatou plachtou, a po cestě k hlavní bráně vrzala a skřípala pod těžkým nákladem. K malému, shrbenému a vousatému muži, svírajícímu otěže, přistoupilo šest hromotluckých stráží v červených turbanech, po zuby ozbrojených. Vedle vozky seděl další, podobně neškodně vyhlížející člověk s chumáčem nepoddajných bílých vlasů.

	„Co je na tom voze?“ zeptal se velitel stráže.

	Arpid po tom nebezpečném jedinci střelil pohledem. „Co je na tom voze?“

	„Slyšel jsi mě!“ Velitel hmátl rukou po jílci meče a ostatní vojáci u brány provedli totéž.

	Arpid se nervózně ohlédl na plachtu za sebe. „Tak vy chcete vědět, co vezeme pod plachtou… abych vám řekl pravdu… ono je to tak trochu překvapení…“

	To už strážní přistupovali blíže a vzadu na krku všichni cítili mrazení z podezření. Lučištníci nahoře si všimli, že se pod nimi děje něco neobvyklého, a zaujali pozice, z nichž vůz ostražitě pozorovali.

	Ale ten voják, jenž měl stanoviště nejdále na parapetu, ten tam něco zaslechl – bylo to cinknutí kovu o kámen? Zatímco jeho tři kamarádi soustředili pozornost na koňmi taženou káru dole, tento lučištník se vydal do stínu na druhé straně římsy, aby vše prověřil – sám.

	U brány mezitím Arpid seskočil z kozlíku a bez zaváhání (veškerá nervozita byla náhle tatam) strhl z korby plachtu, čímž odhalil půl tuctu žen. Tyto ženy byly (tedy většinou) neuvěřitelnými kráskami harémového typu, oděné v kostýmech břišních tanečnic, které dokázaly muže té doby – ale i mnohé muže dob pozdějších – dokonale zbavit soustředění.

	Strážní v červených turbanech neměli ani tušení, že tyto krásky jsou královna Isis a její líté válečnice. Oblečeny totiž byly do ložnice, nikoli do boje, a tohle člověka zmate.

	„Královský dar pro dnešní noc,“ řekl zloděj koní s tak pompézní úklonou, až se několik strážných uchechtlo. „Mají být doručeny princi Tachmetovi.“

	„Má ten hajzl ale štěstí,“ zamumlal jeden strážný.

	Arpid se otočil k vozu, na němž se to už sladce hemžilo; „děvčata“ cukrovala a mávala na stráže. „Dámy,“ pravil, „pojďte dolů a pozdravte naše statečné vojáky – kde by bez nich království bylo?“

	Stráže pomohly dívkám slézt a rychle se spárovali, povídali si a flirtovali, zatímco se na ně shora dívali závistiví lučištníci.

	Onen osamělý lučištník mezitím stranou ve stínu objevil šplhací kotvu, zaháknutou za zeď. Když se naklonil přes její okraj, viděl lano, které sebou ještě mrskalo, jako by z něj právě někdo seskočil. Bystře se otočil, aby své spolubojovníky varoval, ale nikdy už nevydal ani hlásku – Mathayus, s bojovou maskou na obličeji mu zezadu hladce zlomil vaz, jehož slabé prasknutí se ztratilo v noci, plné zvuků strážných a „harémových“ krásek.

	Akkad toho nebožáka přehodil na druhou stranu zdi, kde jeho mrtvé tělo skoro tiše dopadlo do písku.

	Jeden ze strážných – se slabostí pro větší ženy, jemuž ta vychrtlá stvoření, v dnešních dobách tolik populární, nic neříkala – se přiblížil k jedné širokoplecí dívce a hlaholil. „No konečně! Konečně nějaká ženská s trochou masa na kostech. Tak se na tu hezkou tvářičku podívejme, ne?“

	Když jí však zvedl závojíček, odhalil bitvami zjizvený obličej Baltazara.

	„Spokojený?“ zeptala se nubijská „ženská“.

	A vrazila svou mohutnou pěst strážnému do žaludku, až ho ta rána srazila k zemi.

	Nato všechny ostatní bojovnice – které se předtím přikradly každá k jednomu – rychle a efektivně usmrtily ty ostatní blázny. Podřezaly jim krk nebo probodly srdce, a zajatce nebraly. Několik jich ale zemřelo s úsměvem.

	Velitel lučištníků nad nimi, vylekán náhlou změnou, zavelel: „Útok!“

	Tři lučištníci, stojící nyní ve vyrovnané řadě a připraveni ke střelbě, založili šípy a zamířili dolů. Ale než mohl kdokoli z nich vystřelit, proletěly vzduchem v těsném sledu dva nože. Do tmy se zhroutil první lučištník a po něm druhý, když se jim nože zabodly do zad se smrtícím šup. Velitel se otočil a vystřelil, ale Akkad popadl dřevěnou desku z podlahy římsy a jako štítem s ní letící šíp odrazil.

	Lučištník už zakládal nový šíp, když se mu do srdce zabodl assassinův nůž takovou silou, že ho srazil z parapetu na zem u brány.

	Stalo se to všechno tak rychle, že ubohý vědec, jenž ani z kozlíku neslezl, jenom ohromeně přihlížel této neuvěřitelné přehlídce bojového umění… a smrti.

	„Bohové,“ vydechl okouzleně a přemítal, jak k tomu došlo, že zrovna on jede do boje s takovými lidmi.

	Na parapetu vstal Mathayus a sledoval situaci na obou stranách zdi, aby se přesvědčil, zda zabíjeli dost tiše. Evidentně ano. Nato přiložil ke rtům dva prsty a zahvízdal.

	U úvazníku uprostřed bazaru stála jeho albínská velbloudice, která nyní našpicovala uši, když uslyšela známý zvuk. Bez přemýšlení se zvedla na zadní, a když předními kopyty tvrdě udeřila do dřevěného úvazníku, ten se rozletěl na třísky.

	Okamžitě i s tím, co z úvazníku zbylo, vyběhla Hanna do temnoty, kam ji její pán volal.

	Akkad lezl po laně, aby se připojil k přátelům u brány. Náhle se přímo pod ním objevila Hanna, jíž seskočil na hřbet; pohladil ji po krku a zase se cítil kompletní… tedy tak kompletní, jak to šlo, bez té druhé milované samičky.

	„Dobrá práce,“ oznámil Mathayus skupině. „Všichni vědí, co mají dělat…? Baltazare?“

	„Zneškodnit stráže,“ odpověděl Nubijec.

	„Isis?“

	„Zabezpečit dveře,“ doplnila královna válečnice. „Filosi?“

	„Zamknout je uvnitř,“ řekl vědec. „Arpide?“

	Ale maličký zloděj si jen nervózně prohlížel vlastní sandály. „Něco se děje, parťáku?“ ptal se Mathayus, směrující velbloudici k drobnému mužíkovi.

	„Ne… nic…,“ odpověděl Arpid, šoupaje nohama. „Podívej se na mě.“

	Arpid zvedl hlavu, ale pořád se ještě nedíval Akkadovi přímo do očí; jeho oči se totiž leskly vlhkostí.

	„Já jenom… nikdo mi nikdy předtím nevěřil – teda s ničím důležitým.“

	„Ale partnere!“

	Až nyní se Arpid podíval assassinovi do očí.

	S prostou a otevřenou důvěrou, pro něj tak typickou, Mathayus prohlásil: „Já ti věřím!“

	Zdálo se, že to zloději dodalo sebedůvěry. „A já tě nezklamu.“

	„Já vím.“ Celé skupině válečníků – protože teď už šli do boje všichni, i vědec a zloděj koní, jako malá armáda dobývající mohutně opevněné město – Akkad řekl: „Dobrá, přátelé, je čas. Buďte opatrní a mějte oči dokořán.“

	„Akkade…,“ zamumlal Baltazar.

	Mathayus se k obrovi v harémovém kostýmku otočil. Že by chtěl Nubijec zrovna teď protestovat proti jeho velení tak opožděně?

	Ale ta lidská hora místo toho jen řekla: „Dej na sebe pozor.“

	Na to se mohl Mathayus jen usmát. „Děkuji vám za zájem, slečno… hyje!“

	A velbloudice i s pánem uháněla do středu města.

	„Za tohle mi zaplatí,“ ucedil Baltazar a znovu si připnul závoj.

	Královna Isis a ostatní ženy na vozíku se ze všech sil snažily nesmát a Arpid vylezl k Filosovi, který trhl opratěmi, a povoz vyrazil dále do Gomory.
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	DCERA FÚRIÍ

	Ve velkém, pochodněmi dozlatova obarveném pískovcovém trůnním sále provázel Memnon Kasandru, již předtím dohnal na jedné z palácových chodeb. Pevně ji držel za ruku, takže si nebyla jistá, zda je vítaným hostem, či znovu zajatkyní. Nepotřebovala ale žádné okultní síly na to, aby vycítila, že Velký učitel má podezření.

	Memnon propustil stráže a sluhy se slovy: „Nechte nás!“

	A zůstali sami.

	Došla k malému kulatému stolku, kde na její návrat v miskách a džbánech čekaly její runové kameny… nebo je tu v její nepřítomnosti někdo naaranžoval, aby si ostatní mysleli, že je stále s nimi?

	Memnon si nesedl na trůn, místo toho se komnatou plížil jako ostražitý panter. „Jsem rád, když vidím, že nejsi zraněna,“ řekl mile, ale přesto mu z hlasu zněl ještě jiný podtón. „A jsem překvapen, že tě ten Akkad nezabil.“

	„Co dobrého by mu to přineslo, kdyby zabil mne?“ zeptala se. „To tebe hledal – a já jsem měla být návnada, jenom pěšec.“

	Nakrčil obočí. „Ale přesto se ti podařilo mu z jeho spárů uprchnout.“

	I ona se na vladaře na oplátku usmála, drobným, ale i tak významným úsměvem. „Ani já nejsem úplně bez vlastních cílů a přání.“

	Úsměv, jímž ji obdařil nyní, patřil ale mezi ošklivé. „Och, ano… toho si jsem dobře vědom. Takže sis získala jeho důvěru.“

	„Ano, a v noci jsem utekla do pouště.“

	„A kampak tě odvezl? Do nepřátelského tábora?“

	„Ne – byla to nějaká pouštní oáza, kde ho voda a palmy a má slova ukolébaly do pocitu falešného bezpečí.“

	Memnon došel k balkonu, kde se zády k ní zastavil. „A viděla jsi, jak zabil mého věrného rádce, Thoraka?“

	„Vím o té tragédii, můj pane – odehrálo se to během písečné bouře. Akkad na tvé statečné vojáky zaútočil s její ochranou; já jsem byla zahrabaná v písku a nemohla jsem utéci… tehdy ještě ne.“

	Dlouhou chvíli neřekl Memnon nic. Potom se k ní zase otočil čelem a zeptal se: „A to tě ten barbar… neposkvrnil?“

	Cudně sklopila zraky. „Ne, můj pane. Má nevinnost zůstala zachována.“

	„Stejně jako tvé vizionářské schopnosti?“

	„Ano, můj pane. Jak jsem řekla, viděla jsem tvé velké vítězství.“

	„Ach, ano… ano… Tak jsi to říkala.“

	Memnon odešel ke dveřím a přivolal jednoho sluhu, jemuž zašeptal něco, co Kasandra neslyšela. Sluha se poklonil a odspěchal, zatímco vladař po cestě k trůnu prošel kolem ní.

	„No uvidíme, má drahá. Sedni si ke svému kouzelnickému stolku. Uvolni se a počkej.“

	„Počkat, můj pane? A nač?“

	Memnon už seděl na trůně s oběma rukama na pohodlných opěradlech, a zadumaně řekl: „Jen prostě počkej, má drahá. Prostě počkej.“

	A tak seděla u stolu a cítila mrazení, které nemělo nic společného s nočním vánkem ani s žádnými jasnovideckými schopnostmi.

	

	Na hlavním městském náměstí poblíž paláce se mezi zavřenými krámky trhovců sunul koňský povoz s překrásným nákladem. Po chvíli Filos přitáhl koním otěže, protože se už blížili k branám paláce, kde stáli na stráži další čtyři červenoturbaníci.

	Vědec se otočil, aby tiše promluvil ke královně Isis, sedící hned za ním. Obdivuhodná válečnice seděla jako na polštářích na měkkých pytlích, které mohli klidně obsahovat mouku, ale ta v nich nebyla. Pod plachtou se skrýval Baltazar, nyní už v bojové zbroji, zakryté ještě pláštěm; nubijský král nehodlal jít do boje převlečený za ženu. Bojovnice královny Isis se už také zbavily závojů, a i když zůstávaly stále oblečeny nedostatečně, přeci jen měly ňadra a klíny zakryty černou kůží, již nosily do boje.

	„A jsme tu,“ řekl Filos Isis. „Přímo tady.“

	Ukazoval na velkou kovovou mříž na ulici, nedaleko místa, kde stály stráže. Vědec zastával při přípravách této výpravy důležitou roli – protože byl bývalým Memnonovým dvorním kouzelníkem, měl o paláci jisté neocenitelné znalosti.

	Královna i se svými bojovnicemi seskočila z vozu a jeden ze strážných v červených turbanech, který si jich už všiml, k nim vykročil a volal: „Hej, vy tam! Vy, ženský!“

	Isis se k němu otočila a ledově chladným pohledem si jej změřila; strážný po cestě tasil meč. Jeho špici teď zlehka opřel o útlý královnin krček a zahulákal: „A co vy tady jako děláte, ženský?“

	„Sundej mi ten meč z krku,“ poručila mu královna.

	„Žádná ženská mi nebude říkat, co mám dělat!“ zamračil se.

	Naklonila se vpřed, takže jí hrot udělal v krku důlek; oči jí zaplály a pochmurně prohlásila: „Vždycky něco zažiješ poprvé.“

	Vzápětí se od hrotu odtáhla a pohybem stejně mrštným jako elegantním, který se strážnému jevil jen jako rozmazaná šmouha, švihla královna Isis pravou nohou, obkroužila jí meč a zasáhla strážného do zápěstí, takže ten meč vypustil skoro kolmo nad sebe do vzduchu.

	Když zbraň padala, královna ji hbitě zachytila, stejně jako by si z trsu uždibovala jeden hrozen; hruška na jílci jí celkem dobře sedla do ruky. Strážný ale skoro ani neměl čas si něčeho z toho všimnout, protože jako další obrátila královna Isis jeho meč proti jemu samotnému – a zarazila mu jej hluboko do hrudi.

	Zadívala se mu do široce rozevřených očí, pásla se na jeho vyděšeném výrazu, než řekla: „Poprvé a naposled,“ a srazila ho k zemi.

	Ostatní strážní to celé okamžíček užasle sledovali, než současně tasili meče a vyrazili proti válečnicím – které ale, stejně ohebné jako půvabné, tasily své meče a o strážné se rychle postaraly, téměř v naprosté v tichosti. V měsíčním svitu tekla krev a blyštila se na zemi, když Filos – otřesený takovou řezničinou, i když byla páchána ve jménu ušlechtilých cílů – pomáhal Arpidovi vyložit z vozu ty pytle, na nichž ženy předtím seděly…

	… pytle s černým prachem, obsahujícím onu záhadnou směs z Číny, jejíž zkoušky vědec teprve nedávno dokončil.

	Mezitím se Baltazar postaral o kovovou mříž na ulici; uchopil ji oběma mocnými pažemi a vytrhl ji s jediným zaskřípáním, víc hluku nenadělal. Na to, co se tu během několik posledních minut dělo, se odehrál minimální hluk; jejich přítomnosti si nikdo nevšiml… tedy nikdo, kdo by ještě žil, je třeba dodat.

	S pochodní v ruce se Arpid vydrápal k Baltazarovi a oba si vyměnili soustředěné pohledy. Nato menší muž seskočil do dutiny, jež se otevřela poté, co Baltazar odstranil mříž. Sklonil se a zkoumal, jak to tam dole vypadá, a nakonec našel i místo, kam mohl pochodeň zabodnout. Zpod úrovně ulice hleděla jeho tvář, osvětlená ohněm do oranžova.

	„Tak jo,“ řekl Baltazarovi. „Deme na to.“

	Širokoplecí král nařídil bojovnicím, aby vytvořily řetěz a podávaly si pytle s černým prachem. Arpid převzal první z nich, z něhož se malou dírkou sypal jeho obsah. Zloděj vzal špetku mezi prsty a vhodil ji do ohně pochodně, která se prudce a krátkodobě rozhořela jasným plamenem, což Arpida potěšilo.

	„Viděli ste to?“ zeptal se.

	Filos, stojící nejblíže k vozu, odvětil: „Ano, nádhera… Klidně si ten prášek zapaluj, jenom tak pro srandu, a uvidíme, jestli se ti nás podaří všechny nezabít, jo?“

	To už Isis podávala drobnému zlodějíčkovi další pytel, a ten odpověděl s našpulenými rty a nafouklou tváří: „Jenom jsem experimentoval… No kam by se ten cvok dostal bez experimentů?“

	Tuto poznámku ale Filos neslyšel. Vědec se, po boku velkého černého krále, se zamračeným zájmem ptal: „A myslíš si, že se mu ji podaří zachránit včas?“

	Zatímco takto hovořili, stála bílá velbloudice u zadní zdi paláce a s nakloněnou hlavou sledovala svého pána, jak sto stop nad ní šplhal po kamenné stěně, což byl naprosto nemožný úkol, který by mu i pavouk záviděl.

	

	„No to záleží na tom, s jakým nečekaným nebezpečím by se mohl potkat,“ odvětil Nubijec. „A také to záleží… na Akkadově zručnosti, která je pozoruhodná. A to mluvím z vlastní zkušenosti.“

	„Nu ano, měla by být pozoruhodná, nebo zůstane uvězněný vevnitř, a jeho i jeho ženu ten výbuch odnese přímo na onen svět.“

	Baltazarovy oči se ve zlověstně zjizvené tváři ještě více zúžily. „To je ten černý prach tak mocný?“

	Filos se jen usmál. „Dá to takovou prdu, že to otřese zdmi Gomory a způsobí to hrozný zmatek, který zakryje to, jak budeme s čarodějkou utíkat.“

	Baltazarovy oči ztvrdly. „A ty, malý kouzelníku – ty jsi na svou misi připravený?“

	„Ve většině bitev je dobré být tak udělaný, jako jsi třeba ty. Ale, příteli, jenom takoví prckové jako já nebo Arpid se můžou těmi krysími dírami do Memnonova paláce protáhnout.“

	A už za chvilku pomáhal Nubijec spustit vědce do podzemní chodby; předtím tam nanosili osm pytlů prachu. Oba malí muži se s ušpiněnými obličeji zadívali nahoru na velkého krále banditů, jenž jim pokývl, aby jim dodal odvahy.

	„Ten Akkad má takové pořekadlo,“ řekl Nubijec. Isis, stojící vedle něj, také shlédla dolů na oba statečné krysí vojáky. „Žít svobodně…“

	„Zemřít dobře,“ zakončila rituál Isis.

	„No jestli by to nevadilo,“ ozval se Arpid, vytahující pochodeň ze škvíry, „tak já bych spíš zapracoval na té první části.“

	Nato oba scvrklí a nepříliš typičtí hrdinové zmizeli v temnotách pod ulicí… a pod palácem.

	

	Memnon seděl na trůně a zkoumavým zrakem sledoval svou čarodějku, sedící u stolku. Před chviličkou se dostavil jeden ze sluhů, něco svému pánovi zašeptal a zase zmizel.

	S prsty zkříženými a s tajemným úsměvem Velký učitel prohlásil: „Tak… zítra bude mé vítězství dokonalé.“

	Kasandra se mu ani do očí nepodívala, jen konstatovala: „Jak jsem ti říkala – tohle jsem viděla.“

	„To byla ta tvá… vize.“

	Nyní se k němu otočila. „Ano, můj pane. Viděla jsem to.“

	„Opravdu?“ pečlivě sledoval výraz její tváře.

	Zaklesli se očima do sebe – ani jeden z těchto lidí ale výrazem obličeje nic neprozradil, takže si vlastně jen tak vzájemně studovali bezvýrazné tváře.

	„Ale stejně,“ prohlásil opatrně Memnon, „cítím, že ses nějak změnila. Zdáš se mi nějaká… jak to mám říct…? Menší.“

	„Ujišťuji tě, můj pane… jsem to já. Neposkvrněná. Nezpustošená.“

	„Jak jsem potěšen, že to slyším. V tom případě ti jistě nebude vadit malá ukázka tvých schopností.“

	Vladař sestoupil z trůnu a odešel k postranní zdi, kde byla za závěsem ukryta malá alkovna. Odtáhl látku stranou, aby odhalil jiný kulatý stůl, ale větší než ten, u něhož Kasandra dosud seděla.

	Na stole stálo šest velkých kamenných schránek s víky.

	Memnon jednou tleskl, s hlasitým práskavým zvukem, a vstoupili dva otroci se čtvercovými plátěnými pokrývkami hlavy a v silném koženém oděvu; mezi sebou nesli velký proutěný koš, v němž se svíjely a syčely desítky jedovatých hadů – kobry, brejlovci, zmije – plazící se po sobě v jediné smrtonosné hromadě.

	S použitím hole s malou smyčkou na konci, jeden z otroků zkušeně zalovil v koši a vytáhl odtud nádherný exemplář kobry královské, která vztekle syčela, s vějířem pod hlavou roztaženým. Druhý otrok sundal víko z jedné z půltuctu kamenných nádob a hadař svého kroutícího se, syčícího plaza vhodil dovnitř; druhý otrok za ním rychle položil víko.

	Kasandra vstala a s hrůzou přihlížela, i když se snažila nedávat najevo žádné emoce.

	To Memnon své neskrýval ani náhodou – zlomyslně se šklebil, když rádoby nostalgickým hlasem řekl: „Když tě mám zase doma… a uvidím, jak umíš dělat zázraky… bude to jako za starých časů.“

	A Kasandra s vytřeštěnýma očima sledovala, jak jsou hnusní plazi vhazováni do všech nádob kromě dvou; ty zůstaly prázdné.

	

	Kdesi v hlubinách palácových katakomb už pelášili Arpid a Filos; každý nesl na hřbetě čtyři plné pytle prachu. Když se dostali k rozcestí jedné z chodeb, Filos se zastavil, aby se zorientoval, načež ukázal doprava.

	„Tudy,“ prohlásil.

	Zloděj koní se zamračil a bedlivě si vědce prohlížel. „A seš si jistej?“

	„No samozřejmě, že jsem,“ odvětil Filos poněkud uraženě. „Bydlel jsem tu přece!“

	A zase vyrazili chodbou vpřed.

	

	Mávnutím ruky propustil Velký učitel otroky s hady, aby počkali mimo dění, a přešel k čarodějce, již chytil za paži a odešel s ní k alkovně, jako by ji doprovázel na nějakou státnickou večeři. Ale na velkém stole se šesti masivními urnami se žádná hostina nekonala, leda by se jako hlavní chod podávala hrůza.

	Teď od ní poodstoupil, chytil okraj kulatého dřevěného stolu… A roztočil jej!

	Další důkaz jeho zvrhlosti – vladař přeměnil otáčecí servírovací stolek v rotující kolo záhuby.

	Memnon rychle přejížděl očima z její tváře ke stolu a zase zpátky, a potom pronesl: „A tak, má čarodějko… má věštkyně – teď nám ukaž, co vidíš ty.“

	Fascinovaně sledovala, jak se kulatý stůl zvolna zastavuje.

	„Tak které dvě, má věštkyně? Které dvě urny jsou prázdné?“

	Zhluboka se nadechla, vydechla a pokročila vpřed. Pomalu stůl obešla a každou nádobu si prohlédla. U jedné se zastavila a položila na keramiku ruce.

	Memnon ji se zájmem sledoval, a když prudce otevřela oči, podivil se – je snad něco špatně?

	Něco tu opravdu špatně bylo. I když se Kasandra snažila to nedat najevo. Zavřela oči a ještě jednou se nádoby dotkla – ale v mysli měla prázdno. Ukázalo se, že ten prastarý mýtus byl pravdivý: jedině panna může vládnout darem druhého zraku; a ona se oddala Akkadovi, takže o svůj dar přišla.

	S pohledem na Memnona jí došlo, že člověk ani nemusí být věštec na to, aby si jeho naléhavý pohled vyložil správně. Pokud by tuto zkoušku odmítla, znamenalo by to přiznání, a jistě by zemřela; možná ale ti bohové, kteří ji předtím obdařili, v ní pořád ještě přebývali i přesto, že už o své nadání přišla.

	Kasandra se k nim tiše modlila – ne aby jí vrátili její dar, ale aby jí vedli ruku, protože této zkoušce se vyhnout nemůže.

	Natáhla ruku, zvedla z urny víčko a zahleděla se do její tajemné temnoty, která na ni jakoby vyzývavě hleděla. Potom do urny strčila ruku.

	Memnon přihlížel s nakrčeným obočím pod oroseným čelem a s neurčitým úsměvem – kdo by dokázal rozeznat, zda Velký učitel doufá, že zkoušku složí, nebo v ní neuspěje?

	Prsty prohrábla dno prázdné nádoby a ruku zase vytáhla ven.

	„Vynikající,“ pravil Memnon, ačkoli si sám nebyl zcela jist, zda jej její úspěch těší, či nikoli.

	Prázdnou urnu ze stolu odstranil a ledabyle ji upustil na zem, kde se roztříštila na tisíc kousků.

	Při tom zvuku sebou trhla, a také výraz královy tváře se náhle změnil. Na stole zůstalo pět nádob, z nichž čtyři hostily jedovaté hady, a Memnon se na ně zálibně zadíval se slovy: „Tak už zbývá jenom jedna.“

	A znovu stůl roztočil.

	Proč to udělal podruhé, nemohla říci – jedině proto, aby ji ještě více znervóznil. Možná si myslel, že se jí podařilo urny s hady nějak sledovat už při prvním roztáčení. Jenomže to se jí nepodařilo – viděla jenom rozmazanou šmouhu a měla trochu štěstí – s pomocí bohů.

	Nyní, když stůl zpomaloval a zastavil se, přivedl ji Memnon zase ke stolu a kráčel těsně po jejím boku, aby mohl sledovat, jak si vybírá. Kasandra se nakonec rozmýšlela mezi dvěma urnami a snažila se naslouchat jakémukoli vnitřnímu hlasu, který by jí chtěl napovědět. Potom natáhla třesoucí se ruku.

	Zdálo se, že se vladař dobře baví, protože řekl: „Nejsem sice žádný čaroděj – ale můžu ti říct, co vidím já…“

	Ignorovala jej a položila ruku na víko jedné urny.

	„… vidím strach.“

	Možná kdyby nemluvil, možná by slyšela tiché šelestění o stěny z tvrdé hlíny… ale neslyšela je.

	Kasandra se vzdorovitým pohledem na Memnona, natáhla ruku a strčila ji do urny.

	Ztuhla.

	Memnon, jenž ji se zájmem sledoval, o několik kroků ustoupil. Nekousl ji právě had?

	Čarodějka se pomalu od urny otočila, aby vladaři ukázala…

	… něco, co by mohlo vypadat jako velice složitý šperk z dílny mistra klenotníka; kobru, obtočenou kolem předloktí, s hlavou u zápěstí, ale ignorující ji. Místo na ni zlověstně syčela na Memnona.

	Tento vývoj událostí jej naprosto vyvedl z rovnováhy, obrazně i doslovně. Memnon se několik kroků zapotácel a vykřikl: „Co je tohle za kouzla?“

	Zakroužil kolem ní, jak ustupoval a snažil se uniknout do bezpečí.

	Ona se nyní plížila k vladaři, s očima planoucíma hněvem. „Já jsem dcera fúrií, ty hloupý smrtelníku! Ve hvězdách vidím osud celého světa!“

	Memnon tasil meč a v defenzivním postavení dál ustupoval; několik metrů za jeho zády bylo okno se žaluziemi.

	…a skrz ně Kasandra viděla, že za oknem někdo je a sleduje ji ostřížím zrakem – Mathayus!

	Venku se Akkad chytil horní okenní římsy a s napjatýma nohama se odrazil od zdi, aby mohl nohama prorazit žaluzie.

	„A vidím i tvůj osud, nadutý králi,“ hlásala odhodlaná Kasandra tichým hlasem. „A tvůj čas právě nastal.“

	To právě Mathayus proletěl oknem, když předtím roztříštil žaluzie na třísky; nohama narazil do vladaře a prudkým kopem ho klopýtajícího poslal přes celý sál; meč mu po cestě vyletěl z ruky.

	Když otroci, kteří prve přinesli hady, tento dech beroucí vstup viděli, reagovali okamžitě; jeden vyběhl ze dveří, druhý přiskočil k dlouhému visícímu lanu, zatahal za ně a rozezvonil poplašné zvony. Kasandra, které z toho zvuku hučelo v uších, mrskla rukou s kobrou, jež z ní sklouzla a odletěla v dál, jako by od nikoho z lidí už nic nechtěla.

	Akkad vyskočil na nohy a vytrhl z opasku jatagan, aby v rukou pocítil uklidňující chlad ocele. Na druhé straně rozlehlého sálu se na nohy vydrápal i onen rádoby král a s planoucím pohledem sledoval nevítaného hosta, jehož mohutná šavle odrážela mihotavé světlo pochodní.

	Potom Akkad pohlédl ke Kasandře, a podle toho, s jakým zájmem si ji prohlížel – a ona přikývla na znamení, že je v pořádku –, se mohl vladař ihned přesvědčit o povaze jejich vztahu a také poznat, že byl zrazen… milenci.

	Mathayus se pomalu přibližoval a mával handžárem nad hlavou. „Přišel jsem si pro svou ženu,“ oznámil mu. „A tvou hlavu…“
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	TROCHA PRÁCE VZNEŠENÉHO DRUHU

	Vladař dobře věděl, že poblíž visí na zdi pár prastarých, ale provozuschopných mečů, zavěšených jako dekorace.

	„Takže assassin a čarodějka,“ pronesl Memnon. „Jak sladké… A jak romantické!“

	A se stejně hbitými reflexy, jakých by byli hodni jeho přátelé hadi, se prudce otočil a strhl oba meče z věšáků; hned zase udělal čelem vzad, a kroužil mečem v každé ruce, neporažen. Ještě ani zdaleka neporažen.

	Oba válečníci se rozeběhli proti sobě a jejich meče do sebe narazily a zarachotily; to, jak do sebe narážely, se rozléhalo komnatou mnohem hlasitěji než neustále znějící zvony; ty zněly na poplach. Toto bylo zvonění smrti.

	Ve stejné době, kdy se v paláci i okolí rozezněly poplašné zvony, útočná skupina, tvořená Baltazarem, královnou Isis a jejími válečnicemi – za zdmi, ukrytá ve stínech a očekávající explozi jako signál útoku – na ty zvuky zareagovala zděšením. „Ale ne,“ řekla královna Isis.

	„Zatraceně,“ ulevil si Baltazar, když uviděl falangu strážných v červených turbanech, řítící se k nim zpoza rohu paláce v plné zbroji a s tasenými meči.

	Skoro nahé bojovnice nakrčily ramena s kočičí obratností – lépe snad ani vypadat nemohly, zalité měsíčním světlem a trochu dobarvené oranžovými záblesky pochodní – a rozestavily se na schodech paláce s kopími a meči namířenými, připravenými odrazit jakýkoli útok v okolí té velké, věžemi se ježící stavby.

	Byl to ale samotný Baltazar, poté, kdy shodil z ramen plášť a odhalil svalnatou postavu v černé kůži, kdo postoupil vpřed, aby tyto velice dobře vyzbrojené pozdravy na přivítanou přijal.

	I když jich bylo deset, stejně se rudá garda na místě zastavila, když si mohutného Nubijce se zvednutým mečem bojovníci všimli.

	„No tak dobrá,“ ucedil Baltazar. „Který šťastlivec chce umřít jako první?“

	I když měli jasnou početní převahu, stejně ještě několik dlouhých okamžiků stáli jako přimražení, jako by doufali, že to strašlivé zjevení zmizí, jako by šlo jen o pouhý výplod jejich fantazie za měsíční noci.

	Baltazar ale rozhodně nikam jít nehodlal, maximálně tak po nich, proto velitel stráže rozkázal: „Útok!“ a všichni zaútočili naráz.

	Královna Isis už Baltazara viděla v akci předtím; ale i na ni jeho děsivé schopnosti udělaly ohromný dojem. Svalnatá paže se zvedala a klesala a švihala a řezala a sekala ostřím s ohromující přesností a neúnavností; Baltazarova strategie byla dokonalá, kdy jedno tělo využíval k tomu, aby je bránilo před dalším protivníkem, než přes sebe doslova padali, živí mezi mrtvé.

	Zakrátko leželi elitní strážní na zemi pod palácovými schody jako lidské odpadky a nubijský obr se nad nimi tyčil jako nesmiřitelný bůh.

	Baltazar se na své mrtvé protivníky skoro ani nepodíval, jen směrem k nim poznamenal: „Potkáme se v podsvětí,“ a vyběhl po dvou schodech naráz nahoru ke zlatým dveřím do paláce.

	„Počkej!“ zavolala za ním Isis. „Co to děláš? Kam jdeš?“

	Baltazar se otočil; nahoře na schodišti vypadal spíše jako hromotlucký strážce než útočník, jímž byl. „Ten kouzelný prach by měl už teď někdy vybuchovat – musíme pozměnit náš plán.“

	„No ale jak?“ tázala se Isis s planoucíma očima.

	„Jdu dovnitř,“ pravil Nubijec, „a pomůžu Akkadovi.“

	Královna obsáhlým gestem ukázala na své bojovnice, stojící kolem ní na schodech. „A máme my jít také?“

	„Ne.“

	„Chceš to snad udělat sám?“

	„Ano, přesně jak to říkal Akkad, že se klidně postaví Memnonovi a jeho armádám.“

	„Ale…“

	„No tak, ženská! Copak mám na výběr? Hlídejte tyhle dveře!“ Isis tedy držela hlídku, zatímco se nubijský král, nepozván, rozhodl zaskočit na návštěvu k pánu Memnonovi.

	Když se poplašné zvony rozezněly, byli zrovna Arpid s Filosem dole v nejnižších chodbách paláce, kde ukládali pytle s prachem na místo, které vědec prohlásil za ideální pro účely exploze.

	Arpid neměl žádné názory, které by mohl projevit: přijal svou osudovou roli a uložil pytle s prachem všude tam, kam mu bylo řečeno. Jeden pytel zrovna držel v ruce, když ho přerušilo rozléhající se zvonění. „Co to je, ve jménu božím?“

	„Tohle je poplach pro rudé gardy,“ řekl Filos. „Musíme si pospíšit!“

	Protože chtěl udělat to, co mu bylo řečeno, Arpid se rychle otočil a díky malé dírce v pytli, jejž měl zrovna na rameni, pokropil Filose sprškou uniknuvšího prachu.

	„Dej pozor, ty blázne!“ Vědec si tu nebezpečnou věc otíral z tváří. „V tom pytli je díra! Nepřišli jsme sem proto, abychom na cucky roztrhali sami sebe!“

	„No, tak to bysme ji měli možná zalátat,“ řekl Arpid, popadl ze zdi jednu pochodeň a posvítil si jí tam, kde by mohla dírka být; přitom se otáčel pořád dokola – jako když si pes honí vlastní ocas – prach kolem sebe rozsypával čím dál víc.

	„Ne,“ prosil Filos. „Nedě…“

	Ale někdy v tu chvíli z pochodně odkápla kapička hořící smůly na černé kolo na zemi a zapálila je. Arpid zakřičel a – s děravým pytlem pořád v náručí – se rozeběhl pryč od hořící zápalnice, pronásledující ho na každém kroku.

	Když křičící Arpid prchal chodbou – a zvony tomu ještě dodávaly tu správnou atmosféru –, vědec zatřásl hlavou a chtě nechtě vyrazil za ním; když ho dohonil, vytrhl mu pytel z podpaží a ucpal díru, kudy se prach sypal.

	Arpid, ztěžka dýchaje, se jenom ostýchavě usmál. „Promiň…“ Vědec si zloděje prohlížel s narůstajícím znepokojením. „Radši jsem se měl dát do spolku s tím Akkadovým chytřejším partnerem!“

	„Co? S kým?“

	„No s tou velbloudicí! Uklidni se!“

	Filos sebral vak, který zabavil Arpidovi, a – protože to byl poslední – nahoře ho nařízl a začal na zem vysypávat zápalnou cestičku, vedoucí k hromadě pytlů, uložených o kus dál v chodbě.

	Když byl hotov, přehlédl Filos své dílo s notnou dávkou pýchy; ale i tak byl hrozně nervózní. „Pojďme, zloději. Jenom doufám, že ještě není moc pozdě.“

	A Filos zamířil ven, s Arpidem hned za sebou.

	Ani jeden si nevšiml, že malý zloděj do primitivní zápalnice šlápl sandálem, čímž linii přerušil.

	

	V trůnním sále konečně zvonění alarmu ustalo, ale bitva zuřila dál.

	Pán Memnon se dvěma meči teď útočil na Akkada. Oba muži byli velmi dobří bojovníci, navíc plni nenávisti vůči sobě navzájem, a proto byli celkem vyrovnanými protivníky; jejich meče létaly vzduchem, kov narážel na kov, až jiskry odletovaly.

	Kasandra, když se zbavila hada – kam ten se jenom mohl podít?– potajmu pomáhala Mathayusovi hned dvěma způsoby, jichž si ale Memnon, který měl plné ruce boje, nevšiml. Hned na začátku zamkla vstupní dveře do sálu, aby se boj v něm omezil jen na oba přítomné muže; potom ze zdi sundala útlý, filigrány zdobený mečík a držela ho za zády s úmyslem dostat se nepozorovaně za Memnona… jenomže souboj byl tak energický, že se oba bojovníci pořád pohybovali a měnili místa.

	Jenže ona stále doufala, že bude moci meč vrazit vladaři do zad, změnit budoucnost a popřít vlastní proroctví.

	

	Před palácem klečela královna Isis před dvěma neobyčejnými muži z lidu – protože pomáhala Arpidovi a Filosovi vylézt ze stoky.

	„Je to hotovo,“ hlásil vědec. Rozhlédl se kolem sebe a viděl bojovnice, rozestavené na schodech paláce, ohňové lampy na vrcholku schodiště, vrhající díky slabému pouštnímu větru mihotavé stíny… ale hned si všiml, že na scéně chybí Nubijec.

	„Když tvůj prach nevybuchl podle plánu,“ vysvětlovala královna, „vnikl Baltazar do paláce, aby pomohl Mathayusovi.“

	„Ale proč, vždyť se to tam hemží rudou gardou!“

	„Ano… ale já bych našeho přítele zase tolik nepodceňovala.“ Královna pokývla do stínu u vnější zdi, kde mrtvé stráže, zabité Baltazarem, snily svůj sen, z něhož se už nikdy neprobudí.

	I když ho pohled na takové krveprolití vždycky vyvedl z míry, přesto se vědec ovládl a řekl: „inu ano, je to pozoruhodný společník, to bezesporu.“ Nato Filos vyňal zpod pláště malé přesýpací hodiny a otočil je.

	Když se jemný písek začal sypat úzkým skleněným hrdlem, prohlásil Filos: „Až se dosype… víceméně… povede se nám pořádně odvést jejich pozornost.“

	Isis si povzdechla a komentovala to. „Určitě se jim ta pomoc bude hodit.“

	Vědec přikývl. „Pojďme, chlapci,“ řekl pro sebe, jak chtěl asi oslovit nepřítomného Mathayuse a Baltazara. „Čas letí.“

	Což, alespoň uvnitř přesýpacích hodin, byla pravda.

	Ale v chodbách, kde byly uskladněny pytle s prachem, oheň uhasl. Tam se nespěchalo vůbec.

	

	Kasandra se s mečem nedokázala dostat nenáviděnému Memnonovi do zad, ale Mathayusovi to stejně moc nevadilo. Akkad totiž měl zrovna navrch a svým jataganem zahnal Memnona zády k mohutné soše berana, zlaté a šest stop vysoké, která na celý souboj shlížela s naprostým nezájmem.

	Vtom do dveří trůnního sálu něco narazilo, a ozvalo se buch, jak se je muži v chodbě snažili vyrazit, zřejmě beranidlem.

	Zatímco si vyměňovali šermířské výpady, stihl se Memnon – navzdory defenzivnímu postavení, ale posilněn svými bojovníky za dveřmi – na soupeře ďábelsky zašklebit. „Snažil ses dobře, Akkade… ale mé palácové stráže tvoří ti nejudatnější bojovníci na světě.“

	„Ale to já vím,“ zavrčel Mathayus, když vyrazil mečem proti ostří vladaře. „Já už jsem krví tvých bojovníků zmáčel pořádný kus pouště!“

	„Ach tak,“ vydechl Memnon, provádějící výpad meči i slovy současně, „ale jak je pobiješ všechny?“

	S těmi slovy se dveře rozlétly a objevilo se mezi nimi beranidlo, a hned za ním král Baltazar, zapletený do boje muže proti čtyřem mužům, kteří na něm přímo viseli, jako by jim šlo o život; ve skutečnosti se ale ze všech sil snažili, aby obra strhli k zemi. Meč měl sice pořád v ruce, ale stráže už se po něm natahovaly a roztahovaly mu ruce od sebe, takže velký Nubijec byl, když už ne přímo bezmocný, přinejmenším velmi omezovaný v pohybu.

	Velikán zavyl vzteky a všechny čtyři ze sebe setřásl, až popadali na kamennou podlahu trůnního sálu jako vojáčci, odhození rozjíveným děckem.

	Baltazar – nyní s mečem ve volné ruce – proletěl sálem, aby zaujal pozici, máchal mečem a připravoval se na další útok.

	Na ten nemusel čekat dlouho: z chodby se dovnitř tlačili další a ti, které předtím hodil na zem, už zase stáli na nohou a tasili meče. Nubijec se usmál, jako by je vítal, a ve skutečnosti je přivítal mečem, jímž je posekal jako plevel.

	Jeden ze strážných, který vnikl dovnitř, proběhl kolem Nubijce, bojujícího s jeho kolegy, a hrozivě se blížil ke Kasandře.

	„Ty!“ oslovil ji velitelským hlasem, aby překřičel kovové řinčení zbraní. „Čarodějko! Musíš odsud odejít, hned! Tady není vhodné místo pro ženu – nejsi tu v bezpečí!“

	„Tak tomu věřím, příteli,“ pravila Kasandra a krásným plynulým pohybem, jímž strážného přímo hypnotizovala, jí meč přímo vyskočil zpoza zad. Dvakrát mečem rychle švihla.

	Strážný se překvapeně sesul k zemi, jako by si chtěl zdřímnout – jenomže navždy.

	Vpád mohutného Nubijce – jednočlenné armády, rozsévající smrt v řadách jeho nejlepších vojáků – otřásl Memnonovou sebedůvěrou. Znamenalo to totiž, že Mathayus nepřišel sám! Kolik ještě vetřelců tu může být?

	Mathayus postupoval vpřed a sekal po Memnonovi, jako by to byl tvrdohlavý kmen stromu, stojící mu v cestě, a zase ho tlačil zpátky ke zlatému beranu, který zase předstíral, že tam není, uprostřed všeho toho děsivého mrzačení.

	

	A v přední části paláce, tam, kde posily čekaly na explozi… se žádná neodehrála, i když přesýpacími hodinami už opravdu propadl všechen písek.

	Zloděj pozoroval, co to vědec drží v ruce, a zeptal se ho: „Neznamená to, že by ten tvůj prach měl bouchnout?“

	„No, musím započítat i čas, který jsme strávili během katakombami, takže už by…“

	Královna Isis se na něj nesouhlasně podívala.

	„Jak by se to tak mohlo stát?“ vrtěl Filos hlavou.

	„A nemohlo by to být tím, že seš starej pošahanej trouba?“ ptal se Arpid velice netrpělivě už proto, že v této šarádě stále hrál jen druhé housle. „Blázen, který o kouzelným prášku neví ani prd?“

	Jenomže vědec ho asi neposlouchal, protože jen hlasitěji opakoval: „Jak se to jenom mohlo stát?“

	Isis se zamračila. „Co že se to mohlo stát?“

	„Musíme se vrátit,“ prohlásil vědec rezolutně, „a výbušniny prohlédnout.“

	Arpidovy oči se rozšířily strachem. „Cože? A nechat je nám bouchnout do ksichtu?“

	Ani to Filos, zdálo se, neslyšel. Vlastně ještě než zloděj otázku dokončil – i když se nenašel nikdo, kdo by ji zodpověděl –, Filos už běžel k paláci, tentokrát po schodech, aby dovnitř pronikl předními dveřmi, kde se musel vyhýbat stojícím válečnicím.

	Arpid pohlédl na Isis a zavrtěl hlavou. „No, to se nám to vyvrbilo.“

	„Musíš jít za ním,“ řekla královna.

	„Co? Ale já nechci, aby mě tam zabili!“

	Isis udělala dýkou ledabylé gesto. „To jsi přesně uhodil hřebíček na hlavičku.“

	Arpid naprázdno polkl. „On možná starej pán potřebuje píchnout, co?“ A rozeběhl se za ním.

	Isis si povzdechla. „Ti chlapi,“ odfrkla si a její válečnice protočily oči a kývaly hlavami.

	Za pár okamžiků už Arpid Filose dohonil, a – s využitím jeho znalosti paláce mohli utíkat kratší cestou – brzy se ocitli v nejspodnější části velkolepé stavby. Filosovi netrvalo dlouho, než objevil otisk boty tam, kde se prachová zápalnice přerušila a oheň zhasl.

	Vědec škodu rychle napravil a znovu prach zapálil s pomocí pochodně, sundané ze zdi. Prach okamžitě zahořel a plamen poslušně upaloval pryč tam, kam byl směrován.

	„To bylo snadný,“ řekl Arpid, jemuž se ulevilo, že je to nerozmetalo na kousky.

	„Ale byla to tvoje pitomá noha, která to udělala!“ vyštěkl Filos. „Podívej se,“ snažil se Arpid vymyslet nějaké moudro, „obviňováním tady nic nevyřešíme.“

	„To ani žvaněním. Leda bys tu chtěl počat na výbuch, abys ho slyšel z největší blízkosti.“

	„Ne!“

	„No tak utíkej, blázne – utíkej!“

	A utíkali – Arpid běžel vepředu, starší pán kousek za ním. „No honem, staroušku!“ pobízel ho Arpid. „Jestli nechceš přijít k úrazu, musíš si pospíšit!“

	V      tomto bodě úniku naběhl prostořeký zloděj hlavou na nízko zavěšenou krokev a padl na zem.

	Vědec k němu doběhl a zastavil se, aby shlédl na svého společníka, rozpláclého jako žába. „Neuvěřitelné,“ řekl nevěřícně a sklonil se, aby maličkého zloděje zvedl na svá šlachovitá ramena.

	A opravdu, pomyslel si, zatímco nesl bezvědomé břemeno chodbou, ta velbloudice by asi byla lepší partnerkou.

	

	V      trůnním sále bitva na meče mezi Akkadem a vladařem pokračovala; už dávno se dostali za bod, kdy by méně trénovaný člověk odpadl, nebo by spíše umřel v důsledku ohromné fyzické námahy.

	Jejich bitva ale nebyla jediným nadlidským výkonem v místnosti: I Baltazar pokračoval ve svém sólovém stínání palácových hlav a dobře cvičení červenoturbaníci padali v krvavých kusech na podlahu, kam je Nubijcova neskutečná obratnost, násobená obrovskou silou, jednoho za druhým posílala.

	Potom, úplně zabraný do vražedného šílenství, Baltazar do někoho zády vrazil. Asi je to nějaký nepřítel, který se připlížil zezadu, říkal si a prudce se otočil, aby zabil dalšího. Nubijec už mečem švihal, když si uvědomil, že se chystá mečem roztít hlavu Akkadovi, kterého zády k Baltazarovi zatlačil Memnon.

	Ale Mathayus – aniž by se vůbec otočil – zvedl svůj meč nad hlavu, aby úder elegantně vykryl. Hned vzápětí se vytočil, aby odrazil další vladařův výpad.

	Přes hlasitý rachot do sebe narážející oceli Akkad na Nubijce zavolal: „Snaž se prostě zabíjet jenom je, prosím!“

	Nyní oba muži bojovali zády k sobě, zatímco k nim postoupili další strážní; Baltazar řešil dva současně, ale ani Memnon ve svých útocích nepolevil.

	„Tys narazil do mě, Akkade!“ vyrazil ze sebe Nubijec mezi ranami. „Jsi ten nejnešikovnější assassin, jakého jsem kdy viděl!“

	Mathayus střelil pohledem po Baltazarovi, v jehož obličeji se zračil výraz, pro tohoto muže naprosto neobvyklý: strach.

	„Dávej pozor!“ vyhrkl na něj zaskočený Baltazar.

	Jeden strážný, který přispěchal na pomoc svému pánovi, švihl mečem Akkadovi po tváři, a Mathayus o krok uskočil. Hned vzápětí uslyšel syčení, a teprve teď si uvědomil, před čím že ho Nubijec vlastně varoval…

	Ta královská kobra totiž vztyčená stála poblíž Akkadovy nohy a zdála se velice rozzlobená, že se ocitla uprostřed takového hrozného zmatku.

	Potom na něj zaútočili oba hadi současně – kobra i Memnon. Mathayus je obratně odrazil oba, ale najednou zjistil, že šermuje a vyměňuje si výpady s vladařem, ale přitom musí dávat pozor na kobru, již zřejmě hrozně přitahovala Akkadova lýtka.

	Toto rozdělení pozornosti se Mathayusovi draze nevyplatilo – protiútoky byly oslabeny, jak se snažil uhýbat nejen před Memnonem, ale i jedovatým hadem. Vladař sice hada viděl také, ale pro něj žádné nebezpečí neznamenal, protože měl k Akkadovi mnohem blíž. Každopádně jeho lýtka byla dostatečně chráněna koženou zbrojí. Memnon využil výhody a uštědřil Mathayusovi několik řezných ran do horní části těla. Nebylo to nic fatálního, ale z ran tekla krev, což byla pro už tak rozptýleného barbara další věc navíc, jíž si musel všímat.

	Baltazar by mohl Akkadovi pomoci a rozsekat kobru na drobné kousíčky, kdyby to šlo; musel ale svou veškerou pozornost upírat ke dveřím, jimiž se valil neustávající příval strážných i přesto, že ty, kteří se už v místnosti ocitli, tlačil – a sekal – zpátky do chodby.

	Velký nubijský válečník už začal cítit únavu a dýchal ztěžka. Kolik ještě těch bastardů musí zabít? Padali vlevo i vpravo – a přesto pořád přicházeli další!

	Akkad se mezitím propracoval k jedné olejové lampě, kam jej následovali had i vladař. Podkopl pod lampou vysokou nožku, takže nádoba i s ohněm spadla na podlahu, a hořící olej se rozlil směrem k hadovi. Několik kapiček mu se syčením přistálo na šupinaté kůži.

	A kobra toho už opravdu měla dost – plazila se pryč. Ať se ti lidi mezi sebou perou sami!

	Ale Mathayus neměl ani okamžíček na to, aby mohl pocítit alespoň nějakou úlevu, protože Memnon – jenž mezitím nějak nabral druhý dech – na něj znovu zaútočil.

	Lampa, již Mathayus převrátil, aby se zbavil kobry, nyní hledala nová vítězství a vyslala své plameny až ke zdi a tam k velkým visícím závěsům. Během několika sekund už stály v jednom ohni a plameny z nich se šířily dál a dál, až už hořely stěny celého sálu.

	Nyní jedna ohňová bariéra oddělovala i Memnona a Mathayuse, a Akkad by mohl popadnout čarodějku, utéci s ní a nechat poslední bitvu s vladařem na později, kdyby ho plamenná stěna neoddělovala i od jeho milované. Oheň praskal a šířil se a místnost připomínala peklo i tím, jak ďábelské horko v ní bylo; oba muži se potili jako o život.

	Zdálo se ale, že si Memnon plamenů užívá, jako by byl démonem ve svém domovském prostředí, a také shodil další lampu, která svůj hořící obsah rovněž vychrstla na podlahu.

	Mathayus hleděl přes poskakující plameny – kde ten bastard je? Ale to už Memnon přes plameny proletěl saltem vzad, které jen potvrdilo vladařovu pověst dokonalého válečníka. Když přistál u Akkadových nohou, ohnal se po něm mečem a obě ostří na sebe jiskrně narazila!

	Kasandra měla oči rozšířené hrůzou i obdivem, jak sledovala oba duelanty, bojující teď proti sobě v plamenech. Plápolající oheň Memnona jako by inspiroval, ale asi zneklidňoval Mathayuse, protože výhoda zase byla na straně vladaře, který velkého muže tlačil zpět, a zpět.

	Náhle si všimla unaveného zasténání, jež slyšela i přes práskání a zvonění mečů (a přes praskání a zvonění jejich rozžhavených čepelí), a otočila se ke dveřím, kde veliký Nubijec bojoval už s vyčerpáním. Kolem něj všude ležela zkrvavená těla, ale Baltazar byl stejně už skoro obklíčen, jak se do sálu valili další a další muži, tlačící jej zpět do středu trůnního sálu.

	„Mathayusi!“ vykřikla Kasandra. „Potřebuje tvou pomoc!“

	Akkad odrazil výpad snad už planoucího Memnonova meče a ohlédl se – Baltazar bojoval ze všech sil a tak tvrdě, jak dokázal, ale kvůli početní převaze už prohrával, anebo se k tomu rozhodně schylovalo.

	Jeden strážný v tu chvíli sekl Nubijce do nohy, kde mu způsobil hlubokou zející ránu, a Baltazar zavyl vztekem. Zranění ho pobídlo k tomu, aby bojoval mnohem zuřivěji a sekal kolem sebe hlava nehlava.

	Mathayus věděl, že pokud Baltazarovi nepřijde ihned na pomoc, bude velký válečník brzy obklíčen a rozsekán na kusy.

	Vší silou, jíž byl Mathayus schopen, útočil Mathayus na Memnona, který se jeho výpadům ubránil jen proto, že měl meče dva. Protože se ale plně soustředil na šerm, nebyl vůbec připraven na to, když ho Akkad tvrdě kopl do hrudi a poslal ho pozpátku mezi plameny.

	Hordy strážných, hromadících se kolem Baltazara, by byly moc i na Mathayuse, kdyby s Nubijcem bojovali bok po boku; nyní musel rychle zapřemýšlet, než mu do oka padla šest stop vysoká socha berana. Sebral veškerou sílu, spíše už jen sílu vůle, a sochu zvedl a držel ji nad hlavou jako kmen stromu, když se vyřítil proti strážným, útočícím na jeho spojence, a vrazil do nich. S beranem se strefil přímo do středu a některé vojáky rozdrtil, jiné alespoň rozhodil po místnosti.

	Baltazar, popadaje dech, Mathayusovi pokývl a ten mu posunek oplatil; stalo se přesně to, co Nubijec potřeboval: na chvilku se zbavit nepřátel, aby zase mohl získat převahu.

	Kasandra to celé sledovala s okouzlením a obdivem, ale hned zase myslela na to, kterak by mohla Memnona překvapit svým mečem.

	Jenomže když se otočila, zjistila, že Memnon překvapil ji.

	Vladař k ní běžel – přesně jako v tom vidění, i když to bylo v jiném prostředí a on nejel na koni, ale výraz jeho obličeje a ty zuřivě vyceněné zuby byly stejné!

	V příštím okamžiku jí vrazil rameno do žaludku, vyrazil jí dech z plic a maličký mečík z ruky, a vzápětí si ji přehodil přes rameno jako bezduchý pytel obilí. I se ženou na rameni proběhl vladař plameny a utekl z místnosti.

	Když se k oněm dveřím přiblížil i Mathayus, spadl hořící závěs, visící nad nimi, a vytvořil tak ohnivou překážku, před níž musel ucouvnout.

	Vzápětí se zeptal Baltazara, s nímž se málem srazil: „Jsi v pořádku, příteli?“

	Nubijec se odhodlaně usmál. „Ty jdi za ní – příteli. Já ty bastardy zadržím.“

	Sem a tam se v hořícím trůnním sále zvedali přeživší strážní a seskupovali se.

	„Jdi a zachraň ji, Akkade,“ nařídil Baltazar.

	„Mohu snad teď odmítnout příkaz krále?“ ptal se Mathayus.

	A proběhl plameny do chodby.
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	ČAS PROROCTVÍ

	Venku před palácem Isis zase klečela, aby pomohla Filosovi, jehož hlava s uštvaným výrazem v obličeji se objevila tam, kde předtím bývala mříž. Tentokrát ale potřeboval pomoc, protože bezvědomého zloděje koní (díky té ráně do hlavy) museli na ulici vytáhnout jako další pytel prachu, ale o hodně těžší.

	Královnino pozvednuté obočí tvořilo otázku beze slov, ale vědec, kterého silná a štíhlá paže Isis ze stoky vytahovala, jen řekl: „Na nic se mě neptej.“

	„Ale byl jsi úspěšný?“

	„Och, to ano… ale teď to načasování už nebude tak přesné. Musíme počkat; jsme vydáni bohům na milost, a věda nám pomáhá jenom maličko.“

	Kdesi dole, v hlubinách paláce, uháněla ohnivá roznětka chodbami ke svému cíli.

	

	Na nádvoří se ve světle luny objevil Memnon, nesoucí Kasandru přes rameno. Hrubě ji shodil na zem a zastavil se jen na tak dlouho, aby popadl dech – ani ne tak po té, co nesl lehoučkou bývalou čarodějku, spíše musel rozdýchat nedávný souboj s Mathayusem, který byl tak tvrdý, že něco takového Velký učitel předtím nezažil.

	I Kasandra dýchala zrychleně a držela si ruce na břiše, kam ji Memnon ošklivě udeřil, když se ji rozhodl uchvátit do svých spárů.

	Sám Memnon se předklonil a opřel se dlaněmi o kolena, jak byl vyčerpaný a zrychleně dýchal. Horní ret se mu ale přesto podařilo nakrčit k uštěpačné poznámce: „A všechny ty roky… jsi mi lhala…“

	Zavrtěla hlavou, a když dokázala promluvit, řekla: „Nikdy… nikdy jsem nelhala.“

	Okolo nich šlehaly z oken paláce plameny, požírající trůnní sál. Náhle se uvnitř utrhl nějaký závěs a přepadl přes východ ze sálu, takže ho zablokoval jako hořící opona.

	Dech už se mu ustálil téměř na normálu, když se ptal: „A co to mé velké vítězství, které jsi předpověděla?“

	„To jsem viděla – tehdy jsem to viděla.“ Nyní se i jí nakrčily rtíky do posměšné grimasy. „A doufala jsem, že tomu budu moci zabránit!“

	Vladař se k ní blížil, a jak přicházel, ona couvala. „Já jsem tvoji počestnost chránil jako drahé kameny – jenomže se ukázalo, že ty ‚diamanty‘ nejsou cennější než třpytivá sklíčka.“

	„Nedotýkej se mě! Mathayus tě zabije, jestli se mě dotkneš.“

	„No, zkusí to, to určitě…“ Memnon se najednou zastavil a podíval se na oblohu, kde se měsíc už skoro dostal na vrchol dráhy, odkud krásně prosvětloval noc, svou klidnou a mírumilovnou tváří, tvořící pěkný kontrast k plamenům, spalujícím palác, a zuřivým bitvám, v něm se odehrávajícím. „Inu, má milá, tvé podvody ti stejně byly k ničemu.“

	Rychle jako kobra se k ní sklonil, chytil ji za ruce a otočil k sobě zády, aby ji mohl chytit předloktím „do kravaty“, obemknout její štíhlý krček a zápěstím tlačit na ohryzek.

	„Nastal čas, má lásko,“ pravil něžně, když ji táhl přes nádvoří. Kasandra se sice zuřivě bránila, ale naprosto neúspěšně. „Nyní vystoupím po těchto schodech a stanu se rovným s bohy!“

	Kuckající čarodějka Memnonovi zatínala prsty do paže, ale bezvýsledně; on ji dál táhl k velkému oltáři, jež si nechal postavit – dvanáct kamenných schodů, vedoucích na plošinu, na níž se ještě tyčila socha boha, nápadně připomínající jeho samotného.

	„Staneš se očitou svědkyní,“ řekl jí. „Možná už tvé oči nejsou požehnány prorockým viděním, ale už brzy je naplním svou vizí budoucnosti – vizí světa, jemuž vládne Memnon!“

	Vladař právě dotáhl vzpouzející se a křičící ženu na úpatí oltářních schodů, když se ten hořící závěs, blokující východ ze sálu, jakoby rozpadl na dva kusy.

	Způsobil to Akkadův meč, který si jediným mocným sekem prorazil cestu; to on vypadal jako nějaký bůh, který se vynořil z mračna kouře a plamenů a okamžitě se rozeběhl jako o život, neúnavně a zběsile, s pohledem soustředěným na Memnona; sledoval ho stejně zlověstně a neomylně, jako by byl šípem, který sám vystřelil z luku.

	Vladař pustil Kasandru a hrubě ji odhodil na stranu, a už tu byl Mathayus. Kasandra tvrdě dopadla na zem, odřela si ruku a znovu zůstala bez dechu. Ale i bez dechu a bolavá, stejně se strachem i nadějí, sledovala, jak assassin útočí.

	Memnon tasil meč a zachytil Akkadův první drtivý výpad, ale bylo to taktak; nyní se na otevřeném prostranství nádvoří, kde měsíc v úplňku osvětloval rozsekaná těla stráží, rozpoutalo druhé kolo zuřivého boje na život a na smrt, kdy ocel narážela do oceli a hrozivé zvonění se od hradebních zdí odráželo do temné noci nad městem.

	

	V trůnním sále už Baltazar zabil nebo alespoň šeredně zranil všechny protivníky; už ale skoro nedokázal stát na vlastních nohou, to kvůli ošklivé ráně na noze, z níž se mu řinula krev a oslabovala ho. Otočil se zády k rudému bojišti, posetému krvácejícími těly mrtvých a umírajících, a za jásavého praskání plamenů, devastujících místnost, se vydal do bezpečí chodby.

	Na cestě ho však neočekávalo bezpečí: někdo po něm mrštil dlouhé kopí, které jej zasáhlo z boku do hlavy, a Baltazar se skácel na kamennou podlahu. Připadlo mu, že přes praskavé zvuky ohně slyší i dusot koňských kopyt – ale v paláci? – což mu připadalo jako nějaká bizarní halucinace, než se zvedl na jeden loket a uviděl až příliš realistický obraz té otcovražedné svině Tachmeta, jedoucí k němu na oři temnějším, než byla duše jeho jezdce.

	Ten teď v chodbě poblíž padlého Nubijce zastavil a zašklebil se na něj. Rozesmál se šíleným smíchem a zamával nad hlavou kopím se zakřivenou a rozeklanou špicí. Tachmet zaútočil na Baltazara, jemuž se v posledním okamžiku podařilo uhnout z dosahu smrtící zbraně.

	Nubijskému králi se podařilo bolestně se zvednout na kolena, když tu se mezi zdmi chodby ozval hrubý a urážlivý hlas prince Tachmeta, ještě zesílený ozvěnou: „Proč ty, pán Baltazar – když já nejsem králem… proč přede mnou klečíš?“

	Tato urážka zazněla jako požehnání od bohů, protože napověděla Baltazarovi, jenž na to musel vynaložit veškerou energii, vybuzenou hněvem, že se má opřít jednou rukou o zeď, druhou o meč a s pomocí té zdravé nohy se zvednout do stoje, aby se mohl postavit šílenci na koni.

	

	Na nádvoří dál zuřila bitva mezi barbarem a rádoby králem, zatímco čarodějka, která sloužila tomu druhému, ale milovala prvního, bezmocně přihlížela. Mathayus bojoval se zuřivou silou, ale Memnon nedostatek své síly vyrovnával hbitostí, grácií a brutální rychlostí – to, že bojoval s mečem v každé ruce, mu umožnilo jednou rukou ránu odrážet, zatímco druhou útočil.

	Během boje dotančili k úpatí schodů na oltář, kde Memnon na svého protivníka tvrdě dotíral, až Mathayus nohou zavadil o hořící lampu. Zatímco assassin hbitě uskočil, Memnon si našel chviličku nebo dvě, aby se sklonil k zemi a znovu si omočil obě ostří v hořícím oleji.

	Už zase jeho meče plály hustě kouřícími plameny, když podnikl proti Mathayusovi výpad, při němž, jak vladař máchal oběma meči, několik kapek hořící látky dopadlo na Akkadovy paže.

	Kapičky hořely i po doteku s jeho kůží, a tak si Mathayus musel – kromě toho, že odrážel útoky bojovníka takových kvalit – najít čas ještě i na to, aby je ze sebe smetl jako bodavý hmyz. To ho zaměstnalo natolik, že si nevšiml, že ho Memnon zatlačil k okraji srázu, tvořícího jednu stranu vyvýšeného nádvoří.

	Mathayus se mrkl přes rameno, na ulice Gomory a na tu hodně dlouhou cestu dolů; mezitím omámená Kasandra – jíž se teprve teď podařilo se postavit, poté co ji Memnon tak neuctivě hodil na zem – vykřikla ze zoufalství, že už v ní nezbyla žádná magie, s níž by mohla přispěchat na pomoc milovanému a naopak pomoci dolů shodit toho odporného darebáka.

	V chodbě nedaleko od nich se odehrával jiný smrtelný duel, kde raněný Baltazar zdánlivě podléhal šíleným výpadům onoho ďábelského muže v sedle; Tachmetovo kopí ho opakovanými útoky nutilo k trvalému ústupu.

	Zatímco nahoře zuřily tyto boje – a neustále se šířící požáry –, hořící zápalnice dole v útrobách paláce si dávala načas, než doputuje k nahromaděným pytlům s černým prachem.

	Když Mathayus doslova balancoval nad propastí, kde na něj čekal dlouhý pád vstříc smrti, Memnon proti němu vyrazil s plamenným mečem v pravé ruce ke konečnému výpadu; jenomže Mathayus se uměl bránit i proti tomu, takže chytil jílec vladařova meče a s využitím vlastní hmotnosti chtěl krále přehodit přes okraj.

	Memnona zachránila jen dekorativní nízká zeď z kamene, podpírající oltář. Narazil do ní a Mathayus o krok ustoupil, takže Memnon už k němu nemohl natáhnout ruku a strhnout jej kolem sebe dolů, vstříc čekající smrti. Až nyní se Memnon, ztěžka dýchaje a opíraje se o kamennou zídku, odvážil sám pohlédnout do hlubiny pod nimi. To, jak se vyděšeně zašklebil, Akkadovi napovědělo, jak hluboký respekt má tento málem „nesmrtelný“ vladař na prahu smrti.

	Na podobné hrátky se slovy ale už Mathayus neměl čas, protože vší silou sekl mečem vodorovně a doufal, že toho zmetka přetne vedví.

	Jenomže vladař se ráně vyhnul a ještě navíc vykopl nohou, jejíž špičkou zasáhl Akkada do boku. Mathayus se bolestí prohnul v pase, a to jenom proto, aby další ránu chytil do brady.

	To assassina zase narovnalo, ale navíc i pozpátku vrhlo na stůl, stojící vedle oltáře, jenž se pod bojovníkovou hmotností samozřejmě rozpadl. Ačkoli jatagan stále svíral v ruce, byl Mathayus zmatený, otřesený a skoro omdlíval… byl prostě připraven na to, aby to s ním vladař skoncoval.

	Ale protože se mu začalo vidění zase zaostřovat, uvědomil si barbar, že sleduje svého protivníka, jak se ho nesnaží dorazit, ale jak místo toho užasle hledí na měsíc.

	Kdyby Mathayus zrovna nebyl dočasně indisponován, mohl by tohoto okamžiku využít a rozsekat vladaře na nudličky; namísto toho také stočil krhavé zraky k měsíci a přemýšlel, zda se netoulá v deliriu. Měsíc byl obklopen stříbrnou svatozáří, zářící do všech stran a na jeho vzdálené tváři byly jasně viditelné obrysy škorpiona.

	Co se týkalo Memnona, ten věděl, že by měl zabití barbara o několik sekund odložit, protože té chvíle, na niž čekal, musel využít, dokud se nacházeli v takové konstelaci člověka a nebe, kdy realita a předurčení splynuly v jedno: Nastal čas pro naplnění proroctví.

	Svíraje v ruce meč, jenž už nehořel, začal Memnon stoupat po kamenných schodech. V polovině se zastavil, aby na oblohu temným i rozhodným hlasem zavolal: „Velcí bohové tam nahoře – shlédněte sem dolů, na mě!“

	Mathayus se začal zvedat na nohy. To si ten blázen myslí, že může rozkazovat bohům?

	Vladař na oltářních schodech pořád hovořil s oblohou a měsícem, ale nyní jeho hlas zněl tišeji: „Chci se stát jedním z vás.“

	A Kasandra, znovu při smyslech, hrůzou skoro zkameněla, když viděla, jak se její proroctví naplňuje. Stáli na nádvoří, přesně jak se jí to v táboře banditů zjevilo, a Memnon stál na oltářních schodech, kde se na něj Mathayus chystal zaútočit z boku.

	Polekaně se otočila k jedněm z mnoha dveří, vedoucím z paláce na nádvoří, protože si okamžitě vzpomněla i na další část své vize – jak se mezi dveřmi objevil ten lučištník, ale které to byly dveře} Otáčela se, aby prozkoumala tyhle a támhlety… některé ze tří dveří.

	Někdy teď, pomyslela si, se ten lučištník řítí palácovou chodbou, a bezpochyby v běhu vytahuje z toulce šíp. Ale kterou chodbou? A které to byly dveře?

	Potom zůstala stát, s očima zafixovanýma na dveře zcela vlevo. Ne, to se jí nevrátily mystické síly, jenom si všimla, že tam mezi kameny dlažby něco roste, maličká kytička, snažící se natáčet za sluncem, které už ale před hodně dlouhou dobou zapadlo.

	V tom vidění přece spatřila, jak lučištník proběhl dveřmi a zašlápl nějakou malou žlutou kytičku.

	A okamžitě pochopila, že se to za chvilku stane znovu.

	

	Stojící člověk – ještě navíc ošklivě raněný – bojující mečem proti jezdcovu kopí, je podle vší logiky už předem odsouzen k porážce. A, jako by chtěl tuto logiku podpořit, podnikl Tachmet zkušený výpad a zachytil rozeklanou špicí Baltazara za lýtko. Zatáhl, podrazil mu nohu a strhl Nubijce k zemi; vlastně ne úplně, protože když mu podjela i druhá noha, padl zády na kamennou zeď, po níž se svezl do nepříliš dobře vypadajícího sedu na podlaze chodby.

	Krvácející a ztěžka dýchající Baltazar byl nyní zahnán do kouta, a culící se Tachmet se nad ním na koňském hřbetě hrozivě tyčil.

	Když princ pobodl koně a skoro lhostejně k černému králi přijížděl, zvedl Nubijec ruce nad hlavu v gestu poraženého.

	Úsměšek z Tachmetovy tváře okamžitě zmizel a vystřídal jej výraz neskrývané zloby, jež mu v něm plála jako docela obstojná konkurence plamenů všude kolem. „Tak ty jsi mě přinutil, abych před tebou klečel? Kde se v tobě vzala ta drzost, nubijský pse? Co ti dalo právo chtít po princi, aby klekal před takovou lůzou?“

	A zuřící Tachmet švihl kopím vpřed, aby zamířil mezi Baltazarovy zvednuté paže.

	… ale Baltazar jimi kopí zachytil a pevně je držel.

	Tachmetovy oči se doširoka otevřely a ústa se mu otevřela tak, až mu brada spadla na prsní kost.

	To Baltazarovy oči se vpalovaly do toho nepatrného zbytku duše či svědomí, které v tom zmetkovi na koni zůstaly. Nabídl i odpověď na princovu otázku: „Kde se ve mně vzala ta drzost? No, mám přece výhodu minimálně dvojnásobné váhy, zrádče!“

	A silou, která by jinak stačila několika mužům, Baltazar kopím trhl, zvedl Tachmeta ze sedla, jako by nic nevážil, a letem poslal štíhlého prince přímo proti kamenné zdi, kde (jak jsme mohli předvídat) tvrdě dopadl jako moucha, rozpláclá na přílbě uhánějícího rytíře. Sklouzl po kamenech na zem, jako by měl všechny kosti v těle rozdrcené na kaši, a zůstal ležet jako hromádka neštěstí, čekající na Baltazara.

	Ten na sebe nenechal čekat dlouho.

	Nubijec teď, s jakoby zázračně obnovenou sílou, k němu kráčel a skoro ani nekulhal. Omámenému princi se nějak podařilo tasit meč, ale i jemu bylo jasné, že jejich boj skončil. Velká černá tlapa se sklonila dolů, natáhla se a vykroutila mu meč z ruky, takže neškodně dopadl na zem.

	„No tak, Nubijče!“ řekl Tachmet už bez drzosti, jenom vyčerpaně. „Skonči to! Zabij mě mečem!“

	Jenomže král zavrtěl hlavou.

	Když zvedl pěst, která nebyla o mnoho větší než hlavička průměrného dítěte, ta vrhla stín na krvavými fleky posetou tvář jediného syna krále Ferona z Uru.

	„Tohle,“ řekl Baltazar, „je za tvého otce.“

	A vzápětí se pěst s ničivou silou snesla přímo mezi Tachmetovy hrůzou vytřeštěné oči a posledním zvukem, jejž mladý princ slyšel, bylo zneklidňující praskání lebečních kostí v jeho vlastní hlavě, která pukla.

	

	Na nádvoří se mezitím Mathayus trochu vzpamatoval – stál na vlastních nohou, jatagan svíral v ruce a blížil se ke schodům, připraven vyběhnout k oltáři a ukončit život šíleného Memnona.

	„Mathayusi!“

	Když uslyšel zvuk Kasandřina hlasu, Akkad se zastavil, otočil se a viděl ji stát s dlaněmi zdviženými – v měsíčním světle vypadala jako duch – a s vážným výrazem v obličeji.

	A hned za ní, přímo za ní, uviděl, jak ze dveří paláce vybíhá lučištník, jehož sandál na nádvoří rozmačkal nějakou žlutou květinku; nyní už ale stál a zakládal šíp do luku.

	Mathayus zamrkal. Okamžitě mu to došlo: už věděl, jakou že to měla Kasandra vizi – jeho smrt na tomto nádvoří –, a také věděl, co má nyní v úmyslu. Stejně jako on, i ona hodlala změnit budoucnost, i kdyby to mělo znamenat, že se sama obětuje a že se dobrovolně vrhne do záhuby.

	Z očí jí čišela čistá láska, již vzápětí vystřídal rezignovaný výraz ve tváři, když se otáčela k lučištníkovi, který chtěl užuž vystřelit.

	Nato čarodějka skočila do cesty letícímu šípu, jenž už svištěl k Mathayusovi; ten ale její pohyb předpokládal, a tak už sám letěl vzduchem, zachytil ji a odtáhl šípu z cesty. Sevřel ji pažemi a natočil se zády k lučištníkovu šípu.

	Jeho špice jej zasáhla mezi lopatky, kde se dřík šípu chvěl jakoby uspokojením. Tento dar Mathayus přijal bez výkřiku bolesti, i když se zatřásl tak, že to Kasandra, svíraná v jeho náručí, pocítila, jako by sebou škubla sama.

	„Ne,“ řekla zlomena tím, jak se její vize vyplnila. Emoce se snažila uhasit slzami. „Ne.“

	Mathayus, jemuž jatagan vypadl z ruky, klesal k zemi a ruce, sevřené kolem jejího těla, zvolna povolovaly, zatímco onen lučištník, aby se ujistil o smrti nepřítele svého pána, se k padlému Akkadovi rozeběhl.

	A Memnon – na schodech k oltáři, vysoko nad tím vším – se na celou scénu s potěšením díval. Byl rád, že je nepřítel konečně vyřazen; muž tak mohutný, že vladař už dokonce předem odpustil lučištníkovi, že ho připravil o potěšení zabít si ho sám. Memnon si mohl dovolit být štědrý – rozprostírala se před ním přece cesta k božskému Nanebevstoupení.

	Lučištník už byl skoro u assassina a svíral v ruce meč, jímž chtěl barbara případně dorazit, bude-li to třeba, pokud šíp odvedl jen poloviční práci. Kasandra, v níž se vařil vztek ve stejném poměru k šílenství, popadla Akkadův jatagan a – když k nim lučištník doběhl a sklonil se nad svou obětí – pozvedla meč a vrazila jej hluboko do lučištníkovy hrudi.

	Lučištník se na ni zahleděl, a výraz v jeho tváři spíše odpovídal tomu, že mu někdo hrozně ublížil, než že ho smrtelně zranil; padl na podlahu, tuhý úplně stejně jako kameny, které mu tak ochotně ustlaly.

	Ale Mathayus mrtev nebyl, i když byl těžce raněn; nyní soustředil poslední zbytky sil a snažil se zachovat si jasnou hlavu, když sledoval Memnona, jak stoupá na poslední schody pod vrcholem oltáře.

	Akkad věděl, že už mu unikl příliš daleko na vrh dýkou, i kdyby nebyl raněný a vyčerpaný a měl dýku v dosahu.

	Zrovna tehdy si náhodou všiml svého starého známého – nikoli žijící osoby, ale dokonalého artefaktu, pocházejícího ze zbrojních dílen starých Akkadů.

	… svého luku!

	Hrozivá zbraň ležela přesně tam, kde ji při nedávné veselici odhodil (zesnulý) princ Uru, když zjistil, že za nic na světě nedokáže napnout tětivu. Mathayus samozřejmě nemohl nijak vědět, jak se luk dostal právě tam, kde se mu teď bude skvěle hodit, ale rozhodně se na to ani nechtěl vyptávat; chtěl prostě jen jednat, takže mu to připadalo jako požehání bohů.

	Tělem mu probíhala děsivá bolest, ale jeho odhodlání a smysl pro povinnost překonávaly agónii, která už teď byla nedůležitá v porovnání s agónií světa, úpícího pod vládou Memnona. Akkad se tedy plazením vydal ke stolu s lukem, zatímco Kasandra seděla na zemi a plakala, protože Akkada považovala za mrtvého.

	O tom, že barbar ještě žije, zatím nevěděl ani sám Velký učitel. Ten stál na svém vlastním oltáři, s očima zvednutýma ke žhnoucímu stříbrnému kruhu, rámujícímu měsíc s tváří škorpiona.

	Se zvednutou pěstí zakřičel Memnon svůj chvalozpěv: „Poslouchejte, bohové! Jsem Memnon, syn Osirida, vládce světa! A vy… i vy se mi podrobíte!“

	Ale i přes zuřivý praskot ohně v nedalekém paláci si Memnon všiml zvuku nějakého pohybu za sebou; bystré válečnické smysly, díky nimž přežil dosud, mu pracovaly i ve chvílích, kdy byl naprosto zaujat sám sebou.

	A vladař spatřil Mathayuse se svým lukem opět v rukou.

	Toho se ale Memnon nebál. Akkad byl raněný a zřejmě umíral. A Memnon byl, mimo jiné, přeci jen bohem.

	Akkad, jemuž se ještě nepodařilo se zvednout na nohy – politováníhodný blázen! – hledal na stole i pod ním, jako když pes hledá spadlé odpadky, nějaké šípy, které ale nenacházel… zůstal jen luk, žádný toulec.

	Memnon potřásl hlavou a zachechtal se.

	Oslabený Mathayus – nyní už vestoje, ale na vratkých nohou, s lukem bez šípů v ruce – se zahleděl na toho rádoby vládce celého světa. Jejich pohledy se setkaly a ani jeden neuhnul. Okolní plameny se odrážely ve vladařových očích – a vypadalo to, jako by mu oči zářily čirým šílenstvím.

	Akkad nesměl připustit, aby ten bastard přežil noc.

	Zaťal zuby a rukou si hmátl přes rameno. Jediným prudkým pohybem sevřel tělo šípu a vytrhl jej z masa, kde mu vězel mezi lopatkami, jako by si někdo z jeho těla udělal toulec.

	Slabší člověk – ne, snad skoro každý člověk – by bolestí omdlel. Ale assassin pocítil, jak jím proudí nový závan energie, když zakládal šíp do luku a natahoval… bolest využíval jako hnací sílu… nakonec se Mathayusovi tu prométheovskou tětivu natáhnout podařilo.

	Memnon zaklel, ale udělalo to na něj dojem. Jenomže se ani trochu nebál. Ještě předtím, než se stal bohem, bylo přece odchytávání letícího šípu jeho nejoblíbenějším kouskem. Neukazoval to snad ještě velice nedávno dvořanům na nádvoří?

	Nyní už si čarodějka všimla, že její milovaný vstal z mrtvých, a naplnila ji jistá naděje, když viděla onoho pozoruhodného barbara, jak stojí proti svému nepříteli v ještě jednom, posledním pokusu o změnu budoucnosti.

	Kasandřiny naděje ale padly, když se na nádvoří náhle vřítily další stráže. Kapitán jim nařídil zastavit stát, což provedli, a na místě sledovali svého krále na vrcholu oltáře, stojícího na pozadí nachově modré oblohy… a k tomu všemu mu Akkad mířil šípem na srdce.

	Akkadovy posily venku před palácem začaly propadat malomyslnosti. Měli to tak pěkně naplánované, a teď se zdálo, že to stejně nevyjde – někdo asi zápalnici znovu přerušil. Isis neklidně rázovala po schodech mezi svými válečnicemi, a vědec jenom kýval hlavou, ale pod vousy sám sebe proklínal.

	Nyní k němu doklopýtal Arpid. Protože byl ještě připitomělý po ráně do hlavy, snažil se vědce utěšovat, takže mu položil ruku na rameno a řekl: „Musíš se umět postavit pravdě čelem, příteli. Prostě se to nestane.“

	Filos, s očima plnýma znepokojení, pokrčil poraženecky rameny. „Jak nás mohl čínský prach zklamat?“

	Nyní ale nastala ta nejlepší chvíle, aby pytle s prachem explodovaly; namísto toho zpoza rohu vyběhl velký kontingent Memnonovy armády s tasenými meči.

	Arpid a Filos si vyměnili vyděšené pohledy.

	I statečná královna žen-bojovnic pozvedla meč. I přesto, jak se zuřivě tvářila, věděla – stejně jako její odvážné válečnice – že za několik sekund budou mrtvé.

	

	Nahoře na nádvoří nařídil Memnon svým strážným, aby se mezi ně nepletly.

	Raději chtěl stát na vrcholu oltáře a tam na šíp počkat. Zprvu doširoka roztáhl paže a potom – přesně, jak jsme to viděli předtím, když své síly předváděl na témž nádvoří – je zvolna přitahoval dlaněmi k sobě, až je držel jen asi stopu od sebe.

	Nakonec vladař promluvil; jeho hlas duněl nádvořím, když oslovoval raněného Akkada, jenž na něj mířil „použitým“ šípem: „Takže ty se odvažuješ zasahovat do proroctví bohů?“

	„Dovol, abych ti něco řekl, učiteli,“ pravil Mathayus, mířící Memnonovi přímo doprostřed hrudi. „Něco, co jsem se naučil o takových ‚proroctvích‘.“

	Zároveň s tím, jak mluvil, se mu nějak podařilo natáhnout už tak napnutou tětivu luku ještě o jednu stopu vzad. Mathayus zamhouřil oči a s klidným výrazem v hrůzu nahánějícím obličeji pečlivě sledoval šíp, z jehož špičky ještě odkapávala jeho vlastní krev.

	Jak tam stál s dlaněmi od sebe, prohlížel si Memnon svého soka pozorněji a v tu chvíli mu přes tvář přelétl první náznak pochybnosti.

	„Nesmíš se na ně moc spoléhat,“ řekl Mathayus.

	A vypustil šíp, který letěl neuvěřitelně rychle a přímo.

	Zrovna když se Memnonovy ruce měly s tlesknutím spojit a šíp v letu chytit, doběhl konečně plamének zápalnice k obrovskému nákladu kouzelného čínského prachu, ukrytému kdesi v hlubinách vladařova paláce.

	Nastala mohutná exploze, která otřásla celou stavbou i lidmi uvnitř, včetně Memnona, s nímž to škublo tak, že chtě nechtě dovolil šípu, aby si našel nový domov v jeho hrudi.

	Vojáci, kteří se vyřítili vpřed okamžitě poté, kdy Mathayus vystřelil, nyní popadali jako hadrové panenky, když k obloze vyletěla mohutná ohnivá koule, oranžovo-modro-červená, spolu s temným kouřem, jež společně zakryly stříbrný měsíc, a kromě toho ještě úplně všechny zvuky přehlušil hromový, ale člověkem připravený výbuch. Základy hradebních věží se otřásly natolik, že v jedné z nich se rozezněl velký zvon.

	A uprostřed toho všeho Velký učitel – Memnon, král celého světa – byl sražen z oltáře, jako by barbarův šíp poháněla síla všech bohů. Někde po cestě mu jasným plamenem chytlo roucho, a když přepadával přes zeď na ulici ve městě, připomínal vladař padající hvězdu, při jejímž pádu by si jeho nyní již svobodní poddaní mohli něco přát.

	Arpid a Filos dole – s obličeji díky nakonec úspěšné explozi rozzářenými štěstím – nebyli příliš daleko od místa, kam Memnonovo hořící tělo s ošklivým zaduněním dopadlo.

	Vojáci, kteří předtím útočili na Isis a její bojovnice, poznali hořící tělo svého vrchního velitele –, ve vyděšené a nezformované formaci ustoupili.

	I když se zloděj s vědcem decentně otočili od té lidské pohřební hranice, v niž se Memnonovo tělo proměnilo, Isis se při pohledu na toho zmetka, smažícího se ve vlastní šťávě, jen pousmála. Byla nadšena – ona i její ženy pomohly vyhrát bitvu, aniž by samy vůbec na bitevní pole vkročily!

	Na nádvoří Mathayus – jenž pro tuto chvíli vytěsnil ze svých pocitů bolest ve prospěch triumfu – doklopýtal k okraji srázu a zahleděl se dolů na polámané a hořící tělo, ležící na dlažbě.

	Arpid, Filos, Isis a její válečnice, dokonce i bývalí Memnonovi vojáci se stali svědky tak impozantního a nesmazatelného obrazu, že ten bude v jejich myslích žít až do smrti. Když se dívali zdola nahoru na mohutnou postavu Akkada, stojícího mezi plameny a ozářeného obřím stříbrným měsícem, viděli na tom zářícím nebeském tělese něco, co jim připadalo jako symbol škorpiona – jako by to byl erb na válečnickém štítě.

	Potom už po jeho boku stanula Kasandra a Mathayus ji uchopil do náručí, kde ji sevřel tak pevně, že na chvilku splynuli v jedno tělo; ona se obdivně zadívala do očí jemu, on zase zamilovaně hleděl na ni.

	V tu chvíli už se na nádvoří dostal i Baltazar a pomalu klopýtal ke svému bratru ve zbrani; mezitím ovšem užasle a s pýchou v srdci sledoval, jak přeživší Memnonovi vojáci odkládají zbraně a s obavami v očích před Akkadem poklekávají – přímo před jejich očima se odvíjela legenda, o níž budou později vyprávět.

	Mathayus a Kasandra stále ještě hleděli dolů na padlé, plameny sžírané vladařovo tělo, když se k nim dobelhal Baltazar a začal: „Za zvonů zvonění a hromu dunění…“

	Kasandra se na kulhajícího obra usmála, potom se podívala na svého obra a dodala: „V plamenech z nebe hvězda spadne!“

	Z palácových schodů se skrz plameny a kouř dívali nahoru královna Isis, zloděj a bývalý dvorní kouzelník, naprosto uchváceni pohledem na skoro božskou postavu Akkada, rýsující se proti jasnému měsíci. Zbytky Memnonových vojáků také odhodily zbraně a muži padli na kolena.

	„Až bude měsíc v úplňku,“ pronesla Isis, „zářit ve znamení Škorpiona…“

	„Tehdy se lidstvo na kolenou pokloní Králi na výšinách,“ řekl Filos a myšlenku dokončil.

	„Já to věděl!“ prohlásil Arpid a šklebil se od ucha k uchu, když prstem ukázal vzhůru a na vzdávající se vojáky zakřičel: „To je můj parťák!“
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	ŠKORPIONŮV OSUD

	Druhého dne ráno nad hradbami a ulicemi Gomory stále ještě stoupal k obloze kouř. Bylo po boji a brzy začnou práce na nápravě škody – palác samozřejmě potřeboval opravu nejvíce (a na jeho renovaci se jistě bude hodit jistý váček s rubíny), ale nový vzhled potřebovalo celé království. Na této vizáži ale nebude pracovat žádná čarodějka, bude to úkol pro nového krále.

	Mathayus – se zavázanými ranami, odpočatý a s novými silami – se se svou královnou procházel ulicemi Gomory. Později je lidé budou oslavovat a zdravit, nyní je sledovali obdivnými a uchvácenými pohledy, které (jak se své milované přiznal) Akkad vnímal jako znepokojující, a dost možná ho i uváděly do rozpaků.

	Kasandra ho ujistila, že si na takové pocity brzy zvykne; na to, aby to mohla říci s jistotou, ani nemusela být slavnou věštkyní.

	U brány v hradbách města si Akkad a bývalá Memnonova čarodějka dali sbohem se spolubojovníky. Královna Isis sehnala koně pro sebe i ostatní ženy, a i Baltazar se chystal na odjezd do své oázy.

	Mathayus k velkému Nubijci přistoupil těsně předtím, než naskočil na svého oře. „Zůstaň s námi, příteli,“ řekl. „Ještě je tu toho potřeba hodně udělat.“

	Na obrovské, bitvami zjizvené tváři vykvetl malý úsměv. „Ale já mám doma své vlastní království – a lidi, kterým musím vládnout. Nechám ti tu tu bílou velbloudici, toho maličkého zloděje a kouzelníka, aby tě tahali z malérů oni.“

	Mathayus se usmál také, kývl hlavou a otočil se k Isis. „Ani ty tu nechceš zůstat, jako velitelka mých armád? Ženu by tu asi uvítali.“

	„No to jsem si jistá,“ řekla Isis, která se rovněž usmívala, i když to byl úsměv prchavý. „Ale já mám taky jedno vlastní království.“

	Baltazar zachytil Akkadův pohled a zahleděl se mu do očí. „Teď už jsi král, už nejsi nájemný vrah. Myslím si, že z tebe bude dobrý král, pokud ale nezapomeneš, jak ses na trůn dostal a na národ, z něhož jsi vzešel.“

	S hlubokou úklonou mu Mathayus sdělil: „Baltazare, já jsem poslední z rodu Akkadů – lid, z něhož jsem vzešel, bude žít skrze mne.“

	Nubijec pohlédl s jiskrou v oku na Kasandru. „A skrze tvé potomky, tomu věřím.“

	Mathayus se jednou krátce zasmál. „Ano, a mé potomky. A, můj příteli, v tomto království pro tebe vždycky bude místo, i pro tebe, vznešená královno.“

	Ještě chvilku si tito vznešení bojovníci vyměňovali zdvořilosti a drobné úklony, než se Mathayus zase otočil k Baltazarovi. „Žij svobodně,“ řekl mu.

	Chytili se za předloktí, podle akkadského rituálu.

	„Panuj dobře,“ dokončil jej Nubijec.

	Po těchto slovech se ta lidská hora vyšplhala na koně a usmála se na spolubojovníka na zemi, jehož odhadovala. Ale úsměv mu z tváře zmizel, když říkal: „Oči Nubijců tě budou sledovat, králi Škorpione.“

	Mathayus přikývl a zvažoval tuto radu – nebo to bylo varování? –, zatímco sledoval, jak hromotluk odjíždí. Královna Isis se svými bojovnicemi jej vzápětí následovaly, co se až překvapivě dívčím způsobem na rozloučenou poklonily.

	Král Škorpion se otočil k ženě, již zakrátko pojme za manželku. Něžně ji chytil za ruce, natočil k sobě a zeptal se: „A co vidíš dál, má královská čarodějko?“

	Kasandra chvilku zvažovala odpověď, protože věděla, že ji její milý pokouší, ale stejně myslí otázku vážně. „Mír,“ pravila. „A prosperitu.“

	„Výborně! A na jak dlouho?“

	Nakrčila obočí. „Ach ano. Nic netrvá věčně, můj králi. Toto je pravda o všech královstvích. Na to není potřeba žádných okultních proroctví, abych ti tuto pravdu tlumočila.“

	Mathayus pokrčil rameny, jako by jí chtěl naznačit, že rozumí tomu, co vidí, a že se s tím nedá nic dělat. Zahleděl se k horizontu, a když tam uviděl hromadící se černá mračna, hrozivě se převalující v dálce, řekl: „Blíží se bouře, má královno.“

	„Ano… Přijde ještě hodně bouří. Ale ty už budou patřit do nových příběhů, a my jsme právě u konce tohoto starého.“

	„A na začátku nového?“

	Objala ho. „Ano, to ano.“

	Zatímco ji pevně svíral v náručí a usmíval se, najednou se vychytrale zeptal: „Jak to, že pořád máš svůj věštecký dar? Což legendy neříkají, že když…“

	„Možná když se žena oddá muži, kterého miluje, zůstává v očích bohů pořád čistou.“ O krok ustoupila a v očích se jí šibalsky zablýsklo. „Nebo to prostě byl jenom prostředek k tomu, jak si toho chlípného krále udržet od těla. Dokážeš si představit lepší výmluvu, která by zabránila vilníkovi zneuctít mladou dívku? Nic lepšího si nevymyslely ani mé předchůdkyně.“

	Když slyšel o této „rodinné tradici“, musel se smát. S rychlostí, vlastní takovému bojovníkovi, si ji zase přitáhl zpátky do náručí. „Naštěstí pro mě,“ řekl, „si svůj osud zařídíme sami.“

	Nato akkadský assassin, jenž se stal králem, sevřel čarodějku, která se královnou brzy stane, do pevného objetí a vášnivě ji políbil.

	Ona mu polibek oplácela, ale když se u hradeb nechvalně proslulého města Gomory objímali, rozhodla se, že mu nebude říkat nic o tom vidění, které právě prožívala.

	Kasandra toho muže milovala, a teprve teď se stal králem – tak ať si to užívá, dokud může.

	Kromě toho, ať už před nimi leží jakékoli problémy, možná i tragédie, bude to, jak už řekla, jiný příběh.
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	Na špici handžáru

	Jsem velice zavázán Stephenu Sommersovi, režisérovi (a také spolutvůrci scénáře) Mumie a Mumie se vrací, za to, že mi dovolil hrát malou roli v týmu, spojeném s výrobou těchto velice hezkých filmů. Filmy z řady Mumie byly moderními pokračováními legendárního hororového cyklu Universal Studios; protože jsem na těchto klasických filmech vyrůstal – jako mnozí z mé generace –, byl jsem u vytržení z toho, že mohu nějak spolupracovat na spisování románů, přímo na tuto velkolepou tradici navazujících.

	Král Škorpion naopak vychází z jiné klasické tradice – z té o hrdinských dobrodružstvích postav, jako jsou Conan a Tarzan, nebo z klasických mýtů o Herkulovi nebo Odysseovi. Psaním těchto knih jsem svým způsobem vzdal hold tvůrcům těch prvních dvou hrdinů – Robertu E. Howardovi a Edgaru Rice Burroughsovi (a uznale se skláním před vizionářským filmařem jménem Ray Harryhausen a slepým básníkem Homérem) – zejména oceňuji, že jsem vůbec dostal příležitost na tom pracovat.

	Rád bych tu poděkoval autorům scénáře Krále Škorpiona – Jonathanu Halesovi, Stephenu Sommersovi, Davidu Hayterovi a Willu Osbornovi – za to, že mě tak skvěle nádherně bavili, když jsem si četl jejich zábavný a akcemi napěchovaný scénář. Díky těmto pánům jsem si užíval, když jsem psal tuto knihu.

	Cindy Čangová z Universal Studios mi poskytla obvyklou podporu ve formě skriptů, fotografií a dalších materiálů; Cindy mi také věnovala plnou pozornost a trpělivost, bylo-li to potřeba – díky!

	Podobný dík za trpělivost patří i Tomu Colganovi z Berkley Books a králi Škorpionovi mezi agenty, Dominicku Ábelovi; samozřejmě také děkuji překrásné čarodějce, která ovšem nikdy nepředvídala, jak těžký se mnou bude mít život – mé ženě Barbaře Collinsové.

	MAX ALLAN COLLINS si za své historické thrillery Nathan Heller vysloužil nevídaných devět americkým nominací „Shamus“, udílených asociací Private Eyes Writers (autoři, píšící o soukromých detektivech, pozn. překl.), z nichž ocenění dvakrát skutečně získal (True Detective, 1983, a Stolen Away, 1991).

	Na cenu Mystery Writers of America „Edgar“ (ocenění pro autory, píšící o tajemnu a záhadách, pozn. překl.) byl Collins nominován v obou kategoriích, beletrie i literatura faktu, a byl prohlášen „Renesančním člověkem na poli tajemné fikce“. Na svém kontě má sérii pěti napínavých románů, filmovou kritiku, písňové texty, několik sad sběratelských karet a románů, napsaných podle natočených filmů, mezi něž patří i takové mezinárodní bestsellery jako Air Force One, Zachraňte vojína Ryana, Ponorka U-571, Mumie a Mumie se vrací.

	V letech 1977 až 1993 psal texty k mezinárodně vydávanému komiksovému stripu Dick Tracy, je spolutvůrcem komiksových postaviček z knih Mi Tree, Wild Dog z Mike Danger, napsal komiksovou knihu Batman a mnoho novinových stripů.

	Doma v Iowě pracuje jako nezávislý filmař, kde napsal a režíroval kultovní film Mommy (1995) s Patty McCormackovou; jeho pokračování Mommy’s Day (1997) a novátorský film Real Time: Siege at Lucas Street Market (2000). Je i autorem filmu, který měl celosvětovou premiéru na HBO, The Expert (1994), a napsal dokument Mike Hammer’s Mickey Spillane (1999).

	Collins žije se svou ženou, spisovatelkou Barbarou Collinsovou, a jejich dospívajícím synem Nathanem v Muscatinu, stát Iowa.
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